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第二編 債権債務関係 第一部 債権債務関係の原因 第一章 契約

บรรพ ๒
第二編

ว่�าด้
ว่ยหนี้��
債権債務関係

ภาค ๑
第一部

มู�ลแห�งหนี้��
債権債務関係の原因

ล�กษณ ๑
第一章

สั�ญญา
契約

หมูว่ด้ ๑
第一節

บทว่�เคราะห"
定義条項

-

มาตรา ๑๐๖

สั�ญญานั้��นั้เป็	 นั้ความตกป็ากลงค�าก�นั้ระวางบุ�คคลต��งแต�สัองคนั้ขึ้��นั้ไป็ ก�อให้�ม ห้นั้ �ป็ระการ
ห้นั้�!งฤๅห้ลายป็ระการ

Draft(1919): Ob.40 Code(1925): -

-

第 106条
契約とは、2名以上の当事者が話し合いの上、合意して、一種あるいは数種の債権債務関係を設定す
ることを意味する。

-

หมูว่ด้ ๒
第二節

ว่�าด้
ว่ยคว่ามูสัมูบ�รณ"แห�งสั�ญญา
契約の有効性について

-

มาตรา ๑๐๗

สั�ญญาซึ่�!งม&ได้�เป็	 นั้ไป็ตามนั้&ยมอ�นั้ว�าด้�วยความสัามารถฤๅความย&นั้ยอมนั้��นั้เป็	 นั้โมฆี ยะ ค+อ
เป็	 นั้สั�ญญาจะเสั ยเป็ล�าได้�
Draft(1919): Ob.41 Code(1925): 116 Code(1992): 153

-

第 107条
［本法典中の行為］能力あるいは合意に関する規定に従わずになされた契約は、これを取り消すこと
ができる。即ち、その契約を成立しなかったものとすることができる。

-

มาตรา ๑๐๘

สั�ญญาซึ่�!งม&ได้�เป็	 นั้ไป็ตามนั้&ยมอ�นั้ว�าด้�วยว�ตถ�ที่ !ป็ระสังค.นั้��นั้เป็	 นั้โมฆีะ
Draft(1919): Ob.42 Code(1925): -

-

第 108条
［本法典中の契約の］目的に関する規定に従わずになされた契約は、これを無効とする。

-
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มาตรา ๑๐๙

สั�ญญาซึ่�!งม&ได้�เป็	 นั้ไป็ตามนั้&ยมอ+!นั้ๆ อ�นั้กฎห้มายบุ�งค�บุไว�ให้�ที่�าเพื่+!อความบุร&บุ2รณ์.แห้�ง
สั�ญญานั้��นั้เป็	 นั้โมฆีะด้�จก�นั้

Draft(1919): Ob.43 Code(1925): -

-

第 109条
法令の定める、契約の有効性に関するその他の規定に従わずになされた契約もまた、これを無効とす
る。

-

มาตรา ๑๑๐

โมฆี ยะสั�ญญานั้��นั้ ที่�านั้ว�าเฉภาะแต�บุ�คคลซึ่�!งกฎห้มายระบุ�ไว�จะพื่�งขึ้อให้�เพื่&กถอนั้เสั ย ฤๅให้�
สั�ตยาบุ�นั้ได้�ภายในั้ก�าห้นั้ด้เวลาที่ !กฎห้มายบุ�ญญ�ต&
Draft(1919): Ob.44 Code(1925): 137 Code(1992): 175

-

第 110条
取り消すことのできる契約は、法令の指定する個人のみが、［同じく］法令の規定する期間内に、そ
の取り消しを請求し、あるいはそれを追認することができる。

-

มาตรา ๑๑๑

โมฆี ยะสั�ญญานั้��นั้ เม+!อมาให้�สั�ตยาบุ�นั้แก�ก�นั้ก	ด้  ฤๅก�าห้นั้ด้เวลาซึ่�!งกฎห้มายอนั้�ญาตให้�ขึ้อ
เพื่&กถอนั้ได้�นั้��นั้ล�วงไป็แล�วก	ด้  ที่�านั้ว�ากล�บุเป็	 นั้สั�ญญาสัมบุ2รณ์.ต��งแต�ว�นั้ที่ !ได้�ที่�าก�นั้
Draft(1919): Ob.45 Code(1925): 139 Code(1992): 177

-

第 111条
取り消すことのできる契約は、それを追認することで当事者同士が合意したとき、または法令の定め
る取り消し期間が満了したときは、その契約は、締結の時点より有効なものとする。

-

มาตรา ๑๑๒

โมฆีะสั�ญญานั้��นั้ ที่�านั้ว�าบุ�คคลผู้�2ม สั�วนั้ได้�เสั ยจะพื่�งขึ้อให้�เพื่&กถอนั้เสั ยเม+!อใด้ก	ได้�
Draft(1919): Ob.46 Code(1925): 133 Code(1992): 172(I)

-

第 112条
無効の契約は、利害関係人であればいつでも、それが無効であることを請求することができる。

-

มาตรา ๑๑๓

โมฆีะสั�ญญานั้��นั้ ไม�อาจให้�สั�ตยาบุ�นั้แก�ก�นั้ได้�
Draft(1919): Ob.47 sent.1 Code(1925): 134 Code(1992): 172(I)

-

第 113条
無効の契約は、それを当事者同士が追認することは許されない。

-

มาตรา ๑๑๔

ในั้การณ์.เม+!อสั�ญญาใด้สั�ญญาห้นั้�!งได้�เพื่&กถอนั้เสั ยแล�ว ที่�านั้บุ�งค�บุว�าให้�ผู้�2เป็	 นั้ค�2สั�ญญาได้�ค+นั้
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ย�งฐานั้ะเด้&ม เห้ม+อนั้ด้�งเม+!อแรกเขึ้�าสั�ญญา ฤๅเห้ม+อนั้เม+!อขึ้ณ์ะสั�ญญาเป็	 นั้โมฆีะลงนั้��นั้
ค�2สั�ญญาแต�ละฝ่� ายต�องค+นั้สั&นั้ใช้�ให้�แก�ก�นั้ตามที่ !ตนั้ได้�ร�บุช้�าระห้นั้ � ไว�ห้ร+อให้�ค�าที่ด้แที่นั้ ตาม

บุที่บุ�ญญ�ต&ในั้ล�กษณ์ค+นั้ลาภม&ควรได้�นั้��นั้
Draft(1919): Ob.48 Code(1925): 138 Code(1992): 176

-

第 114条
I. ［取り消すことのできる］契約が［実際に］取り消された事案においては、当該契約の当事者は、契
約締結当時、あるいは契約が無効となった時点での原状を回復しなければならない。

II. ［本条第 1項の場合には、］契約当事者は、［本法典中の］不当利得の返還に関する章の規定に従
い、既に受領していた給付を、受領した時点での状態で相互に返還するか、または［それが不可能な
場合には］損害を賠償しなければならない。

-

สั�ว่นี้ท�# ๑
第一款

คว่ามูไร
สัามูารถเข้
าท'าสั�ญญา
契約締結の無能力

-

มาตรา ๑๑๕

บุ�คคลเช้�นั้ไร อ�นั้กฎห้มายแสัด้งว�าเป็	 นั้ผู้�2ไร�ความสัามารถ บุ�คคลเช้�นั้นั้��นั้ ย�อมไม�อาจเขึ้�าที่�า
สั�ญญาได้� ตามบุที่ที่ !บุ�งค�บุไว�ในั้ห้มวด้ความสัามารถแห้�งป็ระมวลกฎห้มายนั้ �
Draft(1919): Ob.49 Code(1925): 131 Code(1992): 170

-

第 115条
法令によって行為無能力とされる者は皆、本法典中の行為能力に関する節の規定に従い、契約を締結
することができないものとする。

-

สั�ว่นี้ท�# ๒
第二款

คว่ามูย�นี้ยอมู
合意

-

มาตรา ๑๑๖

ถ�าค�2สั�ญญาม&ได้�ย&นั้ยอมพื่ร�อมใจก�นั้ ค+อว�าม&ได้�ตกลงตามขึ้�อสั�ญญานั้��นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าไม�เป็	 นั้
สั�ญญาต�อก�นั้เลย

Draft(1919): Ob.50 Code(1925): 366 sent.1

-

第 116条
契約の当事者［全て］が心を一にして合意したのでなければ、即ち、契約の［具体的な］内容に関し
て納得し合ったのでなければ、その契約は成立しない。

-

มาตรา ๑๑๗

ความย&นั้ยอมนั้��นั้ ที่�านั้ว�าจะแสัด้งออกโด้ยตรงฤๅโด้ยป็ร&ยายก	ฟั� งได้�
Draft(1919): Ob.51 Code(1925): -

-

第 117条
合意は、明示のそれのみならず、黙示の意思表示によっても、これをなすことができる。

-
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(๑)

(一)

คำ�าเสนอกั�บคำ�าสนอง
申込と承諾

-

มาตรา ๑๑๘

ถ�าม ค�าเสันั้อจะที่�าสั�ญญา สั�ญญานั้��นั้ย�อมบุร&บุ2รณ์.ต�อเม+!อค�าสันั้องมาถ�งผู้�2เสันั้อ
Draft(1919): Ob.52 Code(1925): 361(I)

-

第 118条
契約の申込みがあった場合、それに対する承諾が申込者に到達したときにのみ、その契約は有効に成
立する。

-

มาตรา ๑๑๙

ค�าสันั้องนั้��นั้ ที่�านั้ว�าไม�ให้�ผู้ลย�อนั้ห้ล�ง ค+อว�าค�าสันั้องไม�ย�อนั้กล�บุไป็ถ�งเวลาที่ !ที่�าค�าเสันั้อ
Draft(1919): Ob.53 Code(1925): -

-

第 119条
［契約の申込みの］承諾は、その効果が［当然に］遡及すること、即ち、申込みの時点に遡って効力
を発することはない。

-

มาตรา ๑๒๐

ถ�าตกลงก�นั้ว�าให้�ค�าสันั้องม ผู้ลย�อนั้ห้ล�งไซึ่ร� ที่�านั้ว�าผู้ลย�อนั้ห้ล�งนั้��นั้ไม�กระที่บุกระที่�!งถ�ง
สั&ที่ธิ&ซึ่�!งบุ�คคลภายนั้อกได้�ไว�โด้ยสั�จร&ต

Draft(1919): Ob.54 Code(1925): -

-

第 120条
［契約の当事者が申込の］承諾の効果を遡及させる合意をしたときでも、善意の第三者の権利を害す
ることは許されない。

-

มาตรา ๑๒๑

ที่�าค�าเสันั้อขึ้��นั้ต�อห้นั้�า ต�อเม+!อม ค�าสันั้องขึ้��นั้ที่�นั้ที่ !จ�งนั้�บุว�าผู้2กพื่�นั้ก�นั้เป็	 นั้สั�ญญา
อนั้�!งค�าเสันั้อที่างโที่รศั�พื่ที่.ให้�ถ+อเห้ม+อนั้ห้นั้�!งว�าที่�าขึ้��นั้ต�อห้นั้�าก�นั้

Draft(1919): Ob.55 Code(1925): 356

-

第 121条
I. 面前にいる相手方に対して申込みをした場合は、その相手方が即座に承諾したときにのみ、契約とし
て両当事者を拘束する。

II. なお、電話による申込みは、面前にいる相手方にしたものと同様とする。
-

มาตรา ๑๒๒

ที่�าค�าเสันั้อขึ้��นั้ล�บุห้ล�ง และไม�ได้�บุ�งเวลาให้�ที่�าค�าสันั้อง ที่�านั้ว�าจะเป็	 นั้อ�นั้ผู้2กพื่�นั้ก�นั้ได้�ต�อ
เม+!อค�าสันั้องมาถ�งผู้�2เสันั้อภายในั้เวลาอ�นั้ควร
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อนั้�!งเวลาอ�นั้ควรนั้��นั้ ได้�แก�เวลาซึ่�!งควรคาด้ห้มายว�าค�าสันั้องจะถ�งได้� แต�ให้�พื่&เคราะห้.โด้ย
รอบุคอบุถ�งระยะที่างและการคมนั้าคม ที่��งสัภาพื่และว�ตถ�ที่ !ป็ระสังค.แห้�งสั�ญญาที่ !ขึ้อที่�านั้��นั้ด้�วย

ค�าเสันั้อนั้��นั้ ที่�านั้ว�าไม�อาจจะถอนั้ภายในั้ระยะเวลาที่ !กล�าวนั้ � ได้�
Draft(1919): Ob.56 Code(1925): 355

-

第 122条
I. 隔地者間の申込みの場合において、承諾の期間が定められていないときは、相当の期間内に承諾［の
通知］が申込者に到達したときにのみ、［契約として］両当事者を拘束する。

II. ［本条第 1項における］相当の期間とは、承諾［の通知］が到達するものと期待し得る期間のことで
あり、［これを判定する際には、当事者間の］距離と交通状態、ならびに当該契約をめぐる状況とそ
の目的を、慎重に斟酌しなければならない。

III. ［本条第 1項における］申込みは、［第 2項に規定された］期間が満了するまでの間は、これを撤回
することができない。

-

มาตรา ๑๒๓

ค�าเสันั้อซึ่�!งบุ�งเวลาให้�ที่�าค�าสันั้องนั้��นั้ ที่�านั้ว�าไม�อาจจะถอนั้ได้� แต�จะเป็	 นั้อ�นั้ผู้2กพื่�นั้ก�นั้ได้�
ต�อเม+!อค�าสันั้องถ�งผู้�2เสันั้อภายในั้บุ�งไว�

Draft(1919): Ob.57 Code(1925): 354

-

第 123条
承諾の期間を定めてした［契約の］申込みは、これを撤回することができない。但し、承諾［の通
知］がその期間内に［実際に］申込者に到達したときにのみ、［それによって成立した契約は］両当
事者を拘束するものとなる。

-

มาตรา ๑๒๔

ถ�าค�าสันั้องมาถ�งภายห้ล�งเวลาบุ�งไว� แต�เป็	 นั้ที่ !เห้	นั้ป็ระจ�กษ.ว�าค�าสันั้องนั้��นั้ได้�สั�งที่�นั้กาล 
ตามป็กต&ควรจะมาถ�งภายในั้เวลาที่ !บุ�งไว� ผู้�2เสันั้อต�องบุอกกล�าวแก�ผู้�2สันั้องโด้ยพื่ล�นั้ว�า ค�า
สันั้องถ�งช้�าเก&นั้ก�าห้นั้ด้ เว�นั้แต�ได้�แจ�งไป็ให้�ที่ราบุแต�ก�อนั้แล�วว�าไม�ม ค�าสันั้องมาถ�งภายในั้
เวลาบุ�งไว�

ถ�าผู้�2เสันั้อละเลยไม�บุอกกล�าวด้�งนั้��นั้ ที่�านั้ให้�ถ+อว�าค�าสันั้องมาถ�งผู้�2เสันั้อที่�นั้เวลา
Draft(1919): Ob.58 Code(1925): 358

-

第 124条
I. 承諾［の通知］が定められた期間に遅延して到達した場合において、それが［実際には］適切な時点
で発送されていて、通常ならば期間内に到達していたはずであったことが明らかなときは、申込者
は、承諾［の通知］が遅延して到達した旨を直ちに承諾者に通知しなければならない。但し、期間内
に承諾［の通知］が到達しなかったことを既に通知していた場合は、その限りではない。

II. 申込者が［本条第 1項に定められた］通知を怠ったときは、承諾［の通知］は、期間内に申込者に到
達したものと見なす。

-

มาตรา ๑๒๕

ผู้�2ใด้ฟั� งค�าเสันั้อแล�วนั้&!งเสั ย ย�อมไม�เป็	 นั้อ�นั้ค�าสันั้อง เว�นั้ไว�แต�ตามจาร ตป็ระเพื่ณ์  ฤๅความ
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โด้ยป็ระพื่ฤต&ระห้ว�างค�2สั�ญญาจะถ+อว�าการนั้&!งนั้��นั้เป็	 นั้ค�าสันั้อง
Draft(1919): Ob.59 Code(1925): -

-

第 125条
［契約の］申込みを黙って聞いていただけでは、それを直ちに承諾と解することはできない。但し、
沈黙を承諾と解する慣習がある場合、または当事者相互のやり取りの経緯から、沈黙が承諾を意味す
ると解される場合は、その限りではない。

-

มาตรา ๑๒๖

ผู้�2ร�บุค�าเสันั้อว�าจะที่�าสั�ญญาย�งม&ที่�นั้ได้�สันั้องออกสั&นั้ใช้�ช้�าระให้�ไป็แต�สั�วนั้ใด้สั�วนั้ห้นั้�!งก�อนั้
ด้�งนั้ �  จงสั�นั้นั้&ษฐานั้ว�าเป็	 นั้ค�าสันั้องร�บุตกลงก�นั้ สั�ญญานั้��นั้ย�อมบุร&บุ2รณ์.ในั้ขึ้ณ์ะเม+!อเร&!มสั�งสั&นั้ใช้�
บุางสั�วนั้นั้��นั้

Draft(1919): Ob.60 Code(1925): -

-

第 126条
契約の申込みを受けた者が、未だ承諾する旨を表明していないにもかかわらず、部分的な給付を行っ
たときは、それを申込みの承諾と推定する。［この場合においては、］当該契約は、その部分的な給
付の開始時点で有効に成立したものとする。

-

มาตรา ๑๒๗

ค�าสันั้องซึ่�!งถ�งผู้�2เสันั้อช้�าเก&นั้ไป็นั้��นั้ ให้�ถ+อว�ากลายเป็	 นั้เสันั้อย�อนั้ไป็อ กที่อด้ห้นั้�!ง
Draft(1919): Ob.61 Code(1925): 359(I)

-

第 127条
［契約の］申込者に遅延して到達した承諾は、これを折り返しなされた［契約の］新たな申込みと見
なす。

-

มาตรา ๑๒๘

ค�าสันั้องจะต�องไม�ม ขึ้�อเบุ !ยงบุ�าย ค+อว�าต�องร�บุตามค�าเสันั้อโด้ยไม�ม แก�ไขึ้
ค�าสันั้องซึ่�!งแก�ไขึ้ค�าเสันั้อนั้��นั้ ให้�ถ+อว�าเป็	 นั้ค�าบุอกป็� ด้ไม�ร�บุควบุก�บุค�าเสันั้อขึ้��นั้ให้ม�

Draft(1919): Ob.62 Code(1925): 359(II)

-

第 128条
I. ［契約の申込みの］承諾は、［申込みの内容から］離反した項目を有してはならない。即ち、何らの
変更も加えずに、申込みをその通りに受け入れなければならない。

II. 変更を加えてなされた承諾は、これを［申込みの］拒絶と同時になされた新たな申込みと見なす。
-

มาตรา ๑๒๙

ถ�าผู้�2เสันั้อตายลง ฤๅกลายเป็	 นั้ผู้�2ไร�ความสัามารถก�อนั้ค�าสันั้องถ�งผู้�2เสันั้อ ที่�านั้ว�าค�าเสันั้อนั้��นั้
เป็	 นั้อ�นั้ไม�ผู้2กพื่�นั้
Draft(1919): Ob.63 Code(1925): 130(II) Code(1992): 169(II)

-
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第 129条
［契約の］申込者が承諾［の通知］の到達以前に死亡したとき、または行為無能力となったときは、
その申込みは、当事者を拘束する効力を有しない。

-

มาตรา ๑๓๐

ถ�าค�าบุอกกล�าวถอนั้ค�าเสันั้อไป็ถ�งผู้�2ร �บุค�าเสันั้อก�อนั้ฤๅพื่ร�อมก�บุค�าเสันั้อไซึ่ร� ที่�านั้ว�าค�า
เสันั้อนั้��นั้เป็	 นั้อ�นั้ไม�ผู้2กพื่�นั้
Draft(1919): Ob.64 Code(1925): 130(I) Code(1992): 169(I)

-

第 130条
［契約の申込者が申込みの直後にそれを撤回した場合において、］申込みの撤回の通知が申込み自体
より以前、あるいはそれと同時に相手方に到達したときは、その申込みは、当事者を拘束する効力を
有しない。

-

มาตรา ๑๓๑

บุ�คคลโฆีษณ์าว�าจะให้�รางว�ลแก�ผู้�2ซึ่�!งกระที่�าการอ�นั้ใด้ ที่�านั้ว�าจ�าต�องให้�รางว�ลแก�ผู้�2ได้�ที่�าการ
อ�นั้นั้��นั้

Draft(1919): Ob.65 Code(1925): 362

-

第 131条
ある行為をした者に報償を与える旨を広告した者は、その行為をした者に対してその報償を与える義
務を負う。

-

มาตรา ๑๓๒

ในั้ขึ้ณ์ะใด้ๆ เม+!อย�งไม�ม ผู้�2กระที่�าการนั้��นั้ ผู้�2โฆีษณ์าอาจจะถอนั้ค�าเสันั้อขึ้องตนั้ได้�โด้ยว&ธิ 
เด้ ยวก�บุที่ !ที่�าค�าเสันั้อนั้��นั้ เว�นั้แต�จะได้�กล�าวไว�ในั้โฆีษณ์าว�าจะไม�ถอนั้ค�าเสันั้อ ฤๅได้�ก�าห้นั้ด้
เวลาให้�กระที่�าการนั้��นั้ไว�

Draft(1919): Ob.66 Code(1925): 363(I)

-

第 132条
懸賞広告者は、その指定した行為を完了する者がない間は、報償を提供する旨の広告の際と同一の方
法によってその広告を撤回することができる。但し、その広告中に撤回をしない旨を表示したとき、
または指定した行為をする期間を定めたときは、その限りではない。

-

มาตรา ๑๓๓

ถ�าพื่�นั้ว&สั�ยจะร�2ได้�จากถ�อยค�าแห้�งโฆีษณ์า ฤๅจากพื่ฤต&การในั้เร+!องนั้��นั้ๆ ว�าจะให้�รางว�ล
อย�างไรไซึ่ร� ให้�ใช้�ว&ธิ ด้�งต�อไป็

ถ�าบุ�คคลห้ลายคนั้กระที่�าการอ�นั้บุ�งไว�ในั้โฆีษณ์า บุ�คคลผู้�2ที่�าก�อนั้ผู้�2อ+!นั้ช้อบุที่ !จะได้�ร�บุรางว�ล
ถ�าบุ�คคลห้ลายคนั้กระที่�าการอ�นั้นั้��นั้พื่ร�อมก�นั้ แต�ละคนั้ๆ ช้อบุที่ !จะได้�ร�บุรางว�ลเป็	 นั้สั�วนั้

เที่�าก�นั้ แต�ถ�าเป็	 นั้รางว�ลอ�นั้แบุ�งไม�ได้�ตามสัภาพื่ ฤๅถ�าตามค�าโฆีษณ์าว�าให้�บุ�คคลแต�คนั้เด้ ยว
ได้�ร�บุรางว�ลไซึ่ร� ให้�เล+อกบุ�คคลผู้�2ร�บุรางว�ลด้�วยจ�บุฉลาก
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Draft(1919): Ob.67 Code(1925): 364(I)(II)

-

第 133条
I. 懸賞広告の文言からも［その他の］事情からも、報償を授与方法を確知することができないときは、
以下の方法による。

II. 広告に定めた行為をした者が数人あるときは、他の者に先駆けてその行為をした者が報償を受ける権
利を有する。

III. 数人が同時に規定の行為をした場合には、各自が等しい割合で報償を受ける権利を有する。但し、報
償がその性質上分割に適しないとき、または広告において一人のみがこれを受けるものとしたとき
は、抽選でこれを受ける者を定める。

-

(๒)

(二)

คำวามยิ�นยิอมบกัพร�อง
瑕疵ある合意

-

มาตรา ๑๓๔

ความย&นั้ยอมนั้��นั้ ถ�าให้�ก�นั้โด้ยสั�าค�ญผู้&ด้ในั้เนั้+� อความที่ !เป็	 นั้แก�นั้สัารแห้�งสั�ญญาไซึ่ร� ที่�านั้ว�า
เป็	 นั้ความย&นั้ยอมบุกพื่ร�อง
Draft(1919): Ob.68 Code(1925): 119 sent.1 Code(1992): 156(I)

-

第 134条
［契約の当事者が］契約の本質的内容について錯誤に陥りつつ、合意したときは、その合意は、瑕疵
あるものとなる。

-

มาตรา ๑๓๕

ความย&นั้ยอมอ�นั้ให้�ก�นั้เพื่ราะสั�าค�ญผู้&ด้ในั้เนั้+� อความที่ !เป็	 นั้แก�นั้สัารแห้�งสั�ญญานั้��นั้ ถ�าค�2
สั�ญญาฝ่� ายซึ่�!งให้�ความย&นั้ยอมอาจก�าวล�วงความสั�าค�ญผู้&ด้นั้��นั้ได้�ด้�วยความระม�ด้ระว�ง อ�นั้พื่�ง
คาด้ห้มายได้�แต�ว&ญญู2ช้นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ไม�ให้�ถ+อว�าความย&นั้ยอมนั้��นั้บุกพื่ร�อง

อนั้�!งเพื่ ยงแต�เขึ้ ยนั้พื่ลาด้พื่ล��ง ที่�านั้ว�าให้�แก�เสั ยให้�ถ2ก
Draft(1919): Ob.69 Code(1925): 119 sent,2 Code(1992): 158

-

第 135条
I. 契約の本質的内容について錯誤に陥ったことによる合意であっても、その合意を表明した契約当事者
が、良識ある者に［通常］期待し得る程度の注意を払っていたなら、その錯誤を回避することができ
た場合には、これを瑕疵あるものとは見なさない。

II. なお、［錯誤ではなく、］単なる書き損じの問題であれば、それを修正させる。
-

มาตรา ๑๓๖

ความย&นั้ยอมขึ้องค�2สั�ญญาฝ่� ายห้นั้�!ง อ�นั้อ กฝ่� ายห้นั้�!งลวงเอาได้�เพื่ราะกลฉ�อฉลนั้��นั้ ย�อมเป็	 นั้
ย&นั้ยอมบุกพื่ร�อง แต�ห้ากพื่&เคราะห้.ด้�วยว�า ถ�าม&ได้�ใช้�กลฉ�อฉลถ�งเพื่ ยงนั้��นั้ ผู้�2ค�2สั�ญญาคนั้ก�อนั้ก	
จะไม�ได้�ให้�ความย&นั้ยอม
Draft(1919): Ob.70 Code(1925): 122 Code(1992): 159(II)

-

第 136条
契約当事者の一方が、他方当事者の用いた詐術の故に表明した合意は、当該の詐術さえなければその
合意は表明されなかってであろうと認められる場合に限り、これを瑕疵ある合意と見なす。

― 8 ―



第二編 債権債務関係 第一部 債権債務関係の原因 第一章 契約

-

มาตรา ๑๓๗

ถ�าค�2สั�ญญาฝ่� ายห้นั้�!งให้�ความย&นั้ยอมเพื่ราะกลฉ�อฉลขึ้องบุ�คคลภายนั้อกสั�ญญา ถ�าห้ากว�าในั้
เวลาที่�าสั�ญญาค�2สั�ญญาอ กฝ่� ายห้นั้�!งได้�ร�2การฉ�อฉลนั้��นั้ ฤๅควรจะร�2ได้�ด้�วยใช้�ความระม�ด้ระว�งอ�นั้
พื่�งคาด้ห้มายได้�แต�ว&ญญู2ช้นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ให้�นั้�าบุที่แห้�งมตรา ๑๓๖ มาใช้�บุ�งค�บุ
Draft(1919): Ob.71 Code(1925): 121(II) Code(1992): 159(III)

-

第 137条
契約当事者の一方が第三者の用いた詐術の故に合意を表明したときは、当該契約の締結時に、他方当
事者がその詐術を知っていたか、または良識ある者に［通常］期待し得る程度の注意を払っていたな
ら、知り得たであろう場合に限り、第 136条の規定を適用する。

-

มาตรา ๑๓๘

ความย&นั้ยอมขึ้องค�2สั�ญญาฝ่� ายห้นั้�!งนั้��นั้ ถ�าได้�ไป็เพื่ราะอ กฝ่� ายห้นั้�!งฤๅบุ�คคลอ+!นั้ขึ้�มขึ้�2ไซึ่ร� 
ที่�านั้ว�าความย&นั้ยอมนั้��นั้บุกพื่ร�อง
Draft(1919): Ob.72 Code(1925): 128 Code(1992): 166

-

第 138条
契約当事者の一方が、他方当事者あるいは第三者による強迫の故に表明した合意は、これを瑕疵ある
ものとする。

-

มาตรา ๑๓๙

ถ�าค�2สั�ญญาฝ่� ายห้นั้�!งจ�าใจจ�ายอมเพื่ราะถ2กที่�าพื่ลการ ฤๅขึ้�2เขึ้	ญถ�งเพื่ ยงที่ !เขึ้าจะควรเช้+!อว�า
ช้ ว&ต กาย เสัร ภาพื่ ช้+!อเสั ยง ฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้ขึ้องตนั้ก	ด้  ขึ้องบุ�คคลอ+!นั้ก	ด้  จะเป็	 นั้ภ�ยอ�นั้ตรายไซึ่ร� 
ที่�านั้ว�าความย&นั้ยอมนั้��นั้ได้�ไป็เพื่ราะการขึ้�มขึ้�2
Draft(1919): Ob.73 Code(1925): 126 Code(1992): 164(II)

-

第 139条
契約当事者の一方が強要されたため、あるいは［従わない場合には］自己あるいは第三者の生命、身
体、自由、名誉、あるいは財産に危害が及ぶであろうと信じる程に脅迫されたために、止むを得ず表
明した合意は、これを強迫によるものとする。

-

มาตรา ๑๔๐

การกล�าวอ�างอ�านั้าจตามระบุ&ลเม+อง ที่�านั้ไม�จ�ด้ว�าเป็	 นั้การขึ้�มขึ้�2
Draft(1919): Ob.74 Code(1925): 127 Code(1992): 165

-

第 140条
国法および国家の伝統に基づく権能に依処する旨の言辞は、これを強迫とは見なさない。

-

มาตรา ๑๔๑

ในั้การว&นั้&จฉ�ยคด้ ว�าความสั�าค�ญผู้&ด้ ฤๅกลฉ�อฉล ฤๅการขึ้�มขึ้�2ม อย�2ห้ร+อไม�นั้��นั้ ให้�ศัาล
พื่&เคราะห้.โด้ยรอบุคอบุถ�งอาย� เพื่ศัและฐานั้ะขึ้องค�2กรณ์  ก�บุที่��งพื่ฤต&การอ+!นั้ๆ ขึ้องคด้ นั้��นั้ด้�วย
Draft(1919): Ob.75 Code(1925): 129 Code(1992): 167

-
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第 141条
錯誤、詐欺、あるいは強迫の事実があったか否かの判定に当たっては、裁判所は、当事者の年齢、性
別、地位、ならびにその他の事情もまた、慎重に考慮しなければならない。

-

มาตรา ๑๔๒

ค�2สั�ญญาผู้�2ให้�ความย&นั้ยอมอ�นั้พื่&ร�ธิเพื่ราะความสั�าค�ญผู้&ด้ก	ด้  กลฉ�อฉลก	ด้  การขึ้�มขึ้�2ก	ด้  อาจ
จะร�องให้�ศัาลเพื่&กถอนั้สั�ญญาเสั ยได้�ภายในั้ป็ ห้นั้�!งนั้�บุแต�ว�นั้อ�นั้ตนั้ได้�ร�2ความสั�าค�ญผู้&ด้ ฤๅกล
ฉ�อฉล ฤๅแต�ว�นั้ซึ่�!งการขึ้�มขึ้�2นั้��นั้สั�ด้สั&�นั้ลง
Draft(1919): Ob.76 Code(1925): 143 Code(1992): 181

-

第 142条
錯誤、詐欺、あるいは強迫の故に合意が表明されたものと疑われる場合において、その合意を表明し
た契約当事者は、その錯誤あるいは詐欺の事実を知った日から起算して 1 年、または強迫の終了した
した日から起算して 1 年を経過するまでの間に限り、当該契約の取り消しを裁判所に請求することが
できる。

-

มาตรา ๑๔๓

ที่ายาที่ขึ้องค�2สั�ญญาผู้�2ให้�ความย&นั้ยอมอ�นั้พื่&ร�ธิเพื่ราะความสั�าค�ญผู้&ด้ก	ด้  กลฉ�อฉลก	ด้  การ
ขึ้�มขึ้�2ก	ด้  อาจจะร�องให้�ศัาลเพื่&กถอนั้สั�ญญาเสั ยได้�ภายในั้ป็ ห้นั้�!งนั้�บุแต�ว�นั้ที่ !ค�2สั�ญญาผู้�2นั้��นั้ตาย

แต�ถ�าผู้�2ตายได้�ร�2แล�วเองก�อนั้ตาย ที่ายาที่จะเร ยกร�องให้�เพื่&กถอนั้สั�ญญาไม�ได้�เม+!อพื่�นั้ป็ ห้นั้�!ง
นั้�บุแต�ว�นั้ผู้�2ตายร�2ความสั�าค�ญผู้&ด้ ฤๅกลฉ�อฉล ฤๅแต�ว�นั้ที่ !การขึ้�มขึ้�2นั้��นั้สั�ด้สั&�นั้ลงแล�ว

Draft(1919): Ob.77 Code(1925): -

-

第 143条
I. 錯誤、詐欺、あるいは強迫の故に合意が表明されたものと疑われる場合において、その合意を表明し
た契約当事者の相続人は、その当事者の死亡した日から起算して 1 年を経過するまでの間に限り、当
該契約の取り消しを裁判所に請求することができる。

II. しかしながら、死亡した契約当事者自身がその死に先立って［錯誤あるいは詐欺の事実を］知ってい
た場合には、その者が知った日から起算して 1 年を既に経過しているときは、その者の相続人は、も
はや当該契約の取り消しを［裁判所に］請求することはできない。［死亡した契約当事者自身に対す
る］強迫が終了した日から 1 年を経過したときもまた、同様である。

-

มาตรา ๑๔๔

ที่�านั้ห้�ามไม�ให้�ฟั� องขึ้อเพื่&กถอนั้สั�ญญายกม2ลเห้ต�ว�าเป็	 นั้ความสั�าค�ญผู้&ด้ ฤๅกลฉ�อฉล ฤๅการ
ขึ้�มขึ้�2 เม+!อพื่�นั้ก�าห้นั้ด้สั&บุป็ นั้�บุแต�ว�นั้ที่�าสั�ญญา
Draft(1919): Ob.78 Code(1925): 143 Code(1992): 181

-

第 144条
契約を締結した日から既に 10 年を経過したときは、錯誤、詐欺、あるいは強迫を理由として当該契
約の取り消しを［裁判所に］請求することは、もはや許されない。

-
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มาตรา ๑๔๕

ค�2สั�ญญาผู้�2ให้�ความย&นั้ยอมอ�นั้พื่&ร�ธิเพื่ราะความสั�าค�ญผู้&ด้ก	ด้  กลฉ�อฉลก	ด้  การขึ้�มขึ้�2ก	ด้  เม+!อ
ได้�ร�2ความสั�าค�ญผู้&ด้ ฤๅกลฉ�อฉล ฤๅเม+!อการขึ้�มขึ้�2สั�ด้สั&�นั้ลงแล�ว อาจจะให้�สั�ตยาบุ�นั้ ค+อ เห้	นั้
ช้อบุด้�วยภายห้ล�งสั�ญญานั้��นั้ได้�
Draft(1919): Ob.79 Code(1925): 141 Code(1992): 179

-

第 145条
錯誤、詐欺、あるいは強迫の故に合意の表明がなされたものと疑われる場合において、その合意を表
明した契約当事者は、その錯誤あるいは詐欺の事実を知ってから後、または強迫が終了してから後
は、当該契約を追認すること、即ち、その契約を事後的に再承認することができる。

-

(๓)

(三)

ส�ตยิาบ�น คำ�อเห็!นชอบด้$วยิภายิห็ลั�ง
追認、即ち事後承認

-

มาตรา ๑๔๖

สั�ตยาบุ�นั้นั้��นั้ ที่�านั้ว�าจะแสัด้งออกโด้ยตรง ฤๅโด้ยป็ร&ยายก	ได้�
Draft(1919): Ob.80 Code(1925): 140 Code(1992): 178

-

第 146条
［取消し可能な契約の］追認は、明示のそれのみならず、黙示の意思表示によっても、これをなすこ
とができる。

-

มาตรา ๑๔๗

สั�ตยาบุ�นั้โด้ยป็ร&ยายนั้��นั้ จะป็รากฏได้�ตามพื่ฤต&การแห้�งคด้  ม ที่�านั้องเช้�นั้ว�า
บุ�คคลช้อบุที่ !จะสั�ตยาบุ�นั้นั้��นั้ มาช้�าระห้นั้ � โด้ยสั�ญญาที่��งห้มด้ฤๅแต�บุางสั�วนั้ โด้ยม&ได้�แสัด้งแย�ง
สังวนั้สั&ที่ธิ&แต�อย�างไรเลยก	ด้ 
เร ยกให้�ช้�าระห้นั้ �ตามสั�ญญาก	ด้ 
วางป็ระก�นั้เพื่+!อช้�าระห้นั้ �ตามสั�ญญาก	ด้ 
ขึ้อผู้�ด้ผู้�อนั้เวลาแก�เจ�าห้นั้ �ก	ด้ 
บุอกกล�าวแก�เจ�าห้นั้ �ว�าสั&ที่ธิ&ฤๅห้นั้�าที่ !ช้�าระห้นั้ �  ซึ่�!งเก&ด้แต�ม2ลสั�ญญานั้��นั้ได้�ห้�กกลบุลบุก�นั้เสัร	จ
สั&�นั้แล�วก	ด้ 
โอนั้สั&ที่ธิ&ฤๅห้นั้�าที่ !ช้�าระห้นั้ �แต�อย�างใด้อย�างห้นั้�!ง ซึ่�!งเก&ด้แต�ม2ลสั�ญญานั้��นั้ก	ด้ 
เม+!อตนั้ต�องฟั� องเร ยกให้�ช้�าระห้นั้ �  ม&ได้�ร�องค�ด้ค�านั้สั�ญญานั้��นั้ว�าเป็	 นั้โมฆี ยะก	ด้ 

ที่�านั้องเช้�นั้กล�าวแล�วเห้	นั้ป็านั้นั้ �  ที่�านั้จ�ด้ว�าเป็	 นั้อ�นั้ให้�สั�ตยาบุ�นั้โด้ยป็ร&ยาย
Draft(1919): Ob.81 Code(1925): 142 Code(1992): 180

-

第 147条
黙示の意思表示による［取り消し可能な契約の］追認は、各々の事案の事情に従って［様々な形で］
成立し、次のような類型に区別される。

［相手方たる］追認をしようとする個人が、何らの権利も留保することなく、当該契約に従っ
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てその債務の全体あるいは一部を履行した場合。
［相手方が］当該契約に従って債務の履行を催促した場合。
［相手方が］当該契約に従って担保を提供した場合。
［相手方が］債務の履行期限の延長を要求した場合。
［相手方が］債権者に対して、当該契約より生じる債権あるいは債務を相殺する旨の意思表示
を行った場合。
［相手方が］当該契約より生じる債権あるいは債務を譲渡した場合。
自分が債務の履行を求めて［相手方を］訴えたのに関わらず、［相手方が］反訴を提起して当
該契約が取り消し可能であると主張しようとしない場合。

これらと同様な類型が認められるときは、［相手方は］黙示の追認をしたものと見なす。
-

มาตรา ๑๔๘

สั�ตยาบุ�นั้ไม�ต�องการค�าสันั้อง แต�นั้อกนั้��นั้ให้�บุ�งค�บุตามว&ธิ ว�าด้�วยความย&นั้ยอม
Draft(1919): Ob.82 Code(1925): 140 Code(1992): 178

-

第 148条
［取り消し可能な契約の］追認には、言葉による承諾の意思表示は不要であるが、その他の点におい
ては、合意の方法に関する規定を適用する。

-

มาตรา ๑๔๙

สั�ตยาบุ�นั้นั้��นั้ ให้�ผู้ลย�อนั้ถ�งกาลห้ล�ง
Draft(1919): Ob.83 Code(1925): 139 Code(1992): 177

-

第 149条
［取消し可能な契約が］追認されたときは、その効果は、［当該契約が締結された時点に］遡及す
る。

-

มาตรา ๑๕๐

ผู้ลย�อนั้ห้ล�งแห้�งสั�ตยาบุ�นั้นั้��นั้ ไม�กระที่บุกระที่�!งถ�งสั&ที่ธิ&ขึ้องบุ�คคลภายนั้อกที่ !ได้�ไว�โด้ยสั�จร&ต
Draft(1919): Ob.84 Code(1925): 139 Code(1992): 177

-

第 150条
［取消し可能な契約の］追認による効果が遡及しても、第三者が善意で取得した権利を害することは
許されない。

-

สั�ว่นี้ท�# ๓
第三款

ว่�ตถ+ท�#ประสังค"
目的

-

มาตรา ๑๕๑

สั�ญญาใด้ม ว�ตถ�ป็ระสังค.ด้�งต�อไป็นั้ �  ค+อ
(๑) เป็	 นั้อ�นั้พื่�นั้ว&สั�ยจะที่�าได้�ก	ด้ 
(๒) ไม�ช้อบุด้�วยกฎห้มายก	ด้ 
(๓) ขึ้�ด้ต�อร�ฐป็ระศัาสัโนั้บุาย ฤๅความป็ลอด้ภ�ยแห้�งบุ�คคลฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้ก	ด้ 

ที่�านั้ว�าสั�ญญานั้��นั้เป็	 นั้โมฆีะ
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第二編 債権債務関係 第一部 債権債務関係の原因 第一章 契約

Draft(1919): Ob.85 Code(1925): 113 Code(1992): 150
-

第 151条
次に掲げるような目的を有する契約、即ち、

(1) 不能な目的
(2) 法令に反する目的
(3) 国策、または人あるいは財産の安全を害するような目的

このような契約は、これを無効とする。
-

มาตรา ๑๕๒

สั�ญญาซึ่�!งเป็	 นั้โมฆีะเพื่ราะว�ตถ�ว&บุ�ต&นั้��นั้ แม�เห้ต�ซึ่�!งที่�าให้�ว&บุ�ต&สั�ด้สั&�นั้ลงภายห้ล�งที่ !ได้�ที่�า
สั�ญญา ก	ไม�กล�บุเป็	 นั้สั�ญญาอ�นั้สัมบุ2รณ์.ขึ้��นั้ได้�

Draft(1919): Ob.86 Code(1925): -

-

第 152条
瑕疵ある目的の故に無効とされた契約は、たとえ締結後にその無効原因が解消したとしても、有効な
契約として復活することはできない。

-

มาตรา ๑๕๓

สั�ญญาอ�นั้สัมบุ2รณ์.นั้��นั้ ถ�าว�ตถ�ป็ระสังค.กลายเป็	 นั้ไม�ช้อบุด้�วยกฎห้มาย ฤๅขึ้�ด้ต�อร�ฐป็ระศัาสั
โนั้บุาย ฤๅความป็ลอด้ภ�ยแห้�งบุ�คคล ฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้ภายห้ล�งที่ !ได้�ที่�าสั�ญญาไซึ่ร� ที่�านั้ว�ากลายเป็	 นั้
โมฆีะ

Draft(1919): Ob.87 Code(1925): -

-

第 153条
有効に成立した契約であっても、契約締結後に、その目的が法令に反するもの、国策に反するものと
なったとき、または人あるいは財産の安全を害するようなものとなったときは、その契約は無効とな
る。

-
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ล�กษณ ๒
第二章

จั�ด้การงารนี้อกสั�#ง
事務管理

-

มาตรา ๑๕๔

บุ�คคลใด้เขึ้�าไป็ที่�าการงานั้แที่นั้คนั้อ+!นั้ โด้ยเขึ้าม&ได้�ว�าขึ้านั้วานั้ใช้�ให้�ที่�า ฤๅที่�าลงโด้ยไม�ม บุที่
กฎห้มายบุ�งค�บุให้�ที่�าด้�งนั้��นั้ ได้�ช้+!อว�าจ�ด้การงานั้นั้อกสั�!ง

Draft(1919): Ob.88 Code(1925): 395

-

第 154条
ある個人が他人の事務を、本人から依頼を受けることなく、またはそれを義務づける何らの法令もな
いにも関わらず、本人に代わって行うとき、これを事務管理と呼ぶ。

-

มาตรา ๑๕๕

ผู้�2จ�ด้การนั้��นั้ต�องบุอกกล�าวแก�ต�วการที่�นั้ที่  ว�าตนั้ที่�าการแที่นั้
แต�ถ�าต�วการร�2อย�2แล�วว�าผู้�2จ�ด้การนั้��นั้ที่�าการแที่นั้ตนั้ ก	ไม�จ�าเป็	 นั้ต�องบุอกกล�าว

Draft(1919): Ob.89 Code(1925): 399 sent.1

-

第 155条
I. 管理者は、事務管理を［本人に］代わって開始したことを、直ちに本人に通知しなければならない。

II. しかしながら、本人が既に管理者による事務管理の事実を知っているときは、改めて通知する必要は
ない。

-

มาตรา ๑๕๖

ผู้�2จ�ด้การนั้��นั้จ�าต�องที่�าการแที่นั้ต�วการด้�วยความระม�ด้ระว�งเช้�นั้พื่�งคาด้ห้มายได้�แต�ว&ญญู2ช้นั้
Draft(1919): Ob.90 Code(1925): 395

-

第 156条
管理者は、良識ある者に［通常］期待し得る程度の注意をもって、本人に代わってその事務を行なわ
なければならない。

-

มาตรา ๑๕๗

ผู้�2จ�ด้การต�องที่�าการไป็จนั้ต�วการ ฤๅที่ายาที่ขึ้องต�วการอาจจะที่�าเองได้�
Draft(1919): Ob.91 Code(1925): -

-

第 157条
管理者は、本人あるいはその相続人が自らその事務を行うことができるようになるまで、その事務管
理を継続しなければならない。

-

มาตรา ๑๕๘

ถ�าผู้�2จ�ด้การนั้��นั้เขึ้�าที่�าการงานั้แที่นั้ที่��งร�2อย�2แล�วฤๅควรจะร�2ได้�แล�ว ว�าการที่ !ตนั้เขึ้�าไป็ที่�าเช้�นั้
นั้��นั้ ขึ้�ด้นั้�� าใจขึ้องต�วการ ที่�านั้ให้�บุ�งค�บุตามว&ธิ ต�อไป็นั้ �
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(๑) ต�วการไม�ต�องผู้2กพื่�นั้ต�อบุ�คคลภายนั้อก เพื่ราะการอ�นั้ผู้�2จ�ด้การนั้��นั้ได้�จ�ด้ที่�าไป็
(๒) ผู้�2จ�ด้การจะต�องร�บุผู้&ด้ช้อบุต�อต�วการ ในั้ผู้ลแห้�งความที่ !ตนั้สัอด้เขึ้�าไป็ที่�าที่��งสั&�นั้ แม�ถ�งผู้ลอ�นั้

เก&ด้แต�เห้ต�สั�ด้ว&สั�ย ก	ต�องร�บุด้�วย
(๓) ต�วการไม�ต�องช้ด้ใช้�เง&นั้ที่ด้รอง ฤๅเง&นั้ค�าใช้�จ�ายที่ !ได้�เสั ยไป็นั้��นั้ให้�แก�ผู้�2จ�ด้การ เว�นั้แต�เพื่ ยงเศัษ

ที่ !ต�วการได้�เป็	 นั้ลาภงอกขึ้��นั้แต�การอ�นั้นั้��นั้

Draft(1919): Ob.92 Code(1925): 396

-

第 158条
管理者が、本人の意向に反することを知りながら、あるいは知り得たはずであるにも関わらず、本人
に代わってその事務を行ったときは、次に掲げる規定を適用する。

(1) 本人は、管理者が行った行為の故に第三者に対して何らの義務も負担する必要がない。
(2) 管理者は、［本人の意向に反して］行った行為のあらゆる結果につき、本人に対してその責任

を負わなければならない。たとえその結果が不可抗力によるものであっても、同様である。
(3) 本人は、［管理者が本人に代わって支出した］前払い金あるいは費用を償還する必要はない。

但し、管理者の行為により本人が取得した利益のうち、現に存する部分に関しては、その限り
ではない。

-

มาตรา ๑๕๙

ถ�าผู้�2จ�ด้การที่�าก&จอ�นั้ใด้ ซึ่�!งเป็	 นั้ห้นั้�าที่ !บุ�งค�บุให้�ต�วการที่�า เพื่+!อสัาธิารณ์ป็ระโยช้นั้. และห้ากว�า
ผู้�2จ�ด้การม&ได้�สัอบุเขึ้�าที่�าแล�วก&จอ�นั้นั้��นั้ จะไม�สั�าเร	จภายในั้ก�าห้นั้ด้เวลาอ�นั้ควรไซึ่ร� แม�จะ
เป็	 นั้การขึ้�ด้นั้�� าใจต�วการก	ตาม ที่�านั้ม&ให้�ว&นั้&จฉ�ยว�าเป็	 นั้ที่�าขึ้�ด้นั้�� าใจ

Draft(1919): Ob.93 Code(1925): 397

-

第 159条
管理者が、公共の利益のために本人が行うべく義務づけられた行為を［本人に代わって］行い、且
つ、もし管理者がそれを行わなかったなら、本人の負う義務は適時に遂行されなかったであろうとき
は、たとえそれが本人の［現実の］意向に反する場合であっても、それを本人の意向に反してなされ
た行為とは見なさない。

-

มาตรา ๑๖๐

ผู้�2จ�ด้การที่�าการใด้เพื่+!อป็ระสังค.ที่ !จะป็� ด้ป็� องภย�นั้ตรายอ�นั้ม มาใกล�ต�วการไซึ่ร� ที่�านั้ว�าผู้�2
จ�ด้การจะต�องร�บุผู้&ด้ช้อบุต�อต�วการในั้ผู้ลแห้�งการอ�นั้ตนั้ได้�ที่�าไป็นั้��นั้ แต�เพื่ ยงที่ !เก&ด้จากความ
ผู้&ด้ขึ้องตนั้เที่�านั้��นั้

Draft(1919): Ob.94 Code(1925): 398

-

第 160条
本人に対する急迫の危害を免れさせるために事務管理をしたときは、管理者は、その行為の結果のう
ち、自らが責めを負うべきものについてのみ、本人に対してその責任を負う。

-

มาตรา ๑๖๑

ถ�าผู้�2จ�ด้การเขึ้�าที่�าแที่นั้ต�องตามเจตนั้าขึ้องต�วการ แต�ที่�าไป็โด้ยป็ราศัจากความระม�ด้ระว�ง
ตามสัมควรแก�การนั้��นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ให้�ใช้�ว&ธิ นั้ �บุ�งค�บุ
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(๑) การอ�นั้ผู้�2นั้��นั้ได้�จ�ด้ที่�าไป็นั้��นั้ ต�วการเป็	 นั้ผู้�2ผู้2กพื่�นั้ต�อบุ�คคลภายนั้อก
(๒) ผู้�2จ�ด้การต�องร�บุผู้&ด้ช้อบุต�อต�วการในั้บุ�นั้ด้าผู้ลขึ้องการที่ !ตนั้ได้�กระที่�าผู้&ด้ไป็
(๓) ถ�าห้ากว�าผู้�2จ�ด้การได้�จ�ายเง&นั้ที่ด้รองฤๅค�าใช้�จ�ายไป็ก	ด้  ต�วการจ�าต�องช้ด้ใช้�เพื่ ยงเที่�าลาภที่ !ตนั้

ได้�มาจากการนั้��นั้

Draft(1919): Ob.95 Code(1925): -

-

第 161条
管理者が本人の意思に従ってその事務を管理したものの、その行為に当たって払うべき相当な注意を
怠ったときは、次に掲げる規定を適用する。

(1) 管理者が［本人に代わって］行った行為の故に第三者に対して生じる義務は、本人自身が負担
する。

(2) 管理者は、［本人に代わって行った行為のうち、］自らが責めを負うべき行為のあらゆる結果
につき、本人に対してその責任を負う。

(3) 管理者が［本人に代わって］前払金あるいは費用を支出した場合には、本人は、そのうち実際
に利益を得た額に限り、これを管理者に償還しなければならない。

-

มาตรา ๑๖๒

ถ�าผู้�2จ�ด้การเขึ้�าที่�าแที่นั้ต�องตามเจตนั้าขึ้องต�วการ และได้�ใช้�ความระม�ด้ระว�งตามสัมควร
ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าในั้การที่ !ผู้�2นั้��นั้ได้�จ�ด้ที่�าไป็ต�วการเป็	 นั้ผู้�2ผู้2กพื่�นั้ต�อคนั้ภายนั้อก

อนั้�!งต�วการจ�าต�องช้ด้ใช้�เง&นั้ที่ด้รองฤๅค�าใช้�จ�ายซึ่�!งผู้�2จ�ด้การได้�เสั ยไป็ในั้การที่ !ที่�านั้��นั้ด้�วย 
Draft(1919): Ob.96 Code(1925): 401(I)

-

第 162条
I. 管理者が本人の意思に従ってその事務を管理し、且つ、その行為に当たって払うべき相当な注意を怠
らなかったときは、その管理者が［本人に代わって］行った行為の故に第三者に対して生じる義務
は、本人自身がこれを負担する。

II. なお、管理者が本人に代わって負担した前払金あるいは費用があるときは、本人は、これを償還しな
ければならない。

-

มาตรา ๑๖๓

ผู้�2จ�ด้การไม�ม สั&ที่ธิ&ที่ !จะเร ยกเอาสั&นั้จ�าง
Draft(1919): Ob.97 Code(1925): -

-

第 163条
管理者は、［事務管理に対する］報酬を請求する権利を有しない。

-

มาตรา ๑๖๔

เม+!อห้ย�ด้จ�ด้การนั้��นั้ลงเม+!อใด้ ผู้�2จ�ด้การต�องร บุแจ�งรายงานั้ให้�ต�วการที่ราบุอย�างเร	วที่ !
สัามารถจะที่�าได้�ว�าการนั้��นั้ได้�ที่�าเสัร	จไป็อย�างไร

Draft(1919): Ob.98 Code(1925): 399 sent.1

-

第 164条
事務管理の終了に当たって管理者は、自らの行なった事務管理に関して、できるだけ早急に本人に報
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告しなければならない。
-

มาตรา ๑๖๕

สั&ที่ธิ&ที่��งห้ลายใด้ซึ่�!งผู้�2จ�ด้การได้�ไว�ที่�าไว�ในั้ช้+!อขึ้องตนั้เม+!อที่�าแที่นั้ต�วการนั้��นั้ ต�องโอนั้สั&ที่ธิ&
นั้��นั้ๆ ให้�แก�ต�วการที่��งสั&�นั้

Draft(1919): Ob.99 Code(1925): 402(II)

-

第 165条
管理者が、本人に代わって行った事務管理において取得し、自己の名前で保有する権利は、そのすべ
てを本人に引き渡さなければならない。

-

มาตรา ๑๖๖

ผู้�2จ�ด้การต�องสั�งให้�แก�ต�วการซึ่�!งเง&นั้และที่ร�พื่ย.สั&นั้สั&!งอ+!นั้ๆ อ�นั้ตนั้ได้�ร�บุไว�ในั้เพื่ราะเห้ต�ที่ !ได้�
จ�ด้การไป็นั้��นั้ที่��งสั&�นั้

Draft(1919): Ob.100 Code(1925): 402(II)

-

第 166条
管理者は、［本人に代わって行った］事務管理の故に取得した、その他すべての金銭および財産を本
人に引き渡さなければならない。

-

มาตรา ๑๖๗

ถ�าห้ากผู้�2จ�ด้การเอาเง&นั้อ�นั้ควรจะได้�สั�งต�อต�วการฤๅควรจะได้�ใช้�เพื่+!อป็ระโยช้นั้.ขึ้องต�วการ ไป็
ใช้�สัอยเพื่+!อป็ระโยช้นั้.ตนั้เองไซึ่ร� ที่�านั้ว�าผู้�2จ�ด้การต�องเสั ยด้อกเบุ �ยในั้จ�านั้วนั้เง&นั้นั้��นั้นั้�บุแต�ว�นั้ที่ !
เอาไป็เพื่+!อป็ระโยช้นั้.ตนั้

Draft(1919): Ob.101 Code(1925): 399 sent.2

-

第 167条
管理者が、本人に引き渡すべき金銭、あるいは本人の利益のために支出すべき金銭を、自らの利益の
ために流用したときは、管理者は、その流用の日より、その金額につき利息を支払わなければならな
い。

-

มาตรา ๑๖๘

ผู้�2ใด้ที่�าการแที่นั้ผู้�2อ+!นั้ด้�วยเช้+!อว�าที่�าการขึ้องตนั้เอง ผู้�2นั้��นั้จะฟั� องเร ยกร�องเอาแก�ต�วการได้�
แต�เพื่ ยงในั้ฐานั้ลาภม&ควรได้�เที่�านั้��นั้

Draft(1919): Ob.102 Code(1925): 405(I)

-

第 168条
自分自身の事務と信じつつ、他人の事務をその者に代わって行った者は、その本人に対して単に不当
利得の返還請求ができるのみである。

-

มาตรา ๑๖๙

ถ�าผู้�2จ�ด้การที่�าแที่นั้ผู้�2ห้นั้�!งแต�โด้ยสั�าค�ญว�าที่�าแที่นั้อ กคนั้ห้นั้�!งไซึ่ร� ที่�านั้ว�าผู้�2เป็	 นั้ต�วการแที่�ผู้�2
เด้ ยวม สั&ที่ธิ&และห้นั้�าที่ !อ�นั้เก&ด้แต�การที่ !ได้�จ�ด้ที่�าไป็นั้��นั้
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Draft(1919): Ob.103 Code(1925): 404

-

第 169条
管理者がある一人の者に代わってその事務を行っていると信じつつも、［実際には］別の者の事務を
行ったときは、この実際の本人のみが、その事務管理から生じる権利を取得し、義務を負う。

-

มาตรา ๑๗๐

ถ�าว�าต�วการได้�ให้�สั�ตยาบุ�นั้โด้ยตรงฤๅโด้ยป็ร&ยายแก�การที่ !จ�ด้ที่�านั้��นั้ ที่�านั้ว�าการนั้��นั้ย�อม
แป็ลงเป็	 นั้สั�ญญาต�วแที่นั้

อนั้�!งต�วการร�2แล�วว�าผู้�2อ+!นั้เขึ้�าจ�ด้การขึ้องตนั้ และตนั้ม&ได้�ที่�กที่�วงภายในั้ก�าห้นั้ด้เวลาอ�นั้ควร
แก�เห้ต� ที่�านั้ให้�นั้�บุว�าเป็	 นั้อ�นั้ได้�ให้�สั�ตยาบุ�นั้แก�การที่ !จ�ด้ที่�าไป็นั้��นั้

Draft(1919): Ob.104 Code(1925): 402(II)

-

第 170条
I. 管理者が行う事務を、本人が明示的あるいは黙示的に追認したときは、その管理行為は、当然に委任
契約［に基づくもの］となる。

II. なお本人が、他人が自己の事務を管理していることを知りつつ、事案に照らして相当と思われる期間
内に、何らの異議もとなえなかったときは、その本人は、当該事務管理を黙示的に追認したものと見
なす。

-
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ล�กษณ ๓
第三章

ลาภมู�คว่รได้

不当利得

-

มาตรา ๑๗๑

บุ�คคลใด้ได้�สั�งสั&นั้ใช้�ที่ !ไม�จ�าจะต�องใช้�ก	ด้  ฤๅที่ !จะไม�ต�องใช้�ต�อไป็แล�วก	ด้  โด้ยเช้+!อว�าสั&นั้ใช้�นั้��นั้
ย�งค�างไซึ่ร� ที่�านั้ว�าบุ�คคลนั้��นั้ม สั&ที่ธิ&จะได้�ค+นั้จากบุ�คคลผู้�2ได้�ร�บุสั&นั้ใช้�ไป็เป็	 นั้ลาภม&ควรได้�เช้�นั้นั้��นั้

Draft(1919): Ob.105 Code(1925): 406

-

第 171条
必ずしも義務づけられていない、あるいはもはや義務づけられていない給付を、にもかかわらずなお
その義務を負っていると信じたが故に給付した者は、受益者から不当利得としてその給付の返還を受
ける権利を有する。

-

มาตรา ๑๗๒

บุ�คคลผู้�2ไร�ความสัามารถนั้��นั้ เม+!อได้�ลาภม&ควรได้� ที่�านั้ว�าต�องค+นั้ลาภนั้��นั้เห้ม+อนั้ก�บุบุ�คคลผู้�2ม 
ความสัามารถ

Draft(1919): Ob.106 Code(1925): -

-

第 172条
無能力者であっても、不当な利益を得たときは、能力者と同様にその返還の義務を負う。

-

มาตรา ๑๗๓

บุ�คคลใด้ได้�สั�งสั&นั้ใช้�ด้�จว�าเพื่+!อช้�าระห้นั้ �  โด้ยร�2อย�2ว�าไม�ม ห้นั้ �ต&ด้พื่�นั้ก�นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าบุ�คคลนั้��นั้ม 
สั&ที่ธิ&จะได้�ค+นั้สั&นั้ใช้�นั้��นั้

Draft(1919): Ob.107 Code(1925): 407

-

第 173条
債務の存在しないことを知りつつ、あたかもその債務の弁済であるかのように給付をした者も、その
給付の返還を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๑๗๔

บุ�คคลซึ่�!งกล�าวต�อไป็นั้ �  ไม�ม สั&ที่ธิ&จะได้�ค+นั้สั&นั้ใช้� ค+อ
(๑) บุ�คคลผู้�2ช้�าระห้นั้ �ซึ่�!งม เง+!อนั้เวลา ก�อนั้ถ�งก�าห้นั้ด้เวลานั้��นั้
(๒) บุ�คคลผู้�2ช้�าระห้นั้ �ซึ่�!งสั&�นั้อาย�ความแล�ว

Draft(1919): Ob.108 Code(1925): 408

-

第 174条
以下に掲げる者は、給付の返還を受ける権利を有しない。即ち、

(1) 弁済期が定められた債務を、その期限の到来に先立って履行した者
(2) 既に消滅時効の完成した債務を履行した者。
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-

มาตรา ๑๗๕

บุ�คคลผู้�2ได้�ร�บุสั&นั้ใช้�ม&ควรได้� จ�าต�องค+นั้สั&นั้ใช้�ตามที่ !บุ�ญญ�ต&ไว�ในั้มาตราที่��งห้ลายสั+บุไป็นั้ �
Draft(1919): Ob.109 Code(1925): -

-

第 175条
不当な利益を得た者は、次条以下にかかげる規定に従ってその給付を返還する義務を負う。

-

มาตรา ๑๗๖

ถ�าต�วสั&นั้ใช้�นั้��นั้เป็	 นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !พื่�งสั�งค+นั้ได้� และบุ�คคลได้�ร�บุโด้ยสั�จร&ต ที่�านั้ว�าบุ�คคลนั้��นั้จ�า
ต�องสั�งค+นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้แต�ตามสัภาพื่ที่ !เป็	 นั้อย�2ในั้เวลานั้��นั้

Draft(1919): Ob.110 Code(1925): 412 sent.2, 413(I)

-

第 176条
給付物が返還の可能な財貨である場合において、受益者がその受領の時に善意であったときは、返還
時の現状においてその物を返還しなければならない。

-

มาตรา ๑๗๗

ถ�าต�วสั&นั้ใช้�นั้��นั้เป็	 นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !พื่�งสั�งค+นั้ได้� และบุ�คคลได้�ร�บุไว�โด้ยที่�จร&ต ที่�านั้ว�าบุ�คคลผู้�2นั้��นั้
จะต�องใช้�ค�าบุ�บุสัลายใด้ๆ ที่ !เก&ด้ขึ้��นั้แก�ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้

Draft(1919): Ob.111 Code(1925): 413(II) sent.1

-

第 177条
給付物が返還の可能な財貨である場合において、受益者がその受領の時に悪意であったときは、その
物に生じた損害を賠償しなければならない。

-

มาตรา ๑๗๘

ถ�าสั&นั้ใช้�นั้��นั้ตกอย�2ในั้สัภาพื่ที่ !จะสั�งค+นั้ไม�ได้�ก	ด้  ฤๅเป็	 นั้พื่�นั้ว&สั�ยจะสั�งค+นั้ได้�ด้�วยเห้ต�อย�างอ+!นั้ก	
ด้  และบุ�คคลได้�ร�บุสั&นั้ใช้�ไว�โด้ยสั�จร&ต ที่�านั้ว�าบุ�คคลผู้�2นั้��นั้จ�าต�องสั�งค+นั้ลาภม&ควรได้�เพื่ ยงสั�วนั้ที่ !
ย�งม อย�2ในั้ขึ้ณ์ะเม+!อเร ยกค+นั้

Draft(1919): Ob.112 Code(1925): 412 sent.2, 414(I)

-

第 178条
給付がその返還を［一時的に］不可能とする状態にある場合、またはその返還がその他の原因によっ
て［そもそも］不可能である場合において、受益者がその受領の時に善意であったときは、返還請求
の時点において現に利益を受けている限度においてのみ、その返還の義務を負う。

-

มาตรา ๑๗๙

ถ�าต�วสั&นั้ใช้�นั้��นั้ตกอย�2ในั้สัภาพื่ที่ !จะสั�งค+นั้ไม�ได้�ก	ด้  ฤๅเป็	 นั้พื่�นั้ว&สั�ยจะสั�งค+นั้ได้�ด้�วยเห้ต�อย�าง
อ+!นั้ก	ด้  และบุ�คคลได้�ร�บุสั&นั้ใช้�ไว�โด้ยที่�จร&ต ที่�านั้ว�าบุ�คคลผู้�2นั้��นั้จ�าต�องใช้�ค�าสั&นั้ใช้�นั้��นั้อย�างสั2งสั�ด้
ซึ่�!งจะขึ้��นั้ราคาไป็ในั้ระห้ว�างเวลาต��งแต�สั�งสั&นั้ใช้�นั้��นั้จนั้ว�นั้พื่&พื่ากษาคด้ ถ�งที่ !สั�ด้

Draft(1919): Ob.113 Code(1925): 412 sent.1, 414(II)
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-

第 179条
給付がその返還を［一時的に］不可能とする状態にある場合、またはその返還がその他の原因によっ
て［そもそも］不可能である場合において、受益者がその受領の時に悪意であったときは、給付の時
点から確定判決の日に至る期間において記録された、その物の最高価額を［損害賠償として］返還し
なければならない。

-

มาตรา ๑๘๐

ผู้�2ร�บุสั&นั้ใช้�ไว�โด้ยสั�จร&ตนั้��นั้ จ�าต�องค+นั้ด้อกผู้ลค&ด้เพื่ ยงต��งแต�ว�นั้ที่ !ได้�ร�บุค�าเร ยกค+นั้เป็	 นั้ต�นั้
ไป็

Draft(1919): Ob.114 Code(1925): 412 sent.2

-

第 180条
給付を善意で受領した者は、その返還請求を受けた日から、利息を支払わなければならない。

-

มาตรา ๑๘๑

ผู้�2ร�บุสั&นั้ใช้�ไว�โด้ยที่�จร&ตนั้��นั้ จ�าต�องค+นั้ด้อกผู้ลค&ด้แต�ว�นั้ที่ !ได้�ร�บุสั&นั้ใช้�ไว�เป็	 นั้ต�นั้ไป็
Draft(1919): Ob.115 Code(1925): -

-

第 181条
給付を悪意で受領した者は、その給付を受領した日から、利息を支払わなければならない。

-

มาตรา ๑๘๒

ถ�าผู้�2สั�งค+นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ได้�ออกค�าใช้�จ�ายไป็ในั้รายที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ ที่�านั้ว�าผู้�2นั้��นั้ช้อบุที่ !จะได้�ร�บุ
ช้ด้ใช้�จากผู้�2ร�บุค+นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ตามที่ !บุ�ญญ�ต&ไว�ในั้มาตราที่��งห้ลายสั+บุไป็นั้ �

Draft(1919): Ob.116 Code(1925): 416(I)

-

第 182条
受益者が給付物のために費用を負担したときは、次条以下の規定に従い、給付物の返還を受けた者に
対してその費用の償還を請求することができる。

-

มาตรา ๑๘๓

ค�าใช้�จ�ายที่��งห้ลายที่ !ควรแก�การ เพื่+!อบุ�าร�งร�กษาฤๅซึ่�อมที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ก	ด้  ฤๅเพื่+!อใช้�ค�าภาระ
ต&ด้พื่�นั้ในั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ก	ด้  ที่�านั้ว�าต�องช้ด้ใช้�เต	มจ�านั้วนั้

ถ�าผู้�2สั�งค+นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้เก	บุด้อกผู้ลได้� ที่�านั้ว�าผู้�2นั้��นั้จะต�องออกค�าใช้�จ�ายเพื่+!อบุ�าร�งร�กษา 
ซึ่�อมแซึ่ม ฤๅค�าภาระต&ด้พื่�นั้นั้��นั้เที่�าค�าด้อกผู้ลซึ่�!งเก	บุได้�

Draft(1919): Ob.117 Code(1925): 416(II)

-

第 183条
I. 給付物の保存あるいは修繕、並びにその物に付随する義務に起因する相当な費用は、その全額を償還
しなければならない。

II. 給付物を返還する義務を負う者がその物の果実を取得したときは、保存あるいは修繕、並びに付随義
務に起因する費用は、取得した果実の価額を限度として、その者の負担に帰する。

-
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มาตรา ๑๘๔

ถ�าผู้�2ร �บุที่ร�พื่ย.สั&นั้อ�นั้ม&ควรได้�ไว�โด้ยสั�จร&ต ได้�ด้�ด้แป็ลงฤๅต�อเต&มขึ้��นั้ในั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ ที่�านั้ว�า
ผู้�2นั้��นั้ต�องสั�งค+นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ตามสัภาพื่ที่ !เป็	 นั้อย�2เช้�นั้นั้��นั้ แต�ช้อบุที่ !จะได้�ค�าที่ด้แที่นั้สั�วนั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้
ที่ !ม ราคามากขึ้��นั้ และไม�ต�องใช้�สั�วนั้ราคาที่ !ลด้นั้�อยลงเพื่ราะการด้�ด้แป็ลงฤๅต�อเต&มนั้��นั้

Draft(1919): Ob.118 Code(1925): 417

-

第 184条
不当な利益として財物を善意で受領した者が、その物に改造あるいは拡張を施したときは、受益者
は、現にある状態のままその財物を返還しなければならない。この場合において、受益者は、改造あ
るいは拡張によって生じた価額の増加分の償還を受ける権利を有し、また、改造あるいは拡張が原因
でその物の価額が減少したときにも、その減少分を負担する義務を負わない。

-

มาตรา ๑๘๕

ถ�าผู้�2ร �บุที่ร�พื่ย.สั&นั้อ�นั้ม&ควรได้�ไว�โด้ยที่�จร&ต ได้�ด้�ด้แป็ลงฤๅต�อเต&มขึ้��นั้ในั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ ที่�านั้ว�า
ผู้�2นั้��นั้ต�องจ�ด้ที่�าให้�ค+นั้คงสัภาพื่เด้&มด้�วยค�าใช้�จ�ายขึ้องตนั้เองแล�วสั�งค+นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ ถ�าและพื่�นั้
ว&สั�ยที่ !จะที่�าให้�ค+นั้คงสัภาพื่เด้&ม ฤๅถ�าจะที่�าไป็ที่ร�พื่ย.สั&นั้จะบุ�บุสัลายไซึ่ร� ที่�านั้ว�าผู้�2นั้��นั้ต�องสั�งค+นั้
ที่ร�พื่ย.สั&นั้ตามสัภาพื่ที่ !เป็	 นั้อย�2เช้�นั้นั้��นั้ และไม�ม สั&ที่ธิ&เร ยกค�าที่ด้แที่นั้สั�วนั้ราคาที่ !มากขึ้��นั้ แต�จะ
ต�องใช้�ค�าที่ด้แที่นั้สั�านั้ราคาที่ !ลด้นั้�อยลงเพื่ราะการด้�ด้แป็ลงฤๅต�อเต&มนั้��นั้

Draft(1919): Ob.119 Code(1925): 418

-

第 185条
不当な利益として財物を悪意で受領した者が、その物に改造あるいは拡張を施したときは、受益者
は、自己の費用をもってその物を原状に復せしめた上で、それを返還しなければならない。原状に復
せしめることが不可能な場合、または［原状に復せしめようとすると］その物が毀滅される虞がある
場合には、受益者は、現にある状態のままその財物を返還しなければならない。この場合において、
受益者は、改造あるいは拡張によって生じた価額の増加分の償還を受けることができず、また、改造
あるいは拡張が原因でその物の価額が減少したときには、その減少分を賠償する義務を負う。

-
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ล�กษณ ๔
第四章

ละเมู�ด้
不法行為

หมูว่ด้ ๑
第一節

คว่ามูจัะต
องไหมูเพราะละเมู�ด้
不法行為に基づく損害賠償責任

-

มาตรา ๑๘๖

ผู้�2ใด้จงใจฤๅเล&นั้เล�อ ที่�าผู้&ด้ต�อบุ�คคลผู้�2ห้นั้�!งให้�เสั ยห้ายถ�งแก�เสั ยช้ ว&ตก	ด้  ให้�เสั ยแก�ร�างกายก	
ด้  ให้�เสั ยป็รกต&จ&ตก	ด้  ให้�เสั ยเสัร ภาพื่ก	ด้  ให้�เสั ยช้+!อเสั ยงก	ด้  ให้�เสั ยที่ร�พื่ย.สั&นั้ก	ด้  ให้�เสั ยสั&ที่ธิ&
ป็ระการใด้ป็ระการห้นั้�!งก	ด้  ที่�านั้ว�าผู้�2นั้��นั้ละเม&ด้ จ�าต�องใช้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ให้�แก�ผู้�2ต�องเสั ย
ห้าย

Draft(1919): Ob.120 Code(1925): 420, 423, 447

-

第 186条
故意または過失によって、他人の生命、身体、精神の常態、自由、名誉、財産、あるいはその他の権
利を不法に侵害した者は、不法行為の責任を負い、被害者に対してその損害を賠償しなければならな
い。

-

มาตรา ๑๘๗

ผู้�2ใด้ก�อเห้ต�ให้�เสั ยห้ายแก�บุ�คคลผู้�2ห้นั้�!งเพื่ราะที่�าผู้&ด้ร�ายเป็	 นั้ความอาญาก	ด้  เพื่ราะที่�าฝ่� าฝ่+ นั้
บุที่กฎห้มาย ฤๅกฎ ฤๅค�าสั�!งอ�นั้ช้อบุต�วกฎห้มายป็ระการห้นั้�!งป็ระการใด้ก	ด้  ที่�านั้ว�าผู้�2นั้��นั้ที่�า
ละเม&ด้ จ�าต�องใช้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ให้�แก�ผู้�2ต�องเสั ยห้าย ม&พื่�กจะต�องค�านั้�งว�าผู้�2นั้��นั้จะต�องโที่ษ
ฤๅม&ต�องโที่ษตามกฎห้มายอาญานั้��นั้เลย

Draft(1919): - Code(1925): 422, 424

-

第 187条
刑事犯罪によって、または法令あるいは法令に基づく命令に違反することによって、他人に損害を及
ぼした者は、不法行為の責任を負い、刑事責任を有無に関わらず、被害者に対してその損害を賠償し
なければならない。

-

มาตรา ๑๘๘

บุ�คคลที่�กคนั้ถ�งแม�เป็	 นั้ผู้�2ไร�ความสัามารถ ก	ย�งจะต�องร�บุผู้&ด้ในั้ผู้ลที่ !ตนั้ที่�าละเม&ด้ต�อที่�านั้นั้��นั้ 
บุ&ด้ามารด้าฤๅผู้�2อนั้�บุาลขึ้องบุ�คคลเห้	นั้ป็านั้นั้ �  ย�อมจะต�องร�บุผู้&ด้ร�วมก�บุเขึ้าด้�วย ถ�าม&อาจพื่&ศั2จนั้.
ได้�ว�าตนั้ใช้�ความระม�ด้ระว�งอ�นั้เพื่ ยงพื่อและสัมแก�ห้นั้�าที่ !ด้2แลซึ่�!งตนั้ที่�าอย�2นั้��นั้

ถ�าบุ�คคลผู้�2ไร�ความสัามารถนั้��นั้ตกอย�2ในั้ความพื่&ที่�กษ.ร�กษาขึ้องคร2บุาอาจารย. ฤๅขึ้องม2ลนั้าย
ผู้�2จ�าง ฤๅบุ�คคลอ+!นั้ใด้อย�2เป็	 นั้นั้&ตย.ก	ด้  ฤๅอย�2เป็	 นั้คร��งเป็	 นั้คราวก	ด้  เม+!อบุ�คคลผู้�2ไร�ความสัามารถ
ที่�าละเม&ด้ต�อที่�านั้ในั้เวลาที่ !อย�2ในั้ความพื่&ที่�กษ.ร�กษาขึ้องเขึ้าฉะนั้ �  ที่�านั้ว�าคร2บุาอาจารย. ม2ลนั้าย
ผู้�2จ�าง ฤๅบุ�คคลอ+!นั้นั้��นั้ ย�อมจะต�องร�บุผู้&ด้ร�วมด้�วย ถ�าอาจพื่&ศั2จนั้.ได้�ว�าคร2บุาอาจารย. ม2ลนั้ายผู้�2
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จ�าง ฤๅบุ�คคลอ+!นั้เช้�นั้ว�านั้��นั้ม&ได้�ใช้�ความระม�ด้ระว�งเพื่ ยงพื่อ และสัมแก�ห้นั้�าที่ !ด้2แลซึ่�!งตนั้ที่�าอย�2
Draft(1919): Ob.121 Code(1925): 429, 430

-

第 188条
I. 各人は、 たとえ無能力者であっても、他人に対して犯した自分の不法行為の結果につき、その責任を
負わなければならない。その様な者［＝無能力者］の両親あるいは後見人は、［無能力者の］監督義
務を遂行するに当たり、相当且つ十分な注意を払ったことを証明できないときは、当然にその者と連
帯して責任を負わなければならない。

II. 無能力者が常時あるいは一時的に師匠、親方、その他の者の監督下に置かれている場合において、そ
れらの者の監督下にある時点で他人に対して不法行為を犯したときは、その師匠、親方、その他の者
が［無能力者の］監督義務を遂行するに当たり、相当且つ十分な注意を払わなかったことが証明され
た場合に限り、当然にその者と連帯して責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๑๘๙

นั้ายจ�างก�บุล2กจ�างจะต�องร�วมก�นั้ร�บุผู้&ด้ในั้ผู้ลแห้�งละเม&ด้ ซึ่�!งล2กจ�างได้�กระที่�าไป็ในั้ที่างการ
ที่ !จ�างนั้��นั้

Draft(1919): Ob.122 Code(1925): 425

-

第 189条
［ある事業のために］他人を使用する者は、被用者が事業の執行中に犯した不法行為の結果につい
て、被用者と連帯してその責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๑๙๐

นั้ายจ�างซึ่�!งได้�ใช้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ให้�แก�บุ�คคลภายนั้อกไป็เพื่ราะละเม&ด้อ�นั้ล2กจ�างได้�ที่�านั้��นั้ 
ช้อบุที่ !จะช้ด้ใช้�จากล2กจ�างนั้��นั้

Draft(1919): Ob.123 Code(1925): 426

-

第 190条
被用者が犯した不法行為によって生じた損害を使用者が第三者に賠償したときは、使用者は、その被
用者に対して求償権を有する。

-

มาตรา ๑๙๑

ถ�าห้ากว�าบุ�คคลห้ลายคนั้กระที่�าละเม&ด้ด้�วยก�นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าผู้�2กระที่�าผู้&ด้ที่��งนั้��นั้จะต�องร�วมก�นั้
ใช้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ให้�แก�ผู้�2เสั ยห้าย เว�นั้แต�ศัาลจะพื่&พื่ากษาให้�เป็	 นั้ไป็อย�างอ+!นั้

Draft(1919): Ob.124 Code(1925): 432(I)

-

第 191条
複数の者が共同して不法行為を犯したときは、これらの者は、被害者に対し、連帯してその損害を賠
償しなければならない。但し、裁判所がそれと異なる判決を下した場合は、その限りではない。

-

มาตรา ๑๙๒

ในั้ห้ม�2ผู้�2ที่ !ละเม&ด้ด้�วยก�นั้ห้ลายคนั้นั้��นั้ ศัาลจะต�ด้สั&นั้ป็� นั้ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ให้�เป็	 นั้สั�วนั้ที่ !ผู้�2
ละเม&ด้จะต�องใช้�คนั้ละเที่�าใด้ก	ได้�
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Draft(1919): Ob.125 Code(1925): 432(III)

-

第 192条
共同して不法行為を犯した複数の者につき、裁判所は、それらの者の各人が負担すべき損害賠償額を
決定することができる。

-

หมูว่ด้ ๒
第二節

ยิ'ด้ยิ�(อเอง ป้*องกั�นชอบด้$วยิกัฎห็มายิ คำ�าส�,งชอบด้$วยิกัฎห็มายิ คำวามจำ�าเป้.น
自力救済・法律に基づく正当防衛・法律に基づく命令・不可避性

-

มาตรา ๑๙๓

บุ�คคลที่�าการด้�งว�านั้ �ห้าที่�าละเม&ด้ม&ได้� ค+อ
(๑) ต�อต�านั้การอ�นั้ผู้�2อ+!นั้ที่�าอ�กร�กรานั้ไม�ช้อบุด้�วยกฎห้มาย
(๒) บุ�าบุ�ด้ป็� ด้ป็� องการอ�นั้ผู้�2อ+!นั้รบุกวนั้ช้�ด้สั&ที่ธิ&ขึ้องตนั้
(๓) ย�ด้ห้นั้�วงที่ร�พื่ย.สั&นั้ขึ้องบุ�คคลอ+!นั้ไว�โด้ยอ�านั้าจบุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ขึ้องตนั้

Draft(1919): Ob.127 Code(1925): -

-

第 193条
次に掲げる行為をした者に対しては、不法行為の責任を問うことができない。即ち、

(1) ［自らに］不法に侵害を加えようとする他人の行為に対して抵抗すること。
(2) 自らの権利［行使］を妨害しようとする他人の行為を予防すること。
(3) 先取り特権に基づいて、他人の財産を自らの下に留め置くこと。

-

มาตรา ๑๙๔

ในั้การเพื่+!อย�ด้ย+� อเอาโด้ยล�าพื่�งตนั้นั้��นั้ บุ�คคลจะที่�าลายที่ร�พื่ย.ก	ด้  จะที่�าให้�ที่ร�พื่ย.บุ�บุลายก	ด้  
ฤๅเขึ้�าถ+อเอาที่ร�พื่ย.อ�นั้ห้นั้�!งอ�นั้ใด้ก	ด้  ที่�านั้ว�าจะที่�าได้�แต�โด้ยละม�อม และที่�าได้�ต�อเม+!อจะขึ้อให้�
ศัาลฤๅเจ�าห้นั้�าที่ !ช้�วยไม�ได้�ที่�นั้ที่�วงที่  และเห้	นั้ว�าถ�าม&ได้�ที่�าในั้ที่�นั้ใด้ ภ�ยม อย�2ด้�วยการที่ !จะได้�สัม
ด้�งสั&ที่ธิ&ที่ !อ�างนั้��นั้จะต�องป็ระว&งไป็มากฤๅถ�งแก�สัาบุสั2ญไป็ได้� บุ�คคลที่�าพื่ร�อมด้�วยองค.ด้�งกล�าว
มานั้ �  ห้าเป็	 นั้ที่�าละเม&ด้ม&ได้�

Draft(1919): - Code(1925): 451(I)

-

第 194条
自力救済のためには、何らかの財物を破壊し、毀損させ、または略取することも許される。但しそれ
は、［できる限り］穏当な方法によることを要し、且つ、裁判所あるいは管轄官庁による迅速な救済
が期待されず、直ちに行動しなければ、［自力救済の］目的となる権利の実現の機を逸し、あるいは
消滅の危険のあることが認識される場合に限られる。上に掲げられた機関と行動を共にした個人に対
してもまた、不法行為の責任を問うことができない。

-

มาตรา ๑๙๕

การย�ด้ย+� อเอาโด้ยล�าพื่�งตนั้ฉะนั้ �  ที่�านั้ว�าจะต�องจ�าก�ด้คร�ด้เคร�งแต�เฉภาะที่ !จ�าเป็	 นั้เพื่+!อจะ
บุ�าบุ�ด้ป็� ด้ป็� องภ�ยอ�นั้นั้��นั้
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ถ�าบุ�คคลใด้ย�ด้ย+� อเอาโด้ยล�าพื่�งตนั้ เพื่ราะห้ลงสั�นั้นั้&ษฐานั้พื่ลาด้ไป็ว�าม ฐานั้ะควรที่�าได้�ล�าพื่�ง
ฉะนั้��นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าผู้�2นั้��นั้จะต�องใช้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ให้�บุ�คคลผู้�2อ+!นั้

Draft(1919): Ob.128, 129 Code(1925): 451(II)(III)

-

第 195条
I. 自力救済のための行為は、［権利実現の機を逸し、あるいは権利が消滅するという］危険を防止する
ために必要不可欠な限度に、厳格に制限されなければならない。

II. 自力救済の許される状況にあると誤認したために、その様な行動に出た者は、［被害者である］他人
に対してその損害を賠償しなければならない。

-

มาตรา ๑๙๖

บุ�คคลใด้เม+!อกระที่�าการป็� องก�นั้โด้ยช้อบุด้�วยกฎห้มายก	ด้  กระที่�าตามค�าสั�!งอ�นั้ช้อบุด้�วย
กฎห้มายก	ด้  ห้ากก�อให้�เก&ด้เสั ยห้ายแก�ผู้�2อ+!นั้ ที่�านั้ไม�จ�ด้ว�าผู้�2นั้��นั้ละเม&ด้ และไม�ต�องที่ !จะใช้�ค�า
สั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้

ผู้�2เสั ยห้ายอาจเร ยกค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้จากผู้�2เป็	 นั้ต�นั้เห้ต�ให้�ต�องป็� องก�นั้โด้ยช้อบุด้�วย
กฎห้มาย ฤๅจากบุ�คคลผู้�2ให้�ค�าสั�!งโด้ยละเม&ด้นั้��นั้ก	ได้�

Draft(1919): Ob.130 Code(1925): 449

-

第 196条
I. 合法的に［侵害行為を］予防するための行為をし、または合法的な命令［あるいは指示］に従って行
為した者は、［たとえ］そのために他人に損害を及ぼす結果となっても、［そのために］不法行為の
責任を問われることはなく、損害を賠償する義務は負わない。

II. ［侵害の予防行為の結果］損害を被った者は、合法的な予防行為の原因を引き起こした者に対して、
または［命令あるいは指示が不法行為を構成する場合には、その］不法な命令［あるいは指示］を与
えた者に対して、その損害の賠償を請求することができる。

-

มาตรา ๑๙๗

ถ�าบุ�คคลที่�าบุ�บุสัลายฤๅที่�าลายที่ร�พื่ย.สั&!งห้นั้�!งสั&!งใด้ เพื่+!อจะบุ�าบุ�ด้ป็� องก�นั้ภย�นั้ตรายซึ่�!งม มา
เป็	 นั้สัาธิารณ์โด้ยฉ�กเฉ&นั้ ผู้�2นั้��นั้ห้าได้�ที่�าละเม&ด้ม&ได้� และจะไม�ต�องใช้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ ห้ากว�า
การบุ�บุสัลายอ�นั้ที่�าไป็นั้��นั้ไม�เก&นั้สัมควรแก�เห้ต�ภย�นั้ตราย

ถ�าบุ�คคลที่�าบุ�บุสัลายฤๅที่�าลายที่ร�พื่ย.สั&!งห้นั้�!งสั&!งใด้ เพื่+!อจะบุ�าบุ�ด้ป็� องก�นั้ภย�นั้ตรายอ�นั้ม แก�
เอกช้นั้โด้ยฉ�กเฉ&นั้ ผู้�2นั้��นั้จะต�องจ�ด้ที่�าค+นั้ค�าที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !บุ�บุสัลายที่�าลายไป็นั้��นั้

ถ�าบุ�คคลที่�าบุ�บุสัลายฤๅที่�าลายที่ร�พื่ย.สั&!งห้นั้�!งสั&!งใด้ เพื่+!อจะบุ�าบุ�ด้ป็� องก�นั้สั&ที่ธิ&ขึ้องตนั้ฤๅขึ้อง
บุ�คคลอ+!นั้จากภย�นั้ตรายอ�นั้ม มาโด้ยฉ�กเฉ&นั้ เพื่ราะต�วที่ร�พื่ย.นั้��นั้เองเป็	 นั้เห้ต� บุ�คคลเช้�นั้นั้��นั้ห้า
ได้�ที่�าละเม&ด้ม&ได้� และจะไม�ต�องใช้�สั&นั้ไห้ม ห้ากว�าการบุ�บุสัลายอ�นั้ที่�าลงนั้��นั้ไม�เก&นั้สัมควรแก�
เห้ต� และภย�นั้ตรายนั้��นั้ไม�ได้�ก�อขึ้��นั้เพื่ราะความผู้&ด้ขึ้องบุ�คคลนั้��นั้เองด้�วย

Draft(1919): Ob.131 Code(1925): 197

-

第 197条
I. 公衆に対する緊急の危難を予防すべく行為したがために、何らかの財物を毀損しあるいは破壊した者
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は、その破壊行為がその理由となった危難に照らして相当な限度を超えるものでない限り、不法行為
の責任を問われることはなく、損害を賠償する義務を負わない。

II. ［特定の］私人に対する緊急の危難を予防すべく行為したがために、何らかの財物を毀損しあるいは
破壊した者は、毀損しあるいは破壊した財物の価額を支払わなければならない。

III. ある財物が原因となって自己あるいは［特定の］他人の権利に対して緊急の危難が迫ったがゆえに、
その権利を保護すべく、当該財物を毀損しあるいは破壊した者は、その破壊行為がその理由となった
危難に照らして相当な限度を超えるものでなく、且つ、その者自身の責めに帰すべき事由によってそ
の危難が生じたのでない限り、不法行為の責任を問われることはなく、損害を賠償する義務を負わな
い。

-

หมูว่ด้ ๓
第三節

ค�าสั�นี้ไหมูทด้แทนี้เพราะท'าละเมู�ด้
不法行為に基づく損害賠償金

-

มาตรา ๑๙๘

สั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้นั้��นั้ ที่�านั้บุ�งค�บุไว�ว�าม ป็ระการด้�งนั้ �
(๑) ค+นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ ฤๅใช้�ราคาที่ร�พื่ย.สั&นั้อ�นั้เขึ้าต�องเสั ยห้ายไป็เพื่ราะการละเม&ด้ และ
(๒) ใช้�สั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้เพื่+!อความเสั ยห้ายอ�นั้เก&ด้แก�เขึ้า

Draft(1919): Ob.132 Code(1925): 438(II)

-

第 198条
［不法行為に基づく］損害賠償は、次に掲げる種類に限定される。

(1) 不法行為の故に被害者が損害を被った財貨の回復、あるいはその価額の弁償、並びに
(2) 被害者に生じた［その他の］損害の賠償。

-

มาตรา ๑๙๙

การค+นั้ที่ร�พื่ย.อ�นั้บุ�ญญ�ต&ไว�ในั้มาตราก�อนั้นั้ �  ที่�านั้ให้�บุ�งค�บุตามบุที่แห้�งล�กษณ์ค+นั้ลาภม&ควร
ได้�ในั้ฐานั้ที่�จร&ต

Draft(1919): Ob.133 Code(1925): 439

-

第 199条
第 198条に規定された財貨の回復については、悪意ある不当利得の返還に関する規定を準用する。

-

มาตรา ๒๐๐

ถ�าว�าความเสั ยห้ายเก&ด้ขึ้��นั้เพื่ราะเห้ต�อ�นั้เป็	 นั้ความผู้&ด้ขึ้องผู้�2เสั ยห้ายป็ระกอบุด้�วยบุ�างไซึ่ร� 
ศัาลจะต�ด้สั&นั้ลด้จ�านั้วนั้ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ลง ฤๅจะไม�ให้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้เลยก	ได้�

Draft(1919): Ob.134 Code(1925): 442

-

第 200条
被害者側にも何らかの責任があったが故に損害が発生したときは、裁判所は、［その裁量によって］
損害賠償額を減額し、またはその全額を免ずることができる。

-
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มาตรา ๒๐๑

ถ�าว�าความเสั ยห้ายเป็	 นั้บุาด้เจ	บุถ�งร�างขึ้ายไซึ่ร� ที่�านั้บุ�งค�บุไว�ว�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้นั้��นั้ม 
ป็ระการด้�งนั้ �  ค�าใช้�จ�ายในั้การร�กษาพื่ายบุาลป็ระการห้นั้�!ง ค�าป็� วยการเพื่ราะเขึ้าบุาด้เจ	บุจนั้ไม�
สัามารถป็ระกอบุการที่�ามาห้าก&นั้ตามป็กต&ป็ระกอบุห้นั้�!ง และค�าที่�าขึ้ว�ญบุาด้เจ	บุที่ !เขึ้าต�อง
ที่�กขึ้เวที่นั้าป็ระการห้นั้�!ง

Draft(1919): Ob.135 Code(1925): 444, 446

-

第 201条
［不法行為によって被害者の］身体に傷害が生じたときは、その損害賠償は、傷害の治療費、傷害が
原因で通常の就労が不可能となったことに対する補填費、及び傷害によって受けた苦痛に対する慰謝
料により構成される。

-

มาตรา ๒๐๒

ถ�าผู้�2ถ2กบุาด้เจ	บุถ�งตายเพื่ราะการละเม&ด้ และผู้�2ตายย�งม&ที่�นั้จะได้�ฟั� องเร ยกค�าสั&นั้ไห้ม
ที่ด้แที่นั้ ฤๅได้�ฟั� องแล�วแต�คด้ ย�งไม�ถ�งที่ !สั�ด้ก	ด้  ที่�านั้ว�าบุ&ด้า มารด้า สัาม  ภร&ยา ล2ก ฤๅห้ลานั้
สั+บุสัายโลห้&ตขึ้องผู้�2ตายอาจเร ยกค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ได้� ค+อ ๑) ค�าใช้�จ�ายที่ !ผู้�2ตายและเขึ้าเห้ล�า
นั้��นั้ได้�เสั ยไป็เป็	 นั้ค�าร�กษาพื่ยาบุาลผู้�2ตาย ๒) ค�าป็ลงศัพื่ ๓) ค�าใช้�จ�าย ค�าป็ล�กต�ว และค�า
ที่ด้แที่นั้ความเสั ยห้ายอย�างอ+!นั้อ�นั้เก&ด้แก�เขึ้าเห้ล�านั้��นั้เพื่ราะเห้ต�มรณ์นั้��นั้

Draft(1919): Ob.136 Code(1925): 443

-

第 202条
不法行為によって傷害を負った者が［それが原因で］死亡するに至った場合において、その者自身が
未だに損害賠償の訴えを提起していなかったとき、または提起したが未だ結審するに至っていないと
きは、死亡者の父母、配偶者、および子あるいは孫［などの］直系卑属は、損倍賠償を請求すること
ができる。この場合における損害賠償とは即ち、1) 死亡者自身および上に掲げる者が治療のために支
出した費用、2) 火葬費、3) 被害者の死亡が原因で上に掲げる者に生じるその他の費用、祈祷料、損害
の補填費によって構成される。

-

มาตรา ๒๐๓

ห้นั้ �อ�นั้เก&ด้แต�ม2ลละเม&ด้นั้��นั้ ที่�านั้ว�าม อาย�ความระง�บุเพื่ ยงก�าห้นั้ด้ห้กเด้+อนั้นั้�บุแต�ว�นั้ที่�า
ละเม&ด้ และผู้�2เสั ยห้ายได้�ร�2ต�วผู้�2ที่�าละเม&ด้นั้��นั้ ถ�าอาย�ความพื่�นั้สั&บุป็ นั้�บุแต�ว�นั้เก&ด้ละเม&ด้แล�วไซึ่ร� 
ที่�านั้ไม�ให้�ร�บุฟั� องเร ยกค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ไว�พื่&จารณ์าเป็	 นั้อ�นั้ขึ้าด้

อนั้�!งถ�าการละเม&ด้นั้��นั้จ�ด้เป็	 นั้ความผู้&ด้ฐานั้อาญาไซึ่ร� ที่�านั้ให้�เอาอาย�ความในั้ป็ระมวล
กฎห้มายอาญามาบุ�งค�บุแก�คด้ แพื่�ง

Draft(1919): Ob.137 Code(1925): 448

-

第 203条
I. 不法行為より生じる債権債務関係の消滅時効は、その不法行為が為され、且つ被害者が加害者の人物
を知るに至った日から 6 ヵ月を経過したときに完成する。［また、］不法行為の日から既に 10 年を
経過したときもまた、消滅時効が完成したものとして、その損害賠償請求の訴えを受理し審理するこ
とは許されない。
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II. なお、不法行為が刑法上の犯罪行為に当たるとされるときは、刑法典中の時効の規定を［当該］民事
事件に準用する。

-
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ภาค ๒
第二部

หนี้��ต�างประเภท
特殊な債権債務関係

ล�กษณ ๑
第一章

หนี้��มู�เง/#อนี้ไข้
条件付き債権債務関係

-

มาตรา ๒๐๔

เม+!อใด้การช้�าระห้นั้ �ห้ร+อระง�บุห้นั้ �ย�อมอาศั�ยอย�2ในั้ความบุ�งเก&ด้ฤๅไม�บุ�งเก&ด้แห้�งเห้ต�การณ์.อ�นั้
ไม�แนั้�นั้นั้อนั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าห้นั้ �นั้��นั้ม เง+!อนั้ไขึ้
Draft(1919): Ob.138(I) Code(1925): 144 Code(1992): 182

-

第 204条
債務の履行［すべきこと］または債務の消滅が、何らかの［生起の］不確実な事態が現に生起し、ま
たは生起しないことに依存するとき、これを条件付きの債務とする。

-

มาตรา ๒๐๕

ห้นั้ �ซึ่�!งม เง+!อนั้ไขึ้อ�นั้ไม�ช้อบุด้�วยกฎห้มายก	ด้  ขึ้�ด้ต�อร�ฐป็ระศัาสัโนั้บุาย ฤๅต�อความป็ลอด้ภ�ย
แห้�งบุ�คคลฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้ก	ด้  ที่�านั้ว�าห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้โมฆีะ
Draft(1919): Ob.139 Code(1925): 150 Code(1992): 188

-

第 205条
債務の条件が法令に違反するとき、ならびに国策に抵触し、または個人あるいは財産の安全を害する
ときは、その債務［＝債権債務関係］は無効とする。

-

มาตรา ๒๐๖

ถ�าแม�ภายห้ล�งมาเง+!อนั้ไขึ้นั้��นั้กล�บุกลายเป็	 นั้ช้อบุกฎห้มายก	ด้  เป็	 นั้อ�นั้ไม�ขึ้�ด้ต�อร�ฐป็ระศัาสั
โนั้บุาย ฤๅต�อความป็ลอด้ภ�ยแห้�งบุ�คคลฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้ก	ด้  ที่�านั้ว�าห้นั้ �นั้��นั้ก	ไม�กล�บุเป็	 นั้สัมบุ2รณ์.ขึ้��นั้
ได้�

Draft(1919): Ob.140 Code(1925): -

-

第 206条
たとえ［第 205条によって無効とされた債務の］条件が事後に合法的となり、国策に適合し、または
個人や財産の安全を害せぬものとなった場合であっても、当該債務が効力を回復することはない。

-

มาตรา ๒๐๗

เง+!อนั้ไขึ้ใด้ถ�าไม�ม ก�าห้นั้ด้เวลาป็ระกอบุให้�บุร&บุ2รณ์. และมาป็รากฏขึ้��นั้แนั้�ช้�ด้ว�าไม�อาจจะ
ป็ระกอบุให้�บุร&บุ2รณ์.ได้�ไซึ่ร� ที่�านั้ให้�ถ+อว�าเง+!อนั้ไขึ้นั้��นั้เป็	 นั้อ�นั้ม&ได้�ป็ระกอบุให้�บุร&บุ2รณ์.

Draft(1919): Ob.141 Code(1925): -

-

第 207条
［債務に付された］条件が成就する期限を規定しておらず、且つその条件がもはや成就しないことが
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明白となったときは、その条件は、成就しないことが確定したものと見なす［即ち、当該債務は無効
である］。

-

มาตรา ๒๐๘

ถ�าที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !เป็	 นั้ต�วห้นั้ �อ�นั้ม เง+!อนั้ไขึ้นั้��นั้สั2ญห้ายฤๅบุ�บุสัลายก�อนั้ที่ !ได้�ป็ระกอบุเง+!อนั้ไขึ้ให้�
บุร&บุ2รณ์.ไซึ่ร� ที่�านั้ให้�บุ�งค�บุตามล�กษณ์ไม�ช้�าระห้นั้ � ในั้ป็ระมวลกฎห้มายนั้ �

Draft(1919): Ob.142 Code(1925): -

-

第 208条
条件付き債務の目的物である財貨が、その条件の成就する前に紛失し、あるいは損傷したときは、本
法典中の、債務不履行に関する規定を準用する。

-
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ล�กษณ ๒
第二章

หนี้��มู�เง/#อนี้เว่ลา
期限付き債権債務関係

-

มาตรา ๒๐๙

ถ�าม เวลาก�าห้นั้ด้ไว�เพื่+!อช้�าระห้นั้ �  ฤๅเพื่+!อระง�บุห้นั้ �  ห้นั้ � เช้�นั้นั้ �ที่�านั้ว�าม เง+!อนั้เวลาบุ�งค�บุ
Draft(1919): Ob.143 Code(1925): 153 Code(1992): 191

-

第 209条
債務を履行するべき時点、または債務が消滅するべき時点［の合意］があるときは、その債務は、期
限付きのものとする。

-

มาตรา ๒๑๐

ถ�าที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !เป็	 นั้ต�วห้นั้ �ม เง+!อนั้เวลานั้��นั้สั2ญห้ายฤๅบุ�บุสัลายก�อนั้ถ�งก�าห้นั้ด้เวลา ที่�านั้ให้�
บุ�งค�บุตามล�กษณ์ไม�ช้�าระห้นั้ � ในั้ป็ระมวลกฎห้มายนั้ �

Draft(1919): Ob.144 Code(1925): -

-

第 210条
期限付き債務の目的物である財貨が、その期限が到来する前に紛失し、あるいは損傷したときは、本
法典中の、債務不履行に関する規定を準用する。

-

มาตรา ๒๑๑

เง+!อนั้เวลานั้��นั้พื่�งสั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าม ไว�เพื่+!อป็ระโยช้นั้.แก�ฝ่� ายล2กห้นั้ �  กล�าวค+อล2กห้นั้ �อาจ
ช้�าระห้นั้ �ก�อนั้ถ�งก�าห้นั้ด้เวลาก	ได้� เว�นั้ไว�แต�ความจะป็รากฏว�าเง+!อนั้เวลานั้��นั้ได้�ตกลงก�นั้ก�าห้นั้ด้
ไว�เพื่+!อป็ระโยช้นั้.แก�เจ�าห้นั้ �ด้�วย
Draft(1919): Ob.145 Code(1925): 154 Code(1992): 192

-

第 211条
期限は、債務者の利益のために付されたものと推定される。即ち、債務者は、期限の到来する以前
に、その債務を履行することが許される。但し、その期限が、債権者の利益もまた考慮されて合意さ
れたことが明白な場合は、この限りでない。

-

มาตรา ๒๑๒

ถ�าห้ล�กที่ร�พื่ย.ที่ !ล2กห้นั้ � ให้�ไว�เป็	 นั้ป็ระก�นั้นั้��นั้ตกอย�2ในั้บุ�งค�บุค�าภาระต&ด้พื่�นั้ ฤๅม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&
ครอบุอย�2แล�ว และล2กห้นั้ � ใด้ด้�วยเจตนั้าจะฉ�อ ป็& ด้บุ�งความนั้ � เสั ย ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้อ�นั้ขึ้าด้
จากป็ระโยช้นั้.แห้�งเง+!อนั้เวลา

Draft(1919): Ob.146 Code(1925): -

-

第 212条
債務者が担保として提供した資産が既に［別の］義務を負担し、または［他の債権者の］先取り特権
がその資産上に成立している場合において、［それにも関わらず］その債務者が故意にその事実を隠
蔽したときは、その債務者は、期限の利益を享受することができない。

-
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ล�กษณ ๓
第三章

หนี้��มู�เง/#อนี้เล/อก
選択権付き債権債務関係

-

มาตรา ๒๑๓

ห้นั้ � ใด้ถ�าสั&นั้ใช้�จะเล+อกได้�จากสั&นั้ใช้�ห้ลายอย�างด้�วยก�นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าห้นั้ �นั้��นั้ม เง+!อนั้เล+อก
Draft(1919): Ob.147 Code(1925): 198

-

第 213条
債務［の履行］として、複数の給付の中から一つを選択することができるときは、その債務は、選択
権付きとする。

-

มาตรา ๒๑๔

สั&ที่ธิ&จะเล+อกนั้��นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าอย�2แก�ฝ่� ายล2กห้นั้ �
Draft(1919): Ob.148 Code(1925): 198

-

第 214条
［選択権付き債務の］選択権は、債務者に属するものと推定する。

-

มาตรา ๒๑๕

ถ�าจะต�องเล+อกภายในั้ระยะเวลาอ�นั้ม ก�าห้นั้ด้ และฝ่� ายที่ !ม สั&ที่ธิ&จะเล+อกม&ได้�เล+อกภายในั้
ระยะนั้��นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าสั&ที่ธิ&ที่ !จะเล+อกนั้��นั้ย�อมตกไป็อย�2แก�อ กฝ่� ายห้นั้�!ง

Draft(1919): Ob.149 Code(1925): 200(I)

-

第 215条
定められた期間の間に選択権を行使するべき場合において、選択権者がその期間内に選択しなかった
ときは、その選択権は、当然に他方の当事者の側に移転する。

-

มาตรา ๒๑๖

ถ�าม&ได้�ก�าห้นั้ด้ระยะเวลาให้�เล+อกไซึ่ร� ฝ่� ายที่ !ไม�ม สั&ที่ธิ&จะเล+อกอาจก�าห้นั้ด้เวลาพื่อสัมควรแก�
เห้ต� แล�วบุอกให้�ฝ่� ายโนั้�นั้ใช้�สั&ที่ธิ&เล+อกภายในั้เวลาอ�นั้นั้��นั้

ถ�าฝ่� ายโนั้�นั้ไม�ใช้�สั&ที่ธิ&เล+อกภายในั้ก�าห้นั้ด้เวลานั้��นั้ ที่�านั้ว�าสั&ที่ธิ&นั้��นั้ตกไป็อย�2แก�ฝ่� ายผู้�2บุอกให้�
เล+อก

Draft(1919): Ob.150 Code(1925): 200(II)

-

第 216条
I. 選択権の行使に期間が定められていないときは、選択権を有しない当事者は、事情に鑑みて相当と思
われる期間を定めた上で、選択権者にその期間内に選択するよう催告することができる。

II. 選択権者が定められた期間内に［なお］選択しなかったときは、その選択権は、催告した当事者の側
に移転する。

-
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มาตรา ๒๑๗

ถ�าบุ�คคลภายนั้อกจะเป็	 นั้ผู้�2เล+อก และผู้�2นั้��นั้ไม�เล+อกไซึ่ร� ที่�านั้ว�าสั&ที่ธิ&จะเล+อกตกไป็อย�2แก�
ฝ่� ายล2กห้นั้ �

เม+!อคด้ เป็	 นั้เช้�นั้นั้��นั้ ให้�ป็ร�บุโด้ยบุที่มาตรา ๒๑๕ และ ๒๑๖ อนั้�โลมความตามควรแก�บุที่
นั้��นั้ๆ

Draft(1919): Ob.151 Code(1925): 201

-

第 217条
I. 第三者に選択権が属する場合において、その者が選択しないときは、その選択権は、債務者側に移転
する。

II. この場合においては、第 215条および第 216条を準用する。
-

มาตรา ๒๑๘

เม+!อได้�เล+อกแล�ว เป็ล !ยนั้แป็ลงไม�ได้� เว�นั้ไว�แต�ย&นั้ยอมพื่ร�อมก�นั้
Draft(1919): Ob.152 Code(1925): -

-

第 218条
［選択権者が］一度選択した場合、それを変更することはできない。但し、当事者双方が承諾したと
きは、その限りではない。

-

มาตรา ๒๑๙

ถ�าในั้สั&นั้ใช้�ม บุางสั&!งซึ่�!งเป็	 นั้ขึ้องพื่�นั้ว&สั�ยจะใช้�ช้�าระห้นั้ �  ที่�านั้ว�าห้นั้ �นั้��นั้ก	สัมบุ2รณ์.อย�2ด้�วยสั&นั้ใช้�
นั้อกนั้��นั้

Draft(1919): Ob.153 Code(1925): 202 sent.1

-

第 219条
［選択肢である複数の給付のなかに］履行が不能な給付がある場合、その［選択権付き］債務は、残
余の給付につき、有効に存続する。

-
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ล�กษณ ๔
第四章

เจั
าหนี้��ฤๅล�กหนี้��หลายคนี้
複数当事者間の債権債務関係

หมูว่ด้ ๑
第一節

บทเบ2ด้เสัร2จัท�#ว่ไป
総則

-

มาตรา ๒๒๐

ถ�าเจ�าห้นั้ �ห้ร+อล2กห้นั้ �ม ห้ลายคนั้ด้�วยก�นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าเป็	 นั้ห้นั้ �อ�นั้จะต�องแบุ�ง
เฉล !ยก�นั้ กล�าวค+อเจ�าห้นั้ �ห้ร+อล2กห้นั้ �แต�ละคนั้ต�างม สั�วนั้ในั้สั&ที่ธิ&ฤๅนั้�าที่ !ช้�าระห้นั้ �อ�นั้เก&ด้แต�ม2ล
ห้นั้ �นั้��นั้

Draft(1919): Ob.154 Code(1925): 290

-

第 220条
債権者側あるいは債務者側が複数の個人によりなるときは、その債権債務は、均等に分割すべきもの
と推定する。即ち、債権者各人あるいは債務者各人は、その債権債務関係より発生する権利あるいは
履行義務に、それぞれ持ち分を有する。

-

มาตรา ๒๒๑

สั�วนั้ขึ้องเจ�าห้นั้ �ห้ร+อล2กห้นั้ �แต�ละคนั้ๆ นั้��นั้ ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าเป็	 นั้สั�วนั้เที่�าๆ ก�นั้
Draft(1919): Ob.155 Code(1925): 290

-

第 221条
債権者各人あるいは債務者各人の持ち分は、それぞれ均等であると推定する。

-

มาตรา ๒๒๒

เจ�าห้นั้ �คนั้ห้นั้�!งไม�ม สั&ที่ธิ&จะเร ยกให้�ช้�าระห้นั้ � เก&นั้กว�าสั�วนั้ขึ้องตนั้
ล2กห้นั้ �คนั้ห้นั้�!งไม�ต�องช้�าระห้นั้ � เก&นั้กว�าสั�วนั้ขึ้องตนั้

Draft(1919): Ob.156 Code(1925): 290

-

第 222条
I. 債権者各人は、自分の持ち分を越えて債務の履行を請求することはできない。

II. 債務者各人は、身分の持ち分を越えて債務を履行する義務を負わない。
-

มาตรา ๒๒๓

ขึ้�อความจร&งที่ !เก !ยวขึ้�องแก�เจ�าห้นั้ �ห้ร+อล2กห้นั้ �คนั้ใด้เป็	 นั้เฉภาะต�วนั้��นั้ ย�อมไม�กระที่บุกระที่�!ง
ถ�งเจ�าห้นั้ �ห้ร+อล2กห้นั้ �คนั้อ+!นั้ที่��งห้ลาย

Draft(1919): Ob.157 Code(1925): -

-

第 223条
専ら債権者あるいは債務者の一人に生じる事実は、他の債権者あるいは債務者には、その影響を及ぼ
さない。

-
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มาตรา ๒๒๔

ห้นั้ �ร�วมก�นั้และห้นั้ �อ�นั้จะแบุ�งออกม&ได้�นั้��นั้ ที่�านั้จ�ด้ว�าเป็	 นั้ขึ้�อยกเว�นั้จากว&ธิ ที่ !บุ�งค�บุในั้ห้มวด้
นั้ �

Draft(1919): Ob.158 Code(1925): -

-

第 224条
連帯債務および不可分債務は、これを本節の規定に対する例外とする。

-

หมูว่ด้ ๒
第二節

หนี้��ร�ว่มูก�นี้
連帯債権債務関係

สั�ว่นี้ท�# ๑
第一款

บทเบ2ด้เสัร2จัท�#ว่ไป
総則

-

มาตรา ๒๒๕

ห้นั้ �รายใด้ม เจ�าห้นั้ �ห้ร+อล2กห้นั้ �ห้ลายคนั้ด้�วยก�นั้ แต�ละคนั้ล�วนั้ม สั&ที่ธิ&จะได้�[ร�บุ]ฤๅจะต�องช้�าระ
ห้นั้ �ด้�วยก�นั้จนั้สั&�นั้เช้&ง ที่�านั้ว�าห้นั้ �รายนั้��นั้เป็	 นั้ห้นั้ �ร�วมก�นั้

Draft(1919): Ob.159 Code(1925): 291

-

第 225条
ある債権債務関係に複数の債権者あるいは債務者が存在する場合において、各人が各々履行の全てを
受領する権利を有し、あるいは債務の全てを履行しなければならないとき、これを連帯債権［あるい
は連帯債務］とする。

-

มาตรา ๒๒๖

ที่�านั้ม&ให้�ฟั� งว�าห้นั้ � ใด้เป็	 นั้ห้นั้ �ร�วมก�นั้ นั้อกจากจะได้�ม สั�ญญากล�าวไว�ช้�ด้ ฤๅม บุที่กฎห้มาย
บุ�งค�บุไว�เฉภาะให้�เป็	 นั้ด้�งนั้��นั้

Draft(1919): Ob.160 Code(1925): -

-

第 226条
連帯債権債務関係であることが契約に明記され、または法令に特段の規定がある場合を除き、いずれ
の債権債務関係も、連帯債権［あるいは連帯債務］であるとは見なされない。

-

มาตรา ๒๒๗

ถ�าบุ�คคลห้ลายคนั้ม สั&ที่ธิ&จะได้�ร�บุ ฤๅจะต�องช้�าระห้นั้ � ในั้สั�ญญาอ�นั้เด้ ยวก�นั้ ที่�านั้ให้�
สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าเขึ้าเป็	 นั้เจ�าห้นั้ � ร�วมก�นั้ ฤๅเป็	 นั้ล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้

Draft(1919): Ob.161 Code(1925): 297

-

第 227条
同一の契約において、複数の個人が履行を受領する権利を有し、あるいは債務を履行しなければなら
ないことが約されているときは、それらの者は、連帯債権者あるいは連帯債務者であると推定され
る。

-
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มาตรา ๒๒๘

แม�ห้นั้ �ขึ้องบุ�คคลผู้�2ห้นั้�!งในั้ค�2กรณ์ ร�วมก�นั้จะเป็	 นั้โมฆี ยะ ที่�านั้ว�าเห้ต�นั้��นั้ไม�กระที่บุกระที่�!งถ�ง
ความสัมบุ2รณ์.แห้�งห้นั้ �ขึ้องค�2กรณ์ นั้อกนั้��นั้

Draft(1919): Ob.162 Code(1925): -

-

第 228条
たとえ連帯債権者あるいは連帯債務者の一人について、その債権債務関係が取り消し可能となって
も、その事由は、他の当事者に関する当該債権債務関係の効力には、影響を及ぼさない。

-

สั�ว่นี้ท�# ๒
第二款

เจั
าหนี้��ร�ว่มูก�นี้
連帯債権者

-

มาตรา ๒๒๙

ถ�าม เจ�าห้นั้ � ร�วมก�นั้ห้ลายคนั้ คนั้ใด้คนั้ห้นั้�!งอาจเร ยกให้�ช้�าระห้นั้ �ร�วมก�นั้นั้��นั้ได้� แต�สั&นั้ใช้�ซึ่�!ง
ได้�ร�บุช้�าระมานั้��นั้ต�องให้�แบุ�งก�นั้ในั้พื่วกเจ�าห้นั้ � ร�วมก�นั้ที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.163 Code(1925): 298

-

第 229条
連帯債権者が数人いる場合には、その各人が債務［全体］の履行を請求することができる。しかし、
受領した給付は、連帯債権者全員で分け合わなければならない。

-

มาตรา ๒๓๐

ในั้ระห้ว�างเจ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่��งห้ลาย ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าห้นั้ � ร�วมก�นั้นั้��นั้ม สั�วนั้แบุ�ง
เที่�าๆ ก�นั้

Draft(1919): Ob.164 Code(1925): 300

-

第 230条
連帯債権者同士の関係において、その持ち分は、均等であると推定される。

-

มาตรา ๒๓๑

ถ�าล2กห้นั้ �คนั้ใด้ได้�ร�บุห้มายในั้คด้ ที่ !เจ�าห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งฟั� องแล�ว ล2กห้นั้ �คนั้นั้��นั้จะช้�าระห้นั้ �ร�วม
ให้�แก�เจ�าห้นั้ �ร�วมคนั้อ+!นั้ไม�ได้�

Draft(1919): Ob.165 Code(1925): -

-

第 231条
連帯債権者の一人が［債務の履行を求めて］訴えを提起し、その［訴状の］送達を債務者が受け取っ
たときは、債務者は、［以後］他の連帯債権者に対して債務を履行することが許されない。

-

มาตรา ๒๓๒

ตราบุใด้ล2กห้นั้ �ย�งไม�ได้�ร�บุห้มาย จะช้�าระห้นั้ �ร�วมก�นั้แก�เจ�าห้นั้ �ร�วมคนั้ใด้คนั้ห้นั้�!งก	ได้�ตราบุ
นั้��นั้
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Draft(1919): Ob.166 Code(1925): -

-

第 232条
［第 231条の場合において］債務者が未だに［訴状の］送達を受け取っていない限りは、連帯債権者
の何れに対しても、その債務を履行することができる。

-

มาตรา ๒๓๓

ถ�าเจ�าห้นั้ � ร�วมก�นั้คนั้ห้นั้�!งเร ยกให้�ช้�าระห้นั้ �  ล2กห้นั้ �อาจขึ้�อต�อสั�2เจ�าห้นั้ �นั้��นั้ได้�ด้�งนั้ �  ค+อ
(๑) ขึ้�อต�อสั�2ที่ !เป็	 นั้การเฉภาะต�วเจ�าห้นั้ �ร�วมคนั้นั้��นั้ และ
(๒) ขึ้�อต�อสั�2ในั้บุที่กฎห้มายสั�วนั้ที่ ! ๒ ซึ่�!งว�าด้�วยเจ�าห้นั้ � ร�วมก�นั้นั้ �

Draft(1919): Ob.167 Code(1925): -

-

第 233条
連帯債権者の一人が債務の履行を請求したときは、債務者は、次に掲げる抗弁権に基づき、その債権
者に対抗することができる。即ち、

(1) 専らその債権者個人に対する抗弁権、および
(2) 連帯債権者に関する第 2款［＝本款］に規定される抗弁権。

-

มาตรา ๒๓๔

การช้�าระห้นั้ � ให้�แก�เจ�าห้นั้ � ร�วมก�นั้คนั้ห้นั้�!งนั้��นั้ ที่�านั้ว�าเสัมอก�บุการช้�าระห้นั้ � ให้�แก�เจ�าห้นั้ � ร�วม
ก�นั้ที่�!วที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.168 Code(1925): -

-

第 234条
連帯債権者の一人に対する債務の履行は、連帯債権者全員に対する履行と同等の効力を有する。

-

มาตรา ๒๓๕

การวางที่ร�พื่ย.ไว�ช้�าระห้นั้ �  ฤๅขึ้อป็ฏ&บุ�ต&การช้�าระห้นั้ �แก�เจ�าห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งนั้��นั้ ก	เสัมอก�บุการ
วางที่ร�พื่ย.ห้ร+อขึ้อป็ฏ&บุ�ต&การช้�าระห้นั้ �แก�เจ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.169 Code(1925): -

-

第 235条
連帯債権者の一人との関係において［債権の目的物たる］財貨を供託すること、またはその者に対し
て履行の提供をすることは、連帯債権者全員に対して供託し、あるいは履行の提供を行ったことと、
全く同等の効力を有する。

-

มาตรา ๒๓๖

ถ�าล2กห้นั้ �อาจกลบุลบุห้นั้ �ต�อเจ�าห้นั้ � ร�วมก�นั้คนั้ห้นั้�!งได้� ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ �นั้��นั้อาจห้�กกลบุลบุห้นั้ �
ร�วมก�นั้ได้�ที่�!วที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.170 Code(1925): -

-

― 38 ―



第二編 債権債務関係 第二部 特殊な債権債務関係 第四章 複数当事者間の債権債務関係

第 236条
債務者が連帯債権者の一人に対して、相殺をすることができるときは、債務者は、連帯債権者の各人
に対して、その効力を主張できる。

-

มาตรา ๒๓๗

เม+!อเจ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้คนั้ห้นั้�!งที่�าให้�อาย�ความสัะด้�ด้ห้ย�ด้ลง การที่ !อาย�ความสัะด้�ด้ห้ย�ด้นั้��นั้ย�อม
ให้�ค�ณ์แก�เจ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.171 Code(1925): -

-

第 237条
連帯債権者の一人について［債権の］消滅時効が中断したときは、その中断は、連帯債権者全員ため
にその効力を有する。

-

มาตรา ๒๓๘

เม+!อเจ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้คนั้ห้นั้�!งผู้&ด้นั้�ด้ เจ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้ก	ผู้&ด้นั้�ด้ด้�วย
Draft(1919): Ob.172 Code(1925): 299(I)

-

第 238条
連帯債権者の一人について受領遅滞が生じたときは、連帯債権者全員がその責めを負う。

-

มาตรา ๒๓๙

เม+!อล2กห้นั้ �ผู้&ด้นั้�ด้ต�อเจ�าห้นั้ � ร�วมก�นั้คนั้ห้นั้�!ง ล2กห้นั้ �นั้��นั้ก	ได้�ช้+!อว�าผู้&ด้นั้�ด้ต�อเจ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!ว
ที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.173 Code(1925): -

-

第 239条
債務者が連帯債権者の一人に対して履行遅滞に陥ったときは、その債務者は、連帯債権者全員に対し
てその責めを負う。

-

มาตรา ๒๔๐

การที่ !เจ�าห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งผู้�อนั้เวลาให้�แก�ล2กห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าเจ�าห้นั้ �ร�วม
ก�นั้ที่�!วที่�กคนั้ย�อมผู้�อนั้เวลาให้�ด้�วยเห้ม+อนั้ก�นั้

Draft(1919): Ob.174 Code(1925): -

-

第 240条
連帯債権者の一人が債務者に猶予した履行期限の延長は、連帯債権者全員が同様に猶予したものと推
定する。

-

มาตรา ๒๔๑

การที่ !เจ�าห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งป็ลด้ห้นั้ � ให้�แก�ล2กห้นั้ �นั้��นั้ มากนั้�อยเที่�าไรนั้��นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�
ก�อนั้ว�าเจ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้ย�อมป็ลด้ห้นั้ � ให้�เที่�านั้��นั้ด้�วยเห้ม+อนั้ก�นั้

Draft(1919): Ob.175 Code(1925): -

-
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第 241条
連帯債権者の一人が債務者に対してその債務を免除したときは、［その］金額の限度で、連帯債権者
全員が同様に債務を免除したものと推定する。

-

มาตรา ๒๔๒

ห้ล�กที่ร�พื่ย.ที่ !ล2กห้นั้ � ให้�ไว�เป็	 นั้ป็ระก�นั้แก�เจ�าห้นั้ � ร�วมคนั้ห้นั้�!งนั้��นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�า
เป็	 นั้ห้ล�กที่ร�พื่ย.ที่ !ให้�ไว�เป็	 นั้ป็ระก�นั้แก�เจ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.176 Code(1925): -

-

第 242条
債務者が連帯債権者の一人に対して担保として提供した財産は、連帯債権者全員に対して提供された
担保と推定する。

-

มาตรา ๒๔๓

เว�นั้แต�ขึ้�อความที่ !บุ�งค�บุไว�ในั้บุที่ต��งแต�มาตรา ๒๓๔ จนั้ถ�ง ๒๔๒ นั้��นั้ ที่�านั้ว�าขึ้�อความจร&งที่ !
เก !ยวขึ้�องแก�เจ�าห้นั้ � ร�วมคนั้ห้นั้�!งย�อมไม�กระที่บุกระที่�!งถ�งเจ�าห้นั้ �ร�วมคนั้อ+!นั้

Draft(1919): Ob.177 Code(1925): 299(II)

-

第 243条
第 234条ないし第 242条に規定された場合を例外として、専ら連帯債権者の一人に関する事実は、そ
の他の連帯債権者［の権利］に何らの影響も及ぼさない。

-

สั�ว่นี้ท�# ๓
第三款

ล�กหนี้��ร�ว่มูก�นี้
連帯債務者

(๑)

(一)

คำวามเกั/,ยิวพ�นระห็ว�างลั1กัน/(ร�วมกั�บเจำ$าห็น/(คำนเด้/ยิว
連帯債務者と単独の債権者との関係

-

มาตรา ๒๔๔

ถ�าม ล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้ห้ลายคนั้ เจ�าห้นั้ �อาจเร ยกให้�ล2กห้นั้ �ที่� !วที่�กคนั้ ฤๅแต�คนั้ใด้คนั้ห้นั้�!งช้�าระ
ห้นั้ �ก	ได้�

Draft(1919): Ob.178 Code(1925): -

-

第 244条
連帯債務者数人がいるときは、債権者がその各人に対して債務の履行を請求することができ、また、
債務者各人の側から履行することもできる。

-

มาตรา ๒๔๕

ตราบุใด้ล2กห้นั้ �ย�งม&ได้�ช้�าระห้นั้ �ร�วมก�นั้ให้�สั&�นั้เช้&ง ล2กห้นั้ �ร�วมที่��งห้ลายย�งคงต�องร�วมก�นั้ร�บุ
ช้�าระห้นั้ �อย�2ตราบุนั้��นั้

Draft(1919): Ob.179 Code(1925): 291

-

第 245条
［連帯］債務者が未だに債務を完済していない限り、連帯債務者全員がなお債務履行の責任を負い続
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ける。
-

มาตรา ๒๔๖

ถ�าเจ�าห้นั้ � เร ยกให้�ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งคนั้ใด้ช้�าระห้นั้ �  ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้นั้��นั้อาจยกขึ้�อต�อสั�2เจ�าห้นั้ �
ได้�ด้�งห้นั้ �  ค+อ

(๑) ขึ้�อต�อสั�2ที่ !เป็	 นั้การต�วล2กห้นั้ �ร�วมคนั้นั้��นั้ และ
(๒) ขึ้�อต�อสั�2ในั้บุที่กฎห้มายสั�วนั้ที่ ! ๓ ซึ่�!งว�าด้�วยล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้นั้ �

Draft(1919): Ob.180 Code(1925): -

-

第 246条
債権者が連帯債務者の一人に対して債務の履行を請求したときは、その債務者は、次に掲げる抗弁権
に基づき、債権者に対抗することができる。即ち、

(1) 専らその債務者個人に成立する抗弁権、および
(2) 連帯債務者に関する第 3款［＝本款］に規定される抗弁権。

-

มาตรา ๒๔๗

การที่ !ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งได้�ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้ว�าเสัมอก�บุล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้ช้�าระห้นั้ �ด้�วย
Draft(1919): Ob.181 Code(1925): 292(I)

-

第 247条
連帯債務者の一人が債務［の全部］を履行したときは、［その履行は、］連帯債務者全員が債務を履
行したときと同様の効力を有する。

-

มาตรา ๒๔๘

การที่ !ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งขึ้อป็ฏ&บุ�ต&การช้�าระห้นั้ �  ฤๅวางที่ร�พื่ย.ไว�ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ก	เสัมอก�บุล2กห้นั้ �
ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้ขึ้อป็ฏ&บุ�ต&การช้�าระห้นั้ �  ฤๅวางที่ร�พื่ย.ไว�ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ด้�วย

Draft(1919): Ob.182 Code(1925): 292(I)

-

第 248条
連帯債務者の一人が履行を提供し、あるいは供託したときは、［その履行提供あるいは供託は、］連
帯債務者全員が履行を提供し、あるいは供託したときと同様の効力を有する。

-

มาตรา ๒๔๙

เม+!ออาย�ความสัะด้�ด้ห้ย�ด้ลงให้�โที่ษแก�ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งแล�ว การที่ !อาย�ความสัะด้�ด้ห้ย�ด้ลง
นั้��นั้ย�อมให้�โที่ษแก�ล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.183 Code(1925): -

-

第 249条
［債権の］消滅時効が連帯債務者の一人について中断したときは、その中断は、連帯債務者全員に対
してこの効力を有する。

-
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มาตรา ๒๕๐

เม+!ออาย�ความครบุบุร&บุ2รณ์.เป็	 นั้ค�ณ์แก�ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!ง อาย�ความนั้��นั้ย�อมครบุบุร&บุ2รณ์.เป็	 นั้
ค�ณ์แก�ล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.184 Code(1925): -

-

第 250条
連帯債務者の一人に対して［債権の］消滅時効が完成したときは、［その消滅時効は、］連帯債務者
全員に対して完成したものとする。

-

มาตรา ๒๕๑

เม+!อล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งผู้&ด้นั้�ด้ ล2กห้นั้ �คนั้อ+!นั้ก	ช้+!อว�าผู้&ด้นั้�ด้ด้�วยด้�จก�นั้
Draft(1919): Ob.185 Code(1925): -

-

第 251条
連帯債務者の一人が履行遅滞に陥ったときは、他の連帯債務者もまた、同様に遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๒๕๒

เม+!อเจ�าห้นั้ �ผู้&ด้นั้�ด้ต�อล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!ง เจ�าห้นั้ �นั้��นั้ก	ได้�ช้+!อว�าผู้&ด้นั้�ด้ต�อล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�ก
คนั้

Draft(1919): Ob.186 Code(1925): 294

-

第 252条
債権者が連帯債務者の一人に対して［受領］遅滞に陥ったときは、その債権者は、連帯債務者全員に
対して遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๒๕๓

การที่ !เจ�าห้นั้ �ผู้�อนั้เวลาให้�แก�ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งนั้��นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าเป็	 นั้การผู้�อนั้
เวลาให้�ล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.187 Code(1925): -

-

第 253条
債権者が連帯債務者の一人に対して猶予した履行期限の延長は、連帯債務者全員に猶予したものと推
定する。

-

มาตรา ๒๕๔

การป็ลด้ห้นั้ � ให้�แก�ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งนั้��นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าเป็	 นั้การป็ลด้ห้นั้ � ให้�ล2ก
ห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่�!วที่�กคนั้

Draft(1919): Ob.188 Code(1925): 293

-

第 254条
債権者が連帯債務者の一人に対して与えた債務の免除は、連帯債務者全員に与えたものと推定する。

-
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มาตรา ๒๕๕

ถ�าเจ�าห้นั้ � ได้�ป็ลด้ห้นั้ � ให้�แก�ล2กห้นั้ �คนั้ห้นั้�!งคนั้ใด้เป็	 นั้ห้ารเฉภาะต�ว ที่�านั้ว�าเฉภาะแต�ห้นั้�!งสั�วนั้
ขึ้องคนั้นั้��นั้ระง�บุไป็เพื่ ยงเที่�าที่ !ป็ลด้ให้�

Draft(1919): Ob.189 Code(1925): -

-

第 255条
債権者が専ら［連帯］債務者の一人に限って債務を免除したときは、その債務者の負担する部分のみ
が消滅する。

-

มาตรา ๒๕๖

ถ�าการช้�าระห้นั้ �กลายเป็	 นั้อ�นั้พื่�นั้ว&สั�ยจะที่�าได้�เพื่ราะความผู้&ด้ขึ้องล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!ง เจ�าห้นั้ �
อาจเร ยกค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ที่��งห้มด้จากล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้คนั้ใด้คนั้ห้นั้�!งได้�

Draft(1919): Ob.190 Code(1925): -

-

第 256条
債務の履行が、連帯債務者の一人に帰すべき事由によって不能となったときは、債権者は、何れの債
務者に対しても損害賠償を全額請求することができる。

-

มาตรา ๒๕๗

เว�นั้แต�ขึ้�อความที่ !บุ�งค�บุไว�ในั้บุที่ต��งแต�มาตรา ๒๔๗ จนั้ถ�ง ๒๕๖ นั้��นั้ ที่�านั้ว�าขึ้�อความจร&งที่ !
เก !ยวขึ้�องแก�ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ห้นั้�!งย�อมไม�กระที่บุกระที่�!งถ�งล2กห้นั้ �ร�วมคนั้อ+!นั้

Draft(1919): Ob.191 Code(1925): 295(I)

-

第 257条
第 247条ないし第 256条に規定されたものを除き、［専ら］連帯債務者の一人に関する［その他の］
事情は、他の連帯債務者［の債務］には、何らの影響も及ぼさない。

-

(๒)

(二)

คำวามเกั/,ยิวพ�นระห็ว�างลั1กัน/(ร�วมกั�น
連帯債務者同士の関係

-

มาตรา ๒๕๘

ในั้ระห้ว�างล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้ที่��งห้ลาย ถ�าว�าเป็	 นั้ห้นั้ � เง&นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าม สั�วนั้แบุ�ง
เที่�าๆ ก�นั้

Draft(1919): Ob.192 Code(1925): 296 sent.1

-

第 258条
［連帯債務が］金銭債務の場合においては、各債務者は、均等に債務を負担するものと推定する。

-

มาตรา ๒๕๙

ล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ใด้คนั้ห้นั้�!งเพื่ราะมาช้�าระห้นั้ �ก	ด้  ที่�าป็ระการอ+!นั้ก	ด้  ให้�พื่อแก�ใจเจ�าห้นั้ �แล�วแต�
โด้ยสั�วนั้ฤๅโด้ยสั&�นั้เช้&ง ล2กห้นั้ �คนั้นั้��นั้ช้อบุที่ !จะเร ยกค+นั้เอาสั�วนั้ห้นั้ �มากนั้�อยแต�ล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้คนั้
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อ+!นั้ได้�ที่�!วที่�กคนั้
Draft(1919): Ob.193 Code(1925): -

-

第 259条
連帯債務者の一人が債務を履行し、あるいは担保を提供して、債務の一部あるいは全部を弁済したと
きは、その債務者は、他の債務者に対して［各々が］負担すべき部分の償還を請求することができ
る。

-

มาตรา ๒๖๐

เม+!อล2กห้นั้ �ร�วมผู้�2ใด้ได้�ที่�าให้�พื่อแก�ใจเจ�าห้นั้ �  โด้ยสั�วนั้ฤๅโด้ยสั&�นั้เช้&งแล�ว ถ�าและล2กห้นั้ �ร�วม
ก�นั้อ กคนั้ห้นั้�!งไม�สัามารถออกสั�วนั้ขึ้องตนั้ใช้�ให้�แก�ล2กห้นั้ �ร�วมผู้�2นั้��นั้ได้� ที่�านั้ว�าบุ�นั้ด้าล2กห้นั้ �ร�วม
นั้อกนั้��นั้ จะต�องร�บุใช้�จ�านั้วนั้ที่ !ย�งขึ้าด้ตกบุกพื่ร�องนั้��นั้เฉล !ยตามสั�วนั้ขึ้องตนั้ในั้ห้นั้ �รายนั้��นั้

Draft(1919): Ob.194 Code(1925): -

-

第 260条
連帯債務者の何れか一人が債務の一部あるいは全部を弁済した場合において、他の債務者の一人が自
らの負担すべき部分の償還をすることができないときは、当該債務者以外の各債務者が自らの持ち分
に応じて、なお不足する部分を負担しなければならない。

-

มาตรา ๒๖๑

ล2กห้นั้ �ร�วมผู้�2ใด้ใช้�ห้นั้ � ให้�แก�เจ�าห้นั้ �แล�ว ย�อมเขึ้�าช้�วงสั&ที่ธิ&แห้�งเจ�าห้นั้ �อ�นั้พื่�งม อย�2เห้นั้+อล2กห้นั้ �
ร�วมก�นั้คนั้อ+!นั้ๆ ได้�เพื่ ยงเที่�าจ�านั้วนั้ห้นั้ �ซึ่�!งตนั้ได้�ใช้�แที่นั้ไป็นั้��นั้

แต�ว�าล2กห้นั้ �ผู้�2ร �บุช้�วงนั้��นั้ห้าอาจจะใช้�สั&ที่ธิ&เช้�นั้นั้ � ให้�เสั ยห้ายแก�เจ�าห้นั้ � ได้�ไม�
Draft(1919): Ob.195 Code(1925): -

-

第 261条
I. 連帯債務者の何れか一人が債務を弁済したときは、［その債務者は、他の連帯債務者に］代わって弁

済した額を限度として、他の連帯債務者に対する権利につき、当然に債権者に代位することができ
る。

II. しかしながら、［債権者に］代位した債務者は、［他の債務者に対する］その権利を行使することに
より、債権者に損害を及ぼしてはならない。

-

มาตรา ๒๖๒

ถ�าล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ใด้ร�2ว�าม ขึ้�อต�อสั�2บุ�งเก&ด้แต�บุที่กฎห้มายในั้สั�วนั้ที่ ! ๓ ซึ่�!งว�าด้�วยล2กห้นั้ �ร�วมก�นั้ 
และม&ได้�ห้ย&บุยกขึ้��นั้แก�คด้ แก�เจ�าห้นั้ � ไซึ่ร� คร��นั้เม+!อล2กห้นั้ �ร�วมคนั้นั้��นั้จะเร ยกเอาสั�วนั้เฉล !ย ล2ก
ห้นั้ �ร�วมคนั้อ+!นั้อาจห้ย&บุยกขึ้�อต�อสั�2เช้�นั้นั้��นั้ขึ้��นั้แก�คด้ แก�เขึ้าได้�

Draft(1919): Ob.196 Code(1925): -

-

第 262条
連帯債務者の何れか一人が、帯債務者に関する第 3款［＝本款］に規定される抗弁権が成立している
ことを知りながら、それを以て債権者に対抗しようとしなかった場合において、この債務者が［他の
債務者に対して各々の］負担部分の償還を求めたときは、他の連帯債務者は、当該抗弁権に基づいて
この債務者に対抗することができる。
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-

มาตรา ๒๖๓

เม+!อล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ใด้คนั้ห้นั้�!งต�องฟั� องเร ยกให้�ช้�าระห้นั้ � โด้ยสั&�นั้เช้&ง ล2กห้นั้ �คนั้นั้��นั้อาจจะขึ้อ
ห้มายเร ยกล2กห้นั้ �ร�วมคนั้อ+!นั้ๆ ให้�มาแก�คด้ ด้�วยก�นั้ได้� เพื่+!อว�าค�าพื่&พื่ากษาฉบุ�บุเด้ ยวจะได้�รวม
บุ�งต�ด้สั&นั้ว�าห้นั้�าที่ !ตนั้จะต�องช้�าระห้นั้ � ให้�แก�เจ�าห้นั้ � เที่�าไร ก�บุว�าห้นั้�าที่ !ล2กห้นั้ �คนั้อ+!นั้ๆ จะต�อง
ช้�าระห้นั้ � ให้�แก�ตนั้เที่�าไรด้�วย

Draft(1919): Ob.197 Code(1925): -

-

第 263条
連帯債務者の何れか一人が債務の全部を弁済するよう［債権者から］訴えられたときは、その債務者
は、自らが債権者に対して弁済すべき額、ならびに他の債務者が自己に対して弁済［＝償還］すべき
額が、単一の判決によって決せられるべく、他の債務者を召喚して訴訟に参加させるよう［裁判所
に］請求することができる。

-

หมูว่ด้ ๓
第三節

หนี้��อ�นี้แบ�งออกมู�ได้

不可分の債権債務関係

-

มาตรา ๒๖๔

ห้นั้ � ใด้ถ�าสั&นั้ใช้�ม สัภาพื่ไม�อาจแบุ�งได้� กล�าวค+อไม�อาจจะแบุ�งใช้�เป็	 นั้สั�วนั้ขึ้องเจ�าห้นั้ �คนั้ห้นั้�!ง
คนั้ใด้ได้�ก	ด้  ฤๅล2กห้นั้ �คนั้ห้นั้�!งคนั้ใด้ไม�อาจแบุ�งใช้�เป็	 นั้สั�วนั้ขึ้องตนั้ได้�ก	ด้  ที่�านั้ว�าห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้ห้นั้ �
อ�นั้แบุ�งออกม&ได้�

Draft(1919): Ob.198 Code(1925): -

-

第 264条
ある債務において、給付物が不可分の性質を有するとき、即ち［給付物を］債権者各人の持ち分に分
割することができず、または債務者各人が自らの負担部分として部分的に給付することができないと
きは、その債務を不可分債務とする。

-

มาตรา ๒๖๕

ในั้คด้ ห้นั้ �อ�นั้แบุ�งออกม&ได้�นั้��นั้ ถ�าพื่ฤต&การห้ากให้�เป็	 นั้ไป็ได้�เพื่ ยงได้� ที่�านั้ให้�ใช้�บุที่กฎห้มาย
อ�นั้ว�าด้�วยห้นั้ �ร�วมก�นั้บุ�งค�บุอนั้�โลมตามควรเพื่ ยงนั้��นั้

Draft(1919): Ob.199 Code(1925): 301, 302

-

第 265条
不可分債務の事案においては、事情の許す限り、連帯債務［ならびに連帯債権］に関する［本法の］
規定をこれに準用する。

-
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ภาค ๓
第三部

โอนี้หนี้��
債権債務関係の譲渡

ล�กษณ ๑
第一章

บทเบ2ด้เสัร2จัท�#ว่ไป
総則

-

มาตรา ๒๖๖

บุ�นั้ด้าสั&ที่ธิ&ขึ้องเจ�าห้นั้ �  และห้นั้�าที่ !ขึ้องล2กห้นั้ �จะต�องช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้ว�าจะพื่�งโอนั้ก�นั้ได้� เว�นั้
ไว�แต�สัภาพื่ห้นั้ �นั้��นั้เองไม�เป็& ด้ช้�องให้�โอนั้ก�นั้ ฤๅการจะโอนั้นั้��นั้ต�องห้�ามตามกฎห้มาย

Draft(1919): Ob.200 Code(1925): 303(I)

-

第 266条
債権者の権利および債務者の履行義務は、これを譲渡することができる。但し、債権債務の性質自体
が譲渡を許さない場合、または法令によって譲渡が禁止される場合は、この限りではない。

-

มาตรา ๒๖๗

สั�ญญาตกลงก�นั้เองว�าห้�ามม&ให้�โอนั้ห้นั้ � ได้�นั้��นั้ อาจจะยกขึ้��นั้เป็	 นั้ขึ้�อต�อสั�2บุ�คคลภายนั้อกได้� 
แต�เม+!อเขึ้าได้�ร�2แล�วว�าม ความตกลงก�นั้ด้�งนั้��นั้ในั้ขึ้ณ์ะที่ !โอนั้

Draft(1919): Ob.201 Code(1925): 303(II)

-

第 267条
契約において債権債務の譲渡を禁止する旨の合意がある場合においても、第三者に対しては、［合意
に反して］譲渡された時点において、その者が譲渡禁止の合意の存在を知っていたときにのみ、対抗
することができるに過ぎない。

-

มาตรา ๒๖๘

ห้นั้ �อ�นั้ศัาลได้�ออกค�าสั�!งให้�ย�ด้ไว�ก�อนั้พื่&พื่ากษาก	ด้  ฤๅภายห้ล�งก	ด้  ที่�านั้ว�าเจ�าห้นั้ �ห้าอาจจะ
โอนั้ได้�ไม�

Draft(1919): Ob.202 Code(1925): -

-

第 268条
裁判所が判決に先立って、あるいは判決後に差押えを命じた債権は、債権者は、これを譲渡すること
が許されない。

-

มาตรา ๒๖๙

เง&นั้เด้+อนั้ เง&นั้ป็  และเบุ �ยบุ�านั้าญขึ้องขึ้�าราช้การนั้��นั้ ที่�านั้ว�าห้าอาจจะโอนั้ได้�ไม�
Draft(1919): Ob.203 Code(1925): -

-

第 269条
公務員の月給、年給、ならびに恩給［の債権］は、これを譲渡することが許されない。

-
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มาตรา ๒๗๐

การโอนั้อ�นั้ม&ได้�บุอกกล�าวฤๅตกลงก�นั้ก�อนั้ตามที่ !ที่�านั้บุ�งค�บุไว�ในั้มาตรา ๒๗๑ ฤๅ ๒๘๐ นั้��นั้ 
ที่�านั้ว�าเป็	 นั้การสัมบุ2รณ์. ค+อฟั� งได้�แต�ระห้ว�างผู้�2โอนั้ก�บุผู้�2ร�บุโอนั้เที่�านั้��นั้

Draft(1919): Ob.204 Code(1925): -

-

第 270条
第 271条の規定に従って［債務者に］通知していない［債権債務の］譲渡、ならびに第 271条または
第 280条に規定された［債務者または債権者の］事前の承諾を得ていない［債権債務の］譲渡は、譲
渡人と譲受人の間においてのみ、その効力を有する。

-
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ล�กษณ ๒
第二章

โอนี้สั�ทธิ�
権利の譲渡

-

มาตรา ๒๗๑

การโอนั้สั&ที่ธิ&จะยกขึ้��นั้เป็	 นั้ขึ้�อต�อสั�2แก�ล2กห้นั้ �ห้ร+อบุ�คคลภายนั้อกไม�ได้� จนั้กว�าผู้�2โอนั้จะได้�
บุอกกล�าวการโอนั้เป็	 นั้ห้นั้�งสั+อไป็ถ�งล2กห้นั้ �  ฤๅล2กห้นั้ �จะได้�ตกลงแก�การโอนั้นั้��นั้

ถ�าล2กห้นั้ � ได้�ที่�าพื่อแก�ใจผู้�2โอนั้โด้ยใช้�เง&นั้ ฤๅโด้ยป็ระการอ+!นั้ก�อนั้ได้�ร�บุบุอกกล�าว ฤๅก�อนั้ได้�
ตกลงแก�การโอนั้ ล2กห้นั้ �นั้��นั้ได้�ช้+!อว�าห้ล�ด้พื่�นั้จากห้นั้ � โด้ยช้อบุ

Draft(1919): Ob.205 Code(1925): 306

-

第 271条
I. 権利の譲渡は、譲渡人が債務者に書面でこれを通知し、または債務者が［事前に］承諾したのでなけ
れば、これを以て債務者あるいは第三者に対して対抗することができない。

II. 譲渡の通知を受け取り、あるいは譲渡を承諾する以前に、債務者が金銭の支払いその他の方法によっ
て譲渡人に債務を完済していたときは、債務者は、合法的に債務を免除されたものとする。

-

มาตรา ๒๗๒

ถ�าพื่&พื่าที่อ�างสั&ที่ธิ&ในั้การโอนั้ต�างราย โอนั้รายใด้ได้�บุอกกล�าวฤๅตกลงก�นั้ก�อนั้ โอนั้รายนั้��นั้ม 
สั&ที่ธิ&ด้ กว�าโอนั้รายอ+!นั้ๆ

Draft(1919): Ob.206 Code(1925): 307

-

第 272条
［債権の］譲渡が複数回［並行して］なされたために、権利に関する争いがあるときは、早期に［第
271条第 1項の］通知あるいは承諾がなされた譲渡が、他のそれに優先する。

-

มาตรา ๒๗๓

ล2กห้นั้ �ม ขึ้�อต�อสั�2ผู้�2โอนั้ในั้เวลาที่ !ได้�ร�บุบุอกกล�าวฤๅในั้เวลาที่ !ได้�ตกลงแก�การโอนั้นั้��นั้ฉ�นั้ใด้ ล2ก
ห้นั้ �อาจยกขึ้��นั้ต�อสั�2แก�ผู้�2ร �บุโอนั้ได้�ฉ�นั้นั้��นั้

Draft(1919): Ob.207 Code(1925): 308(II)

-

第 273条
［債権の］譲渡の通知を受け取り、あるいは譲渡に承諾を与えた時点において、債務者が譲渡人に対
して［既に］有していた抗弁権は、債務者は、譲受人に対してもこれを行使することができる。

-

มาตรา ๒๗๔

ผู้�2ร�บุโอนั้สั&ที่ธิ&ย�อมร�บุช้�วงสั&ที่ธิ&แห้�งผู้�2โอนั้ในั้เคร+!องอ�ป็กรณ์.ที่��งห้ลาย ม เช้�นั้ว�าป็ระก�นั้ ฤๅบุ�ร&
มะสั&ที่ธิ&ที่��งห้ลายซึ่�!งเป็	 นั้สั&ที่ธิ&แก�ผู้�2โอนั้

อนั้�!งด้อกเบุ �ยที่ !ค�างช้�าระนั้��นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าย�อมรวมโอนั้ไป็ก�บุต�นั้เง&นั้ด้�วย
Draft(1919): Ob.208 Code(1925): -

-
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第 274条
I. 権利の譲受人は、従物に関する権利全てについて当然に譲渡人に代位し、また、譲渡人のために成立
していた担保あるいは先取り特権の全てを有する。

II. なお、未払い利息［の請求権］は、元金と共に譲渡されたものと推定する。
-

มาตรา ๒๗๕

การโอนั้สั&ที่ธิ&ใด้อ�นั้ย�อมรวมโอนั้ที่��งค�าภาระต&ด้พื่�นั้ฤๅห้นั้�าที่ !ช้�าระห้นั้ �อ�นั้เก !ยวเนั้+!องแก�สั&ที่ธิ&อ�นั้
นั้��นั้ด้�วย

Draft(1919): Ob.209 Code(1925): -

-

第 275条
権利の譲渡に伴い、それに関連する全ての費用負担［義務］あるいは［付随的］債務もまた、当然に
譲渡される。

-

มาตรา ๒๗๖

ถ�าผู้�2ร �บุโอนั้ร�องขึ้อ ผู้�2โอนั้สั&ที่ธิ&ต�องสั�งเอกสัารโอนั้ให้�แก�ผู้�2ร �บุโอนั้พื่ร�อมด้�วยเอกสัารที่��งห้ลาย
ซึ่�!งสั�าแด้งสั&ที่ธิ&นั้��นั้ตามที่ !ม อย�2

อนั้�!งผู้�2โอนั้ต�องสั�งที่��งห้ล�กฐานั้อ+!นั้ที่ !ตนั้ม อย�2เป็	 นั้เอกสัารก	ด้  ฤๅเป็	 นั้ขึ้�อความที่ !ตนั้ร�2ก	ด้  บุรรด้า
ซึ่�!งควรแก�การที่ !จะเร ยกให้�ช้�าระห้นั้ �ตามสั&ที่ธิ&ที่ !ได้�โอนั้นั้��นั้ให้�แก�ผู้�2ร �บุโอนั้ด้�วยเห้ม+อนั้ก�นั้

Draft(1919): Ob.210 Code(1925): -

-

第 276条
I. ［権利の］譲渡人は、譲受人の請求に基づいて、［権利の］譲渡を証する書面を交付し、当該権利に
関する書面を所持する場合には、その全てと共に、譲受人に引き渡さなければならない。

II. なお、それ以外にも［何らかの］証書であれ、譲渡人が知る事実［を証する何らかの物］であれ、譲
渡した権利の実現に有用な証拠を所持する場合には、譲渡人は、それらもまた同様に譲受人に引き渡
さなければならない。

-

มาตรา ๒๗๗

ถ�าสั&ที่ธิ&เช้�นั้ว�านั้��นั้ห้าม ไม�ในั้เวลาโอนั้ ผู้�2โอนั้ต�องร�บุผู้&ด้ช้อบุในั้ผู้ลนั้��นั้
แต�ผู้�2โอนั้จะไม�ต�องร�บุผู้&ด้ช้อบุ ในั้ผู้ลแห้�งความจ�านั้นั้ขึ้องล2กห้นั้ �  ค+อล2กนั้ � ไม�ม ที่ร�พื่ย.พื่อใช้�

ห้นั้ � ได้�
Draft(1919): Ob.211 Code(1925): -

-

第 277条
I. 譲渡された権利が、その譲渡の時点で存在しないときは、譲渡人は、その責任を負わなければならな
い。

II. しかしながら、譲渡人は、債務者の破綻の責任、即ち債務者が債務履行に足る財産を有しない場合の
責任は、負わなくてもよい。

-

มาตรา ๒๗๘

เม+!อผู้�2โอนั้ยอมตกลงจะร�บุผู้&ด้ช้อบุในั้ผู้ลแห้�งความจ�านั้นั้ขึ้องล2กห้นั้ �  ความร�บุผู้&ด้ช้อบุนั้��นั้
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ย�อมสั&�นั้ไป็โด้ยอาย�ความป็ ห้นั้�!งนั้�บุแต�ว�นั้โอนั้
ถ�าสั&ที่ธิ&ที่ !โอนั้ย�งไม�ถ�งก�าห้นั้ด้เวลาที่ !จะช้�าระห้นั้ �ก�นั้ในั้ขึ้ณ์ะโอนั้ไซึ่ร� ให้�เร&!มนั้�บุอาย�ความแต�

ว�นั้ก�าห้นั้ด้ที่ !จะต�องช้�าระห้นั้ �แห้�งสั&ที่ธิ&เช้�นั้ว�านั้��นั้
Draft(1919): Ob.212 Code(1925): -

-

第 278条
I. ［権利の］譲渡人が債務者の破綻に対する責任を引き受けることの同意したときは、この［担保］責

任は、譲渡の時点から起算して 1 年を経過したときに、時効によって消滅する。

II. 譲渡の時点において、債務の履行期が未だに到来していないときは、［本条第 1項の］消滅時効は、
履行期が到来した日から起算する。

-

มาตรา ๒๗๙

การโอนั้สั&ที่ธิ&เพื่+!อจะร�บุสั&นั้ใช้�ต�างตอบุแที่นั้ก�นั้นั้��นั้ ถ�าสั&ที่ธิ&นั้ �ตกอย�2ในั้ระห้ว�างความไซึ่ร� ที่�านั้
ว�าการโอนั้นั้��นั้เป็	 นั้โมฆีะ

Draft(1919): Ob.213 Code(1925): -

-

第 279条
給付に対する反対給付を受けるための権利を譲渡することは、当該権利が係争中であるときは、これ
を無効とする。

-
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ล�กษณ ๒
第三章

โอนี้หนี้
าท�#ชำ'าระหนี้��
債務履行義務の譲渡

-

มาตรา ๒๘๐

การโอนั้ห้นั้�าที่ !ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้ว�าจะยกขึ้��นั้อ�างเป็	 นั้ขึ้�อต�อสั�2เจ�าห้นั้ �ห้ร+อต�อสั�2บุ�คคลภายนั้อก
คนั้ห้นั้�!งคนั้ใด้ไม�ได้� จนั้กว�าเจ�าห้นั้ �จะได้�ยอมตกลงในั้การที่ !โอนั้นั้��นั้

Draft(1919): Ob.214 Code(1925): -

-

第 280条
債務を履行する義務の移転は、債権者の承諾のない限り、これをもって債権者または第三者に対抗す
ることができない。

-

มาตรา ๒๘๑

ผู้�2ร�บุโอนั้อาจม จด้ห้มายบุอกกล�าวไป็ย�งเจ�าห้นั้ �  และก�าห้นั้ด้ไป็ในั้จด้ห้มายนั้��นั้ให้�ตอบุ
ภายในั้เวลาอ�นั้สัมควรว�าจะยอมตกลงให้�โอนั้ฤๅไม�

ถ�าเจ�าห้นั้ � ไม�ตอบุภายในั้ก�าห้นั้ด้นั้��นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าเจ�าห้นั้ � ไม�ยอมตกลงให้�
โอนั้

Draft(1919): Ob.215 Code(1925): -

-

第 281条
I. 債務の引受人は、［債務引受の事実を］債権者に通知し、相当の期間を定めてこれを承諾するか否か
を回答するよう、請求することができる。

II. 定められた期間内に回答がないときは、債権者は、承諾しなかったものと推定する。
-

มาตรา ๒๘๒

ผู้�2โอนั้ม ขึ้�อต�อสั�2เจ�าห้นั้ �อย�2ในั้เวลาที่ !ตกลงให้�โอนั้นั้��นั้ฉ�นั้ใด้ ผู้�2ร �บุโอนั้อาจยกขึ้��นั้เป็	 นั้ขึ้�อต�อสั�2
เจ�าห้นั้ � ได้�ฉ�นั้นั้��นั้ เว�นั้แต�จะเอาสั&ที่ธิ&เร ยกร�องขึ้องล2กห้นั้ �คนั้ก�อนั้มาห้�กกลบุลบุนั้ �นั้��นั้ ที่�านั้ว�าห้า
เอาจะที่�าได้�ไม�

Draft(1919): Ob.216 Code(1925): -

-

第 282条
債権者が債務の移転を承諾した場合において、従前の債務者に成立していた抗弁権は、債務の引受人
もまた、これを行使することができる。但し、従前の債務者が［債権者に対して］有する債権と相殺
することは、債務の引受人には許されない。

-

มาตรา ๒๘๓

เม+!อห้นั้�าที่ !ช้�าระห้นั้ � ได้�โอนั้ก�นั้ไป็แล�ว ป็ระโยช้นั้.แห้�งป็ระก�นั้ ฤๅบุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้ล2กห้นั้ � เด้&มได้�
ให้�ไว�นั้��นั้ ไม�ตกไป็เป็	 นั้ป็ระก�นั้ขึ้องล2กห้นั้ �คนั้ให้ม�ในั้การจะช้�าระห้นั้ �รายนั้��นั้

แต�ด้อกเบุ �ยที่ !ค�างช้�าระนั้��นั้ ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าย�อมรวมโอนั้ไป็ก�บุห้นั้ �ด้�วย
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Draft(1919): Ob.217 Code(1925): -

-

第 283条
I. 債務の履行義務が移転された場合、従前の債務者が提供した担保あるいは［その財産に成立する］先
取り特権は、新債務者［＝債務の引受人］の利益のためには、移転しない。

II. しかしながら、未払い利息［の債務］は、債務と共に新債務者［＝債務の引受人］に移転したものと
推定する。

-
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ภาค ๔
第四部

ผลแห�งหนี้��
債権債務関係の効力

ล�กษณ ๑
第一章

บทเบ2ด้เสัร2จัท�#ว่ไป
総則

-

มาตรา ๒๘๔

อ�นั้ว�าห้นั้ �ย�อมผู้2กพื่�นั้ผู้�2เป็	 นั้ค�2กรณ์ แห้�งห้นั้ �นั้��นั้
อนั้�!งห้นั้ �ย�อมผู้2กพื่�นั้ไป็ถ�งที่ายาที่ขึ้องผู้�2เป็	 นั้ค�2กรณ์ ด้�วยเพื่ ยงเที่�าที่ !บุ�งค�บุไว�ในั้กฎห้มายมรด้ก
ความผู้2กพื่�นั้แห้�งห้นั้ � ไม�กระที่บุกระที่�!งถ�งสั&ที่ธิ&ขึ้องบุ�คคลภายนั้อก

Draft(1919): Ob.218 Code(1925): -

-

第 284条
I. 債権債務というものは、当然にその当事者を拘束する。

II. なお、債権債務は、相続法に規定される限りにおいて、当事者の相続人をも拘束する。

III. 債権債務関係における拘束力は、第三者の権利を全く妨げない。
-

มาตรา ๒๘๕

ค�2สั�ญญาฝ่� ายใด้ให้�ค�าม�!นั้ว�าจะให้�บุ�คคลภายนั้อกเป็	 นั้ผู้�2สั�งสั&นั้ใช้� ถ�าห้ากสั&นั้ใช้�นั้��นั้ม&ได้�สั�งด้�งว�า
ไซึ่ร� ที่�านั้�าค�2สั�ญญาฝ่� ายนั้��นั้จะต�องใช้�สั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้เอง

Draft(1919): Ob.219 Code(1925): -

-

第 285条
契約の当事者の一方が、第三者に給付させる旨を［相手方に］約した場合において、その給付が約束
通りに給付されなかったときは、その当事者自身が損害賠償を支払わねばならない。

-

มาตรา ๒๘๖

ถ�าค�2สั�ญญาฝ่� ายห้นั้�!งยอมตกลงว�าจะสั�งสั&นั้ใช้�แก�บุ�คคลภายนั้อกไซึ่ร� ที่�านั้ว�าสั�ญญาอ กฝ่� าย
ห้นั้�!งจะเร ยกให้�สั�งสั&นั้ใช้�นั้��นั้แก�บุ�คคลภายนั้อกคนั้นั้��นั้ ก	ช้อบุที่ !จะที่�าได้�

อนั้�!งบุ�คคลภายนั้อกที่ !กล�าวนั้��นั้อาจเร ยกโด้ยตรงให้�ล2กห้นั้ �ช้�าระห้นั้ � ได้�
Draft(1919): Ob.220 Code(1925): 374(I)

-

第 286条
I. 契約の当事者の一方が、第三者に対して給付することを承諾したときは、他方の当事者は、［前者に
対して］第三者に［直接］給付するよう請求することができる。

II. 本条第一項の第三者は、［自己に対する］給付を直接、債務者に請求することができる。
-
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มาตรา ๒๘๗

ถ�าม สั�ญญาตกลงก�นั้ว�าค�2สั�ญญาฝ่� ายห้นั้�!งจะสั�งสั&นั้ใช้�แก�บุ�คคลภายนั้อก เม+!อบุ�คคลภายนั้อก
ที่ !กล�าวนั้��นั้ได้�ม ห้นั้�งสั+อบุอกกล�าวแก�ล2กห้นั้ �ว�าตนั้ป็ระสังค.จะถ+อเอาป็ระโยช้นั้.ตามสั�ญญานั้��นั้
แล�วด้�งนั้ �  ภายห้ล�งค�2สั�ญญาจะแก�ไขึ้สั�ญญานั้��นั้ไม�ได้�

Draft(1919): Ob.221 Code(1925): 376(II), 375

-

第 287条
契約において、当事者の一方が第三者に給付することを合意した場合において、その第三者が債務者
に対して、当該契約のもたらす利益を受領する意思を表する文書を交付したときは、契約の当事者
は、爾後、その契約に変更を加えることができない。

-
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ล�กษณ ๒
第二章

ชำ'าระหนี้��
債務履行

หมูว่ด้ ๑
第一節

ชำ'าระหนี้��และผ�
ใด้พ8งชำ'าระหนี้��
債務履行と履行義務者

-

มาตรา ๒๘๘

เจ�าห้นั้ �ช้อบุจะได้�ร�บุช้�าระห้นั้ � ในั้ที่างที่ !บุ�งค�บุไว�โด้ยม2ลแห้�งห้นั้ �  ฤๅโด้ยกฎห้มาย
ถ�าเจ�าห้นั้ �ต�องเสั ยห้ายอย�างใด้ๆ อ�นั้เนั้+!องแต�การไม�ช้�าระห้นั้ � ไซึ่ร� ช้อบุที่ !เจ�าห้นั้ �นั้��นั้จะได้�ร�บุ

ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้จากล2กห้นั้ �  เว�นั้แต�ม กฎห้มายบุ�ญญ�ต&ไว�เป็	 นั้อย�างอ+!นั้
Draft(1919): Ob.222 Code(1925): -

-

第 288条
I. 債権者は、債権債務関係において定められ、あるいは法令によって規定された方法によって、債務の

履行を受領する権利を有する。

II. 債権者が、［債務者の］債務不履行のために損害を被ったときは、その損害賠償を受ける権利を有す
る。但し、法令中に別段の規定があるときは、この限りでない。

-

มาตรา ๒๘๙

อ�นั้ว�าห้นั้ �นั้��นั้ ล2กห้นั้ �ต�องเป็	 นั้ผู้�2ช้�าระห้นั้ �  แต�ถ�าสัภาพื่แห้�งห้นั้ � เป็& ด้ช้�องให้�บุ�คคลภายนั้อกช้�าระ
ได้� บุ�คคลภายนั้อกก	อาจช้�าระได้�เห้ม+อนั้ก�นั้ แต�ว�าผู้�2ซึ่�!งไม�ม สั�วนั้ได้�เสั ยในั้การช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ จะ
เขึ้�าไป็ช้�าระโด้ยขึ้+นั้ใจขึ้องล2กห้นั้ � ไม�ได้�

Draft(1919): Ob.223 Code(1925): 314

-

第 289条
債権債務関係において、債務者［自身］がその債務を履行しなければならない。しかしながら、債務
の性質が許す場合には、第三者もまた、債務を履行することができる。但し、債務の履行に何らの利
害関係も有しない者は、債務者本人の意向に反して履行することは許されない。

-

มาตรา ๒๙๐

บุ�คคลภายนั้อกซึ่�!งได้�ช้�าระห้นั้ �ด้�วยป็ระการอย�างอ+!นั้นั้อกจากโด้ยเสันั้ห้าแก�ล2กห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้ว�า
ช้อบุที่ !จะได้�สั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้จากล2กห้นั้ �ตามบุที่ล�กษณ์ลาภม&ควรได้�แห้�งป็ระมวลกฎห้มายนั้ �

อนั้�!งล2กห้นั้ �ม ขึ้�อต�อสั�2เจ�าห้นั้ � เด้&มฉ�นั้ใด้ อาจยกขึ้��นั้ต�อสั�2บุ�คคลภายนั้อกที่ !เขึ้�ามาช้�าระห้นั้ � ได้�ฉ�นั้
นั้��นั้

Draft(1919): Ob.224 Code(1925): 230(II)

-

第 290条
I. 第三者が、債務者に対する好意によって［贈与を行うの］ではなく、何らか他の意図でその債務を弁

済したときは、その第三者は、本法典中の不当利得の規定に基づいて、債務者にその賠償［＝償還］
を請求する権利を有する。

II. なお債務者は、本来の債権者に対して成立する抗弁権を、自己に代わって債務を弁済した第三者に対
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してもまた、同様に行使することができる。
-

หมูว่ด้ ๒
第二節

ผ�
ใด้ชำอบท�#จัะได้
ร�บชำ'าระหนี้��
債務履行の受領権者

-

มาตรา ๒๙๑

อ�นั้ว�าสั&ที่ธิ&เพื่+!อร�บุช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้ว�าเป็	 นั้ขึ้องเจ�าห้นั้ �
Draft(1919): Ob.225 Code(1925): 315

-

第 291条
債務の弁済を受領する権利は、債権者に属する。

-

มาตรา ๒๙๒

การช้�าระห้นั้ �แก�บุ�คคลผู้�2ไม�ม สั&ที่ธิ&จะได้�ร�บุนั้��นั้ ที่�านั้ว�าสัมบุ2รณ์.เพื่ ยงแต� ๒ ป็ระการ ด้�งว�าต�อ
ไป็นั้ �  ค+อ

(๑) ถ�าเจ�าห้นั้ � ให้�สั�ตยาบุ�นั้ในั้การช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ฤๅ
(๒) ถ�าการที่ !ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ได้�เป็	 นั้ลาภแก�เจ�าห้นั้ �

ในั้ป็ระการที่ !กล�าวไว�ในั้อนั้�มาตรา ๒ นั้ �  การช้�าระห้นั้ �ย�อมสัมบุ2รณ์.แต�เพื่ ยงเที่�าจ�านั้วนั้ที่ร�พื่ย.
ที่ !เจ�าห้นั้ � ได้�เป็	 นั้ลาภนั้��นั้

Draft(1919): Ob.226 Code(1925): 315, 317

-

第 292条
I. 債務の弁済を受領する権限を有しない者に対する履行は、次に掲げる場合においてのみ、その効力を
有する。即ち、

(1) 債権者がその弁済を承認した場合、または
(2) その弁済が債権者の利益となった場合。

II. ［本条第 1項］第 2号の場合においては、その弁済は、債権者がそれによって利益を受けた限度にお
いてのみ、その効力を有する。

-

มาตรา ๒๙๓

การช้�าระห้นั้ � โด้ยสั�จร&ตให้�แก�บุ�คคลผู้�2แสัด้งเอกสัารอ�นั้เป็	 นั้ห้ล�กฐานั้แห้�งห้นั้ �  ฤๅแสัด้งใบุเสัร	จ
ร�บุช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้ว�าเป็	 นั้อ�นั้สัมบุ2รณ์. เว�นั้แต�ผู้�2ช้�าระห้นั้ �ร�2 ฤๅควรจะร�2ได้�เม+!อใช้�ความ
ระม�ด้ระว�งอ�นั้พื่�งคาด้ห้มายได้�แต�ว&ญญู2ช้นั้ ว�าบุ�คคลเช้�นั้กล�าวนั้��นั้ไม�ม สั&ที่ธิ&จะร�บุช้�าระห้นั้ �  จ�ง
เป็	 นั้อ�นั้ช้�าระห้นั้ � ไป็ไม�ช้อบุ

Draft(1919): Ob.227 Code(1925): 316, 318

-

第 293条
債権証書あるいは弁済の受取証書の持参人に対して、善意で債務の弁済をしたときは、その弁済を有
効なものとする。但し、弁済の受領者に受領する権限がなく、したがってこの者に対する弁済は無効
であることを、弁済者が知っていた場合、または、良識ある個人から期待しうる相当の注意を払って
いたなら、知り得たであろう場合は、この限りでない。

-
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มาตรา ๒๙๔

การช้�าระห้นั้ � ให้�แก�เจ�าห้นั้ �ผู้�2ไร�ความสัามารถนั้��นั้เป็	 นั้โมฆีะ เว�นั้แต�สั&นั้ใช้�นั้��นั้จะได้�เป็	 นั้ลาภแก�
เจ�าห้นั้ �

ในั้กรณ์ เช้�นั้นั้ �  การช้�าระห้นั้ � เป็	 นั้อ�นั้สัมบุ2รณ์.แต�เพื่ ยงเที่�าจ�านั้วนั้สั&นั้ใช้�ที่ !ได้�เป็	 นั้ลาภแก�เจ�าห้นั้ �
เที่�านั้��นั้

Draft(1919): Ob.228 Code(1925): -

-

第 294条
I. 行為無能力の債権者に対する弁済は、これを無効とする。但し、その弁済が債権者の利益となる場合
には、その限りでない。

II. ［本条第 1項の］場合においては、その弁済は、債権者がそれによって利益を受けた限度においての
み、その効力を有する。

-

มาตรา ๒๙๕

ล2กนั้ �คนั้ใด้ได้�ร�บุค�าสั�!งขึ้องศัาลย�ด้ห้นั้ � เง&นั้ซึ่�!งเก !ยวค�างอย�2 และย�งขึ้+นั้ใช้�ห้นั้ � โด้ยม&ได้�นั้�าพื่าต�อ
ค�าสั�!งนั้��นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ �คนั้นั้��นั้อาจถ2กบุ�งค�บุให้�ใช้�ห้นั้ �แก�บุ�คคลผู้�2ขึ้อให้�ออกค�าสั�!งนั้��นั้อ กก	ได้� 
แต�ในั้กรณ์ เช้�นั้นั้ �ล2กห้นั้ �คนั้นั้��นั้ช้อบุที่ !จะได้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้จากเจ�าห้นั้ �  ตามบุที่ล�กษณ์ลาภม&
ควรได้�แห้�งป็ระมวลกฎห้มายนั้ �

Draft(1919): Ob.229 Code(1925): 319

-

第 295条
裁判所より、既に弁済期にある債務の支払いを差止める命令を受けたにもかかわらず、その命令を無
視して［債権者に］弁済した債務者には、［裁判所は、］その差止め命令を請求した者に対して、改
めて債務を弁済させることができる。但しこの場合においては、債務者は、本法典中の不当利得の規
定に基づいて、債権者にその賠償［＝償還］を請求する権利を有する。

-

หมูว่ด้ ๓
第三節

การชำ'าระหนี้��มู�อย�างไรบ
าง
債務履行の方法

-

มาตรา ๒๙๖

ในั้การช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ จะบุ�งค�บุเจ�าห้นั้ �ร�บุสั&นั้ใช้�อย�างอ+!นั้นั้อกจากสั&นั้ใช้�ที่ !ควรใช้�ตามม2ลห้นั้ �นั้��นั้
ไม�ได้�

Draft(1919): Ob.230 Code(1925): 320

-

第 296条
債務を履行するに当たって、債権者に対して、債権債務関係において定められたものと異なる種類の
給付を［債務の弁済として］受領するよう強制することはできない。

-

มาตรา ๒๙๗

ถ�าเจ�าห้นั้ �ยอมร�บุสั&นั้ใช้�อย�างอ+!นั้นั้อกจากสั&นั้ใช้�ที่ !ควรใช้�ตามม2ลห้นั้ � ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ �ก	เป็	 นั้
อ�นั้ห้ล�ด้พื่�นั้ห้นั้ � ได้�เห้ม+อนั้เช้�นั้สั�งสั&นั้ใช้�ที่ !ควรใช้�ตามม2ลห้นั้ �ฉะนั้��นั้
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Draft(1919): Ob.231 Code(1925): 321(I)

-

第 297条
債権者が、債権債務関係において定められたものと異なる種類の給付を［債務の弁済として］受領す
ることを承諾したときは、債務者は、本来の給付を行った場合と同様に、その債務を免れることがで
きる。

-

มาตรา ๒๙๘

การช้�าระห้นั้ �ด้�วยที่�าต� Iวเง&นั้ฤๅป็ระที่วนั้สั&นั้ค�าให้�ก	ด้  ด้�วยโอนั้ฤๅสัล�กห้ล�งต� Iวเง&นั้ฤๅ
ป็ระที่วนั้สั&นั้ค�าก	ด้  ที่�านั้ว�าย�อมสัมบุ2รณ์.ต�อเม+!อได้�ใช้�เง&นั้ตามต�Iวเง&นั้ฤๅป็ระที่วนั้สั&นั้ค�านั้��นั้

Draft(1919): Ob.232 Code(1925): 321(III)

-

第 298条
有価証券［＝手形および小切手］あるいは倉庫証券の振出し、またはそれらの譲渡あるいは裏書に
よって、債務の弁済がなされた場合には、実際にその証券の支払いがなされて初めて、その弁済は効
力を生じる。

-

มาตรา ๒๙๙

ในั้การช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ จะบุ�งค�บุให้�เจ�าห้นั้ �ร�บุสั&นั้ใช้�แต�สั�วนั้นั้��นั้ไม�ได้�
Draft(1919): Ob.233 Code(1925): 320

-

第 299条
債務を履行するに当たって、債権者に対して、一部分のみの給付を［債務の弁済として］受領するよ
う強制することはできない。

-

มาตรา ๓๐๐

ถ�าห้นั้ �อ�นั้แบุ�งออกได้�ต&ด้อย�2ในั้ความบุางสั�วนั้ ที่�านั้ว�าเจ�าห้นั้ �จะเร ยกให้�ช้�าระห้นั้ �สั�วนั้ที่ !ไม�ต�อง
พื่&พื่าที่นั้��นั้ก	ช้อบุที่ !จะเร ยกได้�

Draft(1919): Ob.234 Code(1925): -

-

第 300条
可分債務の一部分が係争中のときは、債権者は、その債務のうち、争いのない部分について履行を請
求する権利を有する。

-

มาตรา ๓๐๑

ถ�าม2ลห้นั้ �นั้��นั้จะให้�สั�งที่ร�พื่ย.สั&นั้เป็	 นั้ป็ระเภที่ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ �ย�อมห้ล�ด้พื่�นั้ได้�ด้�วยสั�ง
ที่ร�พื่ย.สั&นั้ช้นั้&ด้ป็านั้กลางถ�วก�นั้ในั้ป็ระเภที่นั้��นั้

Draft(1919): Ob.235 Code(1925): 195(I)

-

第 301条
種類で定められた財物を給付するべき債権債務関係においては、債務者は、その種類の物のうち、中
程度で平均的な品質のものを給付することによって、債務を免れることができる。

-
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มาตรา ๓๐๒

ถ�าม2ลห้นั้ �นั้��นั้จะให้�ใช้�เง&นั้ แม�ว�าจ�านั้วนั้เง&นั้จะแสัด้งไว�เป็	 นั้เง&นั้ต�างป็ระเที่ศัก	ด้  ที่�านั้ว�าต�องใช้�
เป็	 นั้เง&นั้สัยามซึ่�!งใช้�ก�นั้ตามกฎห้มาย

Draft(1919): Ob.236 Code(1925): 196(I)

-

第 302条
金銭を支払うべき債権債務関係において、その金額が外国通貨で表示されているときでも、法定のサ
ヤーム通貨で支払わなければならない。

-

มาตรา ๓๐๓

ถ�าจ�านั้วนั้เง&นั้อ�นั้นั้ะพื่�งใช้�นั้��นั้แสัด้งไว�เป็	 นั้เง&นั้ต�างป็ระเที่ศั ที่�านั้ว�าจะใช้�ก�นั้เป็	 นั้เง&นั้สัยามได้� 
ตามอ�ตราแลกเป็ล !ยนั้เง&นั้ ในั้เวลาและณ์สัถานั้ที่ !อ�นั้พื่�งช้�าระห้นั้ �นั้��นั้

Draft(1919): Ob.237 Code(1925): 196(II)

-

第 303条
支払うべき金額が外国通貨で表示されているときにおいても、その債務の履行期に履行地で行われる
為替相場にしたがって、サヤーム通貨によって支払うことができる。

-

มาตรา ๓๐๔

บุ�คคลผู้�2ช้�าระห้นั้ �ช้อบุที่ !จะได้�ร�บุใบุเสัร	จเป็	 นั้ค�2ม+อจากผู้�2ร�บุช้�าระห้นั้ �นั้��นั้
Draft(1919): Ob.238 Code(1925): 326(I) sent.1

-

第 304条
債務を弁済をした者は、それを受領した者から受取証書の交付を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๓๐๕

เม+!อห้นั้ �นั้��นั้ได้�ช้�าระสั&�นั้เช้&งแล�ว นั้อกจากใบุเสัร	จค�2ม+อ ถ�าม เอกสัารอ�นั้เป็	 นั้ห้ล�กฐานั้แห้�งห้นั้ �
นั้��นั้ ผู้�2ช้�าระห้นั้ �ช้อบุที่ !จะได้�ร�บุเวนั้ค+นั้เอกสัารด้�วย

Draft(1919): Ob.239 Code(1925): 326(I) sent.2

-

第 305条
債務を完済した場合において、債権証書が存在するときは、弁済者は、受取証書に加えて、その証書
の返還を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๓๐๖

ถ�าและเอกสัารนั้��นั้สั2ญห้าย บุ�คคลผู้�2ช้�าระห้นั้ �ช้อบุที่ !จะให้�ผู้�2ร �บุช้�าระห้นั้ �แที่งความขึ้�อนั้ �ลงไว�ในั้
ใบุเสัร	จค�2ม+อ ฤๅที่�าป็ระที่วนั้ฉบุ�บุห้นั้�!งต�างห้ากให้�ก	ได้�

Draft(1919): Ob.240 Code(1925): 326(I) sent.3

-

第 306条
その債権証書が紛失したときは、弁済者は、債権の消滅したことを弁済の受取証書に付記させ、また
は別途の書面をもって証させることができる。

-
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มาตรา ๓๐๗

ถ�าห้นั้ �นั้��นั้ได้�ช้�าระแต�บุางสั�วนั้ นั้อกจากใบุเสัร	จค�2ม+อ ผู้�2ช้�าระห้นั้ �ช้อบุที่ !จะให้�ผู้�2ร �บุช้�าระห้นั้ �
สัล�กห้ล�งบุอกการช้�าระห้นั้ �สั�วนั้นั้��นั้ลงไว�ในั้เอกสัารอ�นั้เป็	 นั้ห้ล�กฐานั้แห้�งห้นั้ � ได้�ด้�วย

Draft(1919): Ob.241 Code(1925): 326(II)

-

第 307条
弁済がなお部分的な場合には、弁済者は、それを受領した者に、受取証書を交付させる他、受領した
部分的な弁済につき債権証書中に裏書きさせる権利を有する。

-

มาตรา ๓๐๘

ถ�าเอกสัารอ�นั้เป็	 นั้ห้ล�กฐานั้แห้�งห้นั้ � ได้�เวนั้ค+นั้แล�วไซึ่ร� ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าห้นั้ �นั้��นั้ได้�
ช้�าระแล�ว

Draft(1919): Ob.242 Code(1925): 327(III)

-

第 308条
債権証書が［債務者に］返還されたときは、その債務は既に弁済されたものと推定する。

-

มาตรา ๓๐๙

ถ�าม ใบุเสัร	จค�2ม+อแสัด้งว�าต�นั้เง&นั้[งวด้ห้นั้�!ง]ฤๅด้อกเบุ �ยได้�สั�งถ�งงวด้ใด้แล�ว ที่�านั้ให้�
สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าต�นั้เง&นั้ฤๅด้อกเบุ �ยงวด้ก�อนั้ๆ นั้��นั้เป็	 นั้อ�นั้ได้�สั�งแล�ว

Draft(1919): Ob.243 Code(1925): 327(I)

-

第 309条
元本の［分割払いによる］弁済、あるいは利息の支払いにつき、ある時期までの受取証書が交付され
たときは、それに先行する元本の［分割払い金］あるいは利息も既に支払われたものと推定する。

-

มาตรา ๓๑๐

ถ�าม ใบุเสัร	จค�2ม+อแสัด้งว�าต�นั้เง&นั้ได้�ช้�าระแล�ว ที่�านั้ให้�สั�นั้นั้&ษฐานั้ไว�ก�อนั้ว�าด้อกเบุ �ยที่ !ควรสั�ง
ก	ช้�าระแล�ว

Draft(1919): Ob.244 Code(1925): 327(II)

-

第 310条
元本の弁済につき受取証書が交付されたときは、利息もまた支払われたものと推定する。

-

มาตรา ๓๑๑

ค�าฤช้าธิรรมเนั้ ยมในั้การช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ล2กห้นั้ �ต�องเป็	 นั้ผู้�2ออก
Draft(1919): Ob.245 Code(1925): 325 sent.1

-

第 311条
債務の弁済に関わる手数料［あるいは税金］は、債務者がこれを負担しなければならない。

-
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หมูว่ด้ ๔
第四節

สัถานี้ท�#ชำ'าระหนี้��
履行地

-

มาตรา ๓๑๒

อ�นั้ว�าการช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้บุ�งค�บุว�าให้�ช้�าระก�นั้ณ์สัถานั้ที่ !ก�าห้นั้ด้ไว�ตามม2ลแห้�งห้นั้ �  ฤๅตาม
กฎห้มาย

Draft(1919): Ob.246 Code(1925): 324

-

第 312条
債務の履行は、その債権債務関係において指定され、あるいは法令によって規定された場所［＝履行
地］において、これを行わなければならない。

-

มาตรา ๓๑๓

ถ�าห้ากว�าม2ลแห้�งห้นั้ �ห้ร+อกฎห้มายไม�ม ความบุที่ใด้บุที่ห้นั้�!งก�าห้นั้ด้สัถานั้ที่ !ช้�าระห้นั้ � ไซึ่ร� ที่�านั้
ให้�เอาจาร ตป็ระเพื่ณ์ เป็	 นั้ห้ล�กก�าห้นั้ด้สัถานั้ที่ !ช้�าระห้นั้ �

ถ�าห้ากว�าไม�ม จาร ตป็ระเพื่ณ์ ก�าห้นั้ด้ไว� ที่�านั้ให้�ใช้�ว&ธิ ด้�งนั้ �  ค+อ
(๑) ถ�าเป็	 นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้เฉภาะสั&!ง ต�องสั�งณ์สัถานั้ที่ !ซึ่�!งที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ต��งอย�2ในั้ขึ้ณ์ะเม+!อเก&ด้ห้นั้ �รายนั้��นั้
(๒) ถ�าเป็	 นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้อย�างอ+!นั้ๆ ต�องช้�าระห้นั้ �ณ์ที่ !อย�2ขึ้องล2กห้นั้ �

Draft(1919): Ob.247 Code(1925): 324

-

第 313条
I. 債権債務関係においても法令の規定にも、債務の履行地の定めがないときは、慣習の定めるところに
従う。

II. 債務の履行地を定める慣習もないときは、次に掲げる規則に従う。即ち、

(1) 特定物を給付すべき場合は、債権債務関係の成立の時点においてその物が存在した場所を、債
務の履行地とする。

(2) それ以外の財物を給付すべき場合は、債務者の居所を債務の履行地とする。
-

หมูว่ด้ ๕
第五節

เว่ลาชำ'าระหนี้��
履行期

-

มาตรา ๓๑๔

อ�นั้ว�าการช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้บุ�งค�บุว�าให้�ช้�าระก�นั้ในั้เวลาซึ่�!งก�าห้นั้ด้ไว�ตามม2ลแห้�งห้นั้ �  ฤๅตาม
กฎห้มาย

Draft(1919): Ob.248 Code(1925): 203

-

第 314条
債務の履行は、その債権債務関係において指定され、あるいは法令によって規定された時点［＝履行
期］において、これを行わなければならない。

-
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มาตรา ๓๑๕

ถ�าห้ากว�าม2ลแห้�งห้นั้ �ห้ร+อกฎห้มาย ไม�ม ความบุที่ใด้บุที่ห้นั้�!งก�าห้นั้ด้เวลาให้�ช้�าระห้นั้ � ไซึ่ร� 
ที่�านั้ให้�เอาจาร ตป็ระเพื่ณ์ เป็	 นั้ห้ล�กก�าห้นั้ด้เวลาช้�าระห้นั้ �

ถ�าห้ากว�าไม�ม จาร ตป็ระเพื่ณ์ ก�าห้นั้ด้ไว� ที่�านั้ว�าต�องช้�าระห้นั้ �ม&ให้�ช้�กช้�า
Draft(1919): Ob.249 Code(1925): 203

-

第 315条
I. 債権債務関係においても法令の規定にも、債務の履行期の定めがないときは、慣習の定めるところに
従う。

II. 債務の履行地を定める慣習もないときは、遅滞なく［直ちに］履行しなければならないものとする。
-

มาตรา ๓๑๖

สั&นั้ใช้�ต�างตอบุแที่นั้ก�นั้นั้��นั้ ต�องสั�งต�อก�นั้ตรมอ�าด้�บุซึ่�!งก�าห้นั้ด้ไว�ในั้ม2ลแห้�งห้นั้ �  ฤๅกฎห้มาย
ถ�าห้ากว�าม2ลแห้�งห้นั้ �ฤๅกฎห้มาย ไม�ม บุที่ใด้บุที่ห้นั้�!งบุ�ญญ�ต&ไว�ว�าให้�สั�งต�อก�นั้โด้ยอ�าด้�บุฉ�นั้ใด้

ไซึ่ร� ที่�านั้ให้�เอาจาร ตป็ระเพื่ณ์ เป็	 นั้ห้ล�กก�าห้นั้ด้อ�าด้�บุสั�งสั&นั้ใช้�
ถ�าห้ากว�าไม�ม จาร ตป็ระเพื่ณ์ ว�าไว� ต�องสั�งสั&นั้ใช้�ต�อก�นั้ตามอ�าด้�บุซึ่�!งควรแก�สัภาพื่แห้�งห้นั้ �นั้��นั้

Draft(1919): Ob.250 Code(1925): 369

-

第 316条
I. 給付と反対給付とは、債権債務関係において指定され、あるいは法令によって規定された順序に従
い、これを行わなければならない。

II. 債権債務関係においても法令の規定にも、給付と反対給付の順序を定めるものがないときは、慣習の
定めるところに従う。

III. そのような慣習もないときは、債権債務関係の性質に鑑みて、適切を思われる順序に従って給付ない
し反対給付をしなければならない。

-

หมูว่ด้ ๖
第六節

จั�ด้สัรรการชำ'าระหนี้��
弁済の充当

-

มาตรา ๓๑๗

เม+!อล2กห้นั้ �คนั้ห้นั้�!งม ห้นั้ �ห้ลายรายต&ด้พื่�นั้อย�2ในั้เจ�าห้นั้ �คนั้เด้ ยว และสั&นั้ใช้�ที่ !สั�งช้�าระห้นั้ �ย�งไม�
พื่อจะเป็ล+� องห้นั้ � ได้�สั&�นั้ที่�กราย ที่�านั้ว�าต�องให้�จ�ด้สัรรสั&นั้ใช้�นั้��นั้ว�าจะเอาใช้�ห้นั้ � รายไห้นั้บุ�าง

Draft(1919): Ob.251 Code(1925): 328

-

第 317条
一人の債務者が同一の債権者に対して、関連する複数の債務を負っている場合において、債務者が弁
済としてなした給付がその全ての債務を完済するに足りないときは、［本節の規定に従って］充当す
べき債務を決定しなければならない。

-

มาตรา ๓๑๘

ผู้�2ช้�าระห้นั้ �อาจระบุ�ได้�ในั้เวลาช้�าระห้นั้ �ว�าจะให้�จ�ด้สัรรสั&นั้ใช้�นั้��นั้ใช้�ห้นั้ �รายไห้นั้
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Draft(1919): Ob.252 Code(1925): 328

-

第 318条
弁済者は、その給付時に、どの債務の弁済に充当すべきかを指定することができる。

-

มาตรา ๓๑๙

ถ�าผู้�2ช้�าระห้นั้ �ม&ได้�บุอกระบุ�เช้�นั้ว�านั้��นั้ไซึ่ร� ผู้�2ร �บุสั&นั้ใช้�อาจบุอกระบุ�ได้�ในั้เวลาที่ !ร�บุสั&นั้ใช้�นั้��นั้ 
เว�นั้แต�ผู้�2ช้�าระห้นั้ �ค�ด้ค�านั้ในั้ที่�นั้ใด้ว�าไม�ยอมตกลงด้�วยในั้การจ�ด้สัรรด้�งนั้��นั้

Draft(1919): Ob.253 Code(1925): 328

-

第 319条
弁済者が［第 318条の］充当すべき債務を指定しなかったときは、給付の受領者がその受領時に、ど
の債務の弁済に充当すべきかを指定することができる。但し、弁済者が直ちにそれに異議を唱えたと
きは、その限りでない。

-

มาตรา ๓๒๐

ถ�าค�2กรณ์ ม&ได้�จ�ด้สัรรก	ด้  ฤๅผู้�2ช้�าระห้นั้ � ไม�ยอมตกลงในั้การจ�ด้สัรรขึ้องผู้�2ร�บุช้�าระห้นั้ � ในั้ที่�นั้ที่ ก	
ด้  ที่�านั้ว�าต�องจ�ด้สัรรสั&นั้ใช้�นั้��นั้ตามว&ธิ ต�อไป็นั้ �  ค+อ

(๑) ให้�ใช้�ห้นั้ � เง&นั้โด้ยค�าพื่&พื่ากษาก�อนั้ห้นั้ � เง&นั้รายอ+!นั้
(๒) ห้นั้ � เง&นั้โด้ยค�าพื่&พื่ากษาถ�าม ห้ลายราย ให้�ใช้�รายที่ !ต�องเสั ยด้อกเบุ �ยอ�ตราสั2งสั�ด้ก�อนั้
(๓) ห้นั้ � เง&นั้รายอ+!นั้อ�นั้ม&ใช้�โด้ยค�าพื่&พื่ากษาถ�าม ห้ลายราย ให้�ใช้�รายที่ !ต�องเสั ยด้อกเบุ �ยอ�ตราสั2งสั�ด้

ก�อนั้
(๔) ถ�าม ห้นั้ � เง&นั้ห้ลายรายที่ !ต�องเสั ยด้อกเบุ �ยอ�ตราเสัมอก�นั้ ให้�แบุ�งสั&นั้ใช้�เฉล !ยใช้�ตามสั�วนั้จ�านั้วนั้

มากและนั้�อย

Draft(1919): Ob.254 Code(1925): 328(II)

-

第 320条
どちらの当事者も充当すべき債務を指定しなかったとき、または受領者による指定に対して弁済者が
異議を唱えたときは、以下に掲げる規則に従って、弁済を充当すべき債務を決定する。即ち、

(1) 判決に基づく金銭債務を他の債務に優先する。
(2) 判決に基づく金銭債務が複数ある場合には、そのうち、利息の利率が最も高いものを優先す

る。
(3) 判決によらない金銭債務が複数ある場合には、そのうち、利息の利率が最も高いものを優先す

る。
(4) 利息の利率が同一な金銭債務が複数ある場合には、それら債務の額の多少に応じて、給付を配

分する。
-

มาตรา ๓๒๑

ถ�าห้นั้ �รายใด้ม ป็ระก�นั้ให้�แก�เจ�าห้นั้ �  การช้�าระห้นั้ �แต�บุางสั�วนั้นั้��นั้ ให้�จ�ด้สัรรใช้�ห้นั้ �รายที่ !ไม�ม 
ป็ระก�นั้ก�อนั้ห้นั้ �รายที่ !ม ป็ระก�นั้

Draft(1919): Ob.255 Code(1925): 328(II)

-
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第 321条
［複数の債務のなかに］債権者のために担保が供された債務がある場合においては、［債務の全てを
完済するに足りない］部分的な給付は、担保付きの債務に先立ち、担保のない債務を優先して、その
弁済に充当する。

-

มาตรา ๓๒๒

ถ�าม ค�าฤช้าธิรรมเนั้ ยมและด้อกเบุ �ยที่ !ต�องใช้�อย�2ไซึ่ร� ให้�จ�ด้สัรรสั�งสั&นั้ใช้�นั้��นั้ตามล�าด้�บุต�อไป็นั้ �  
ค+อ

(๑) ค�าฤช้าธิรรมเนั้ ยม
(๒) ด้อกเบุ �ย
(๓) ต�นั้เง&นั้

Draft(1919): Ob.256 Code(1925): 329(I)

-

第 322条
［債務の弁済に関わる］手数料［あるいは税金］、ならびに利息の支払いが必要なときは、次に掲げ
る順序に従って給付を充当する。即ち、

(1) 手数料［あるいは税金］
(2) 利息
(3) 元本

-
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ล�กษณ ๓
第三章

การไมู�ชำ'าระหนี้��
債務不履行

หมูว่ด้ ๑
第一節

ล�กหนี้��ผ�ด้นี้�ด้
履行遅滞

-

มาตรา ๓๒๓

อ�นั้ว�าห้นั้ �ถ�าไม�ช้�าระไซึ่ร� ล2กห้นั้ � ได้�ช้+!อว�าอย�2ในั้ฐานั้ผู้&ด้นั้�ด้
Draft(1919): Ob.257 Code(1925): 203(I)

-

第 323条
債務が履行されないときは、債務者が遅滞の責めを負うものと見なす。

-

มาตรา ๓๒๔

ถ�าห้นั้ �จะต�องช้�าระณ์เวลาม ก�าห้นั้ด้แนั้� ค+อว�าในั้ว�นั้อ�นั้ร�2ก�นั้อย�2ก�อนั้แล�ว นั้�บุว�าล2กห้นั้ �ผู้&ด้นั้�ด้
แต�ว�นั้นั้��นั้ไป็

ถ�าห้นั้ �ม ก�าห้นั้ด้ช้�าระแต�ม&ได้�นั้�ด้ว�นั้ก�นั้แนั้� ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ �ผู้&ด้นั้�ด้ต��งแต�ขึ้ณ์ะเม+!อตนั้ร�2ว�าถ�ง
ก�าห้นั้ด้ช้�าระ ฤๅในั้ขึ้ณ์ะอ�นั้ควรจะร�2เช้�นั้นั้��นั้ ถ�าห้ากใช้�ความระม�ด้ระว�งอ�นั้จะพื่�งคาด้ห้มายได้�แต�
ว&ญญู2ช้นั้

ถ�าการที่ !ล2กห้นั้ �จะช้�าระห้นั้ �อาศั�ยต�อการอ�นั้ห้นั้�!งอ�นั้ใด้ซึ่�!งเจ�าห้นั้ �ห้ร+อบุ�คคลอ+!นั้จะได้�กระที่�าลง
ก�อนั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ �ย�งไม�ผู้&ด้นั้�ด้จนั้กว�าการว�นั้นั้��นั้จะได้�กระที่�าแล�ว

Draft(1919): Ob.258 Code(1925): 203(II)

-

第 324条
I. 特に指定された時間、即ち当事者が事前に合意した日に履行されるべきときは、債務者は、その日よ
り以降、遅滞の責めを負う。

II. 履行期に履行されるべきも、当事者がその期日を特定していないときは、債務者は、履行期の到来を
知った時点、または、良識ある個人から期待しうる相当の注意を払っていたなら、知り得たであろう
時点から、遅滞の責めを負う。

III. 債務の履行が債権者あるいは第三者によりなさるべき何らかの行為に依存するときは、債務者は、そ
の行為が遂行されるまでは、遅滞の責めを負わない。

-

มาตรา ๓๒๕

ถ�าม&ได้�ม เวลาก�าห้นั้ด้ไว�เป็	 นั้แนั้� ฤๅม&ได้�ก�าห้นั้ด้ไว�ด้�วยป็ระการอ+!นั้ เพื่+!อให้�ช้�าระห้นั้ �  ที่�านั้ว�า
ล2กห้นั้ �ย�อมผู้&ด้นั้�ด้ จ�าเด้&มแต�เม+!อได้�ถ2กที่วงถามให้�ช้�าระห้นั้ �

Draft(1919): Ob.259 Code(1925): -

-

第 325条
明確な履行期の指定がない場合、または履行に必要なその他の事項の指定がない場合には、債務者
は、履行の催告を受けた時点より、遅滞の責めを負う。

-
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มาตรา ๓๒๖

ถ�าห้าต�วล2กห้นั้ � ไม�พื่บุไซึ่ร� ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ � เป็	 นั้ผู้&ด้นั้�ด้ไม�พื่�กจะต�องที่วงถามก�อนั้เลย
Draft(1919): Ob.260 Code(1925): -

-

第 326条
債務者の行方が不明のときは、債務者は、催告を俟たずとも、直ちに遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๓๒๗

บุ�คคลเป็	 นั้ห้นั้ �อ�นั้เก&ด้โด้ยละเม&ด้ ช้+!อว�าผู้&ด้นั้�ด้แต�เวลากระที่�าละเม&ด้เสั ยแล�ว ไม�พื่�กจะต�อง
ที่วงถามก�อนั้เลย

Draft(1919): Ob.261 Code(1925): 206

-

第 327条
不法行為を原因として債務を負担するにいたった者は、催告を俟たずとも、不法行為の時点より遅滞
の責めを負う。

-

หมูว่ด้ ๒
第二節

ทางแก
ข้องเจั
าหนี้��
債権者の救済方法

-

มาตรา ๓๒๘

ต��งแต�เวลาล2กห้นั้ �ผู้&ด้นั้�ด้ เจ�าห้นั้ �จะเร ยกให้�ช้�าระห้นั้ � โด้ยเฉภาะเจาะจงก	ได้�
ถ�าห้นั้ �นั้��นั้เก&ด้แต�ม2ลสั�ญญาไซึ่ร� เจ�าห้นั้ �จะเร ยกให้�เพื่&กถอนั้สั�ญญาได้� เว�นั้แต�ในั้คด้ ที่ !

กฎห้มายบุ�ญญ�ต&ว�าที่างแก�ขึ้องเจ�าห้นั้ �นั้��นั้จะพื่�งเล&กสั�ญญาเสั ยเอง
เจ�าห้นั้ �ย�งช้อบุที่ !ได้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ที่ !ต�องเสั ยห้ายอย�างใด้ๆ อ�นั้เก&ด้ขึ้��นั้แก�ตนั้ด้�วยการไม�

ช้�าระห้นั้ �  เว�นั้แต�ในั้บุที่ที่ !บุ�ญญ�ต&ไว�ในั้ห้มวด้ ๔ แห้�งล�กษณ์นั้ �
Draft(1919): Ob.262 Code(1925): 213, 215, 386

-

第 328条
I. 債務者が遅滞の責を負うにいたった時点より、債権者は、［債務者に対して、第 331条以下に規定す
る］特定の履行を請求することができる。

II. ［本条第 1項の場合において、］債務が契約関係を原因とするときは、債権者は、法令が債権者によ
る契約の解除を規定している場合を除き、契約の取り消しを［裁判所に］請求することができる。

III. 債権者はまた、債務不履行によって受けた損害の賠償を請求することができる。但し、本章第四節
［損害賠償の例外］の規定の場合は、その限りではない。

-

มาตรา ๓๒๙

ถ�าเพื่&กถอนั้สั�ญญา ต�องให้�ค2สั�ญญาต�างได้�กล�บุย�งฐานั้ะเด้&มด้�งที่ !เป็	 นั้อย�2เวลาที่�าสั�ญญา
Draft(1919): Ob.263 Code(1925): -

-

第 329条
契約が［一方当事者の請求に基づいて裁判所に］取り消されたときは、契約の相手方を契約締結当時
の状態に戻さなければならない。
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-

มาตรา ๓๓๐

เม+!อเจ�าห้นั้ �ร�บุช้�าระห้นั้ �แต�บุางสั�วนั้ไว�แล�ว ถ�าม สั&นั้ใช้�ต�างตอบุแที่นั้ ก	ต�องห้�กลด้ตามสั�วนั้
อนั้�!งเจ�าห้นั้ �ย�งจะเร ยกค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ได้� เว�นั้แต�ในั้คด้ ที่ !บุ�ญญ�ต&ไว�ในั้ห้มวด้ที่ ! ๔ แห้�งล�ก

ษณ์นั้ �
Draft(1919): Ob.264 Code(1925): -

-

第 330条
I. 債権者が履行の一部を既に受領している場合においては、［契約全部の取り消しを請求する代わり
に、受領済みの部分履行を維持するときは、債権者が債務者にに支払うべき］反対給付があるとき
は、［受領済みの］部分に相応するよう、その額を減ずる。

II. ［本条第 1項の場合においても］債権者は、なお損害賠償を請求することができる。但し、本章第四
節［損害賠償の例外］に規定された場合は、その限りではない。

-

หมูว่ด้ ๓
第三節

การชำ'าระหนี้��เฉภาะเจัาะจัง
特定の履行

-

มาตรา ๓๓๑

เม+!อใด้การช้�าระห้นั้ � โด้ยเฉภาะเจาะจงเป็	 นั้ว&สั�ยจะที่�าได้�และเป็	 นั้ที่ !พื่�งป็รารถนั้าไซึ่ร� ศัาลจะสั�!ง
บุ�งค�บุให้�ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้โด้ยเฉภาะเจาะจงก	ได้� สั�ด้แต�จะพื่&นั้&จเห้	นั้สัมควร

Draft(1919): Ob.265 Code(1925): 213(I)

-

第 331条
［債務者が債務を履行しない場合であっても］特定の履行［＝代替履行］が可能であり、且つ望まし
いときは、裁判所は、適切と判断されるところに従って［＝裁判所の裁量で］、その特定の履行を命
じることができる。

-

มาตรา ๓๓๒

ถ�าห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้อ�นั้ให้�ที่�าการอ�นั้ใด้ ศัาลจะสั�!งบุ�งค�บุให้�บุ�คคลภายนั้ากกระที่�าการอ�นั้นั้��นั้แที่นั้
โด้ยให้�ล2กห้นั้ � เสั ยค�าใช้�จ�ายให้�ก	ได้�

Draft(1919): Ob.266 Code(1925): 213(II) sent.1

-

第 332条
債務が何らかの作為を内容とするときは、裁判所は、第三者にその行為を行わせ、債務者にその費用
を負担させることができる。

-

มาตรา ๓๓๓

ถ�าห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้การจะให้�ที่�าเอกสัารก	ด้  ฤๅเป็	 นั้การจะให้�ยอมก	ด้  ศัาลจะแต�งให้�บุ�คคล
ภายนั้อกที่�าเอกสัารแที่นั้ล2กห้นั้ �  ฤๅสั�!งให้�ถ+อเอค�าพื่&พื่ากษานั้��นั้แที่นั้ความย&นั้ยอมขึ้องล2กห้นั้ �ก	ได้� 

Draft(1919): Ob.267 Code(1925): 213(II) sent.2

-

第 333条
債務が書面の作成または同意を内容とするときは、裁判所は、第三者にその書面を作成させ、または
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裁判所の決定を以って債務者の同意に代えることができる。
-

มาตรา ๓๓๔

ถ�าห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้อ�นั้จะงด้เว�นั้กระที่�าการอ�นั้ใด้ เม+!อเป็	 นั้ว&สั�ยที่ !จะกระที่�าได้� ศัาลจะสั�!งบุ�งค�บุ
ว�าการที่ !ได้�กระที่�าลงแล�วนั้��นั้ให้�ที่�ากล�บุค+นั้เสั ยให้�คงเด้&มก	ได้� และศัาลจะสั�!งให้�จ�ด้การอ�นั้ควร
เพื่+!อกาลภายห้นั้�าด้�วยก	ได้�

Draft(1919): Ob.268 Code(1925): 213(III)

-

第 334条
債務が不作為を内容とするときは、裁判所は、可能な限りにおいて、既になされた行為を原状に復さ
せ、また、将来においても［その行為を防止するために］適切な処分を命じることができる。

-

มาตรา ๓๓๕

ศัาลจะสั�!งผู้�อนั้เวลาตามสัมควรให้�แก�ล2กห้นั้ �  เพื่+!อช้�าระห้นั้ �ก	ได้�ที่�กเร+!องที่�กราย
Draft(1919): Ob.269 Code(1925): -

-

第 335条
裁判所は、その事案の状況を勘案して、債務者に対して履行のために相当の猶予期間を与えることが
できる。

-

หมูว่ด้ ๔
第四節

ค�าสั�นี้ไหมูทด้แทนี้
損害賠償金

-

มาตรา ๓๓๖

ถ�าการช้�าระห้นั้ � เนั้&!นั้ช้�าไป็ฤๅที่�าไม�ได้�ด้�วยเห้ต�สั�ด้ว&สั�ยไซึ่ร� เจ�าห้นั้ � ไม�ม สั&ที่ธิ&จะได้�ค�าสั&นั้ไห้ม
ที่ด้แที่นั้ผู้ลแห้�งการเนั้&!นั้ช้�าฤๅพื่�นั้ว&สั�ยจะที่�าได้�นั้��นั้

Draft(1919): Ob.270 Code(1925): 219

-

第 336条
債務の履行が不可抗力によって遅滞し、あるいは不能となったときは、債権者は、履行遅滞あるいは
不能を原因とする損害の賠償を請求することができない。

-

มาตรา ๓๓๗

ถ�าภายห้ล�งที่ !ล2กห้นั้ �ผู้&ด้นั้�ด้แล�วนั้��นั้ การช้�าระห้นั้ �ตกเป็	 นั้อ�นั้ที่�าไม�ได้�เพื่ราะเห้ต�สั�ด้ว&สั�ยไซึ่ร� 
ล2กห้นั้ �จะต�องใช้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ให้�แก�เจ�าห้นั้ �  เว�นั้แต�ล2กห้นั้ �จะพื่&ศั2จนั้.ได้�ว�าการผู้&ด้นั้�ด้นั้��นั้ม&ได้�
เก&ด้เพื่ราะความผู้&ด้ขึ้องตนั้

Draft(1919): Ob.271 Code(1925): 217

-

第 337条
債務者が遅滞に陥った後に、債務の履行が不可抗力によって不能となったときは、債務者は、債権者
に対してその損害を賠償しなければならない。但し、遅滞に陥ったことにつき、自己に責任のないこ
とを債務者が証明し得たときは、その限りではない。

-
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มาตรา ๓๓๘

ในั้คด้ ระห้ว�างเจ�าห้นั้ �และล2กห้นั้ �นั้��นั้ ถ�าการไม�ช้�าระห้นั้ � เก&ด้เพื่ราะบุ�คคลผู้�2ซึ่�!งล2กห้นั้ �ห้ร+อเจ�า
ห้นั้ � ไม�ต�องร�บุผู้&ด้ช้อบุไซึ่ร� ให้�ถ+อว�าการไม�ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้เก&ด้เพื่ราะเห้ต�สั�ด้ว&สั�ย

Draft(1919): Ob.272 Code(1925): -

-

第 338条
債務が、債務者にも債権者にも責任のない第三者が原因で不履行となったときは、債務者と債権者と
の関係に限り、その不履行を不可抗力を原因とするものと見なす。

-

หมูว่ด้ ๕
第五節

ทอด้สั�นี้ไหมูทด้แทนี้การไมู�ชำ'าระหนี้��
債務不履行に基づく損害賠償の範囲

-

มาตรา ๓๓๙

ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้นั้��นั้จะต�องให้�เพื่+!อการเสั ยห้ายแที่�ๆ  แก�โจที่ก. และเพื่+!อการเสั ยป็ระโยช้นั้.
ซึ่�!งค�2กรณ์ ได้�เห้	นั้ล�วงห้นั้�า ฤๅอาจเห้	นั้ล�วงห้นั้�าเม+!อห้นั้ � เก&ด้ขึ้��นั้นั้��นั้ว�าจะเป็	 นั้ผู้ลแต�การช้�าระห้นั้ �

Draft(1919): Ob.273 Code(1925): 222

-

第 339条
［債務不履行による］損害賠償は、原告が実際に被った損害、ならびに債権債務関係の成立時に当事
者がその債務履行から予め期待し、あるいは期待し得たであろう利益の損失［をその範囲として］支
払わなければならない。

-

มาตรา ๓๔๐

ถ�าการไม�ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้เจ+อเป็	 นั้ความผู้&ด้ขึ้องค�2กรณ์ ฝ่� ายซึ่�!งม สั&ที่ธิ&จะได้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้อย�2
ด้�วยแล�ว ศัาลจะต�ด้สั&นั้ลด้จ�าห้นั้วนั้ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ลง ฤๅจะไม�ยอมให้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้
เลยก	ได้�

Draft(1919): Ob.274 Code(1925): 223(I)

-

第 340条
債務不履行［の原因］に損害賠償請求権者自身の責任も加担しているときは、裁判所は、賠償額を減
じ、あるいは損害賠償請求権そのものを否認することができる。

-

มาตรา ๓๔๑

ถ�าห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้การจะให้�ใช้�เง&นั้ไซึ่ร� ให้�ศัาลถ+อเป็	 นั้บุ�นั้ที่�ด้ว�าจะต�องบุ�งค�บุให้�ใช้�ด้อกเบุ �ยเป็	 นั้
ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้

ถ�าการเสั ยห้ายและเสั ยป็ระโยช้นั้.นั้��นั้ล�� าจ�านั้วนั้ด้อกเบุ �ยที่ !บุ�งค�บุให้�เที่�าใด้ ให้�ศัาลค&ด้ค�า
สั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้เต&มให้�อ กเที่�านั้��นั้

Draft(1919): Ob.275 Code(1925): -

-

第 341条
I. 債務が金銭の支払いを内容とするときは、裁判所は、利息の支払いを以って［債務不履行による］損
害の賠償とすることを規則とする。
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II. 実際の損害および逸失利益［の総額］が利息額を超えるときは、裁判所は、損害賠償額をその超過分
だけ増額しなければならない。

-

มาตรา ๓๔๒

ในั้คด้ ด้�งว�ามาที่�กๆ เร+!องให้�ศัาลว&นั้&จฉ�ยว�าค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ที่ !ต�ด้สั&นั้ให้�ในั้ค�าพื่&พื่ากษานั้��นั้
จะค&ด้ด้อกเบุ �ยให้�ด้�วยฤๅไม� ถ�าและว�าให้� จะให้�ค&ด้ด้อกเบุ �ยต��งแต�ว�นั้ใด้

Draft(1919): Ob.276 Code(1925): -

-

第 342条
［債務不履行の］各事案において裁判所は、判決内で命じる損害賠償額が利息を含むものであるか否
かを決定し、含む場合には、更に利息の起算日を定める。

-

มาตรา ๓๔๓

ถ�าศัาลพื่&พื่ากษาให้�ล2กห้นั้ �ที่�าการใด้ฤๅงด้เว�นั้ที่�าการใด้ นั้อกจากค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ที่ !ก�าห้นั้ด้
ให้�เจ�าห้นั้ �ฤๅสั�!งให้�จ�ด้การอย�างใด้ ศัาลจะสั�!งในั้ค�าพื่&พื่ากษาวางเบุ �ยป็ร�บุลงไว� เพื่+!อบุ�งค�บุให้�ล2ก
ห้นั้ �ที่�าฤๅงด้เว�นั้ที่�าการนั้��นั้ๆ เป็	 นั้ก�าห้นั้ด้จ�านั้วนั้เง&นั้ อ�นั้จะจงต�องใช้�แก�เจ�าห้นั้ � ในั้เม+!อช้�กช้�าไป็
ว�นั้ละเที่�าใด้ด้�วยก	ได้�

Draft(1919): Ob.277 Code(1925): -

-

第 343条
裁判所が債務者に対して作為あるいは不作為を命じる判決を下すときは、債権者への損害賠償の支払
いあるいは何らかの処分を命じる外、債務者にその作為あるいは不作為を強制するために、［判決に
従わない場合の］罰金を定める。この罰金は、遅延 1 日につき債権者に支払うべき金額で定めること
もできる。

-

มาตรา ๓๔๔

ถ�าล2กห้นั้ �พื่&ศั2จนั้.ได้�ว�าการช้�กช้�าม&ได้�เป็	 นั้เพื่ราะความผู้&ด้ขึ้องตนั้ไซึ่ร� ล2กห้นั้ �ก	เป็	 นั้อ�นั้พื่�นั้เบุ �ย
ป็ร�บุเช้�นั้ว�านั้��นั้

Draft(1919): Ob.278 Code(1925): -

-

第 344条
［第 343条の場合において、判決の履行の］遅延が自らの責めに帰するものではないことを証明し得
たときは、債務者は、罰金の支払いを免れる。

-

หมูว่ด้ ๖
第六節

ข้
อเบ��ยปร�บก�บเง�นี้มู�ด้จั'า
違約罰の合意と手付金

-

มาตรา ๓๔๕

ค�2กรณ์ แห้�งห้นั้ �อาจก�าห้นั้ด้จ�านั้วนั้ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้เพื่+!อการไม�ช้�าระห้นั้ �ล�วงห้นั้�าได้�
การตกลงก�นั้เช้�นั้นั้��นั้เร ยกว�าขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุ

Draft(1919): Ob.279 Code(1925): 379 sent.1

-

第 345条

― 70 ―



第二編 債権債務関係 第四部 債権債務関係の効力 第三章 債務不履行

I. 債権債務関係の当事者は、債務不履行の場合の損害賠償額を予め合意しておくことができる。

II. この合意を、違約罰の合意と呼ぶ。
-

มาตรา ๓๔๖

ถ�าห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้โมฆีะฤๅโมฆี ยะ ขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุย�อมเป็	 นั้โมฆีะฤๅโมฆี ยะด้�วย
Draft(1919): Ob.280 Code(1925): 384

-

第 346条
債権債務関係が無効あるいは取り消し可能なときは、違約罰の合意もまた、無効あるいは取り消し可
能である。

-

มาตรา ๓๔๗

ถ�าการไม�ช้�าระห้นั้ �ม ขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุบุ�งค�บุอย�2ไซึ่ร� เจ�าห้นั้ �อาจเร ยกให้�ช้�าระห้นั้ � โด้ยเฉภาะเจาะจง 
ฤๅเร ยกให้�บุ�งค�บุตามขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุก	ได้�

Draft(1919): Ob.281 Code(1925): 380(I), 381(I), 382

-

第 347条
債務不履行の場合のために違約罰の合意がなされているときは、債権者は、特定の履行か、あるいは
違約罰合意の強制執行か、その何れかを請求することができる。

-

มาตรา ๓๔๘

ถ�าการไม�ช้�าระห้นั้ � เป็	 นั้ไป็ด้�วยเห้ต�สั�ด้ว&สั�ย ที่�านั้ม&ให้�ยกขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุขึ้��นั้บุ�งค�บุเลย
Draft(1919): Ob.282 Code(1925): -

-

第 348条
債務の不履行が不可抗力を原因とするときは、違約罰合意の実行を請求することは許されない。

-

มาตรา ๓๔๙

ถ�งแม�ว�าเจ�าห้นั้ � ไม�ได้�เสั ยห้ายอ�นั้ใด้ ก	ให้�บุ�งค�บุตามขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุด้�วย
Draft(1919): Ob.283 Code(1925): -

-

第 349条
［債務不履行によって］たとえ債権者が何らの損害も被らなかった場合においても、債権者は、違約
罰合意の強制執行を請求することができる。

-

มาตรา ๓๕๐

ถ�าศัาลเห้	นั้ว�าจ�านั้วนั้เง&นั้ที่ !ก�าห้นั้ด้ไว�ในั้ขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุมากเก&นั้การ ศัาลจะลด้จ�านั้วนั้นั้��นั้ลง
ก	ได้�

Draft(1919): Ob.284 Code(1925): 383(I) sent.1

-

第 350条
違約罰合意で取り決められた金額を過分と判断したときは、裁判所は、それを減額することができ
る。

-

― 71 ―



第二編 債権債務関係 第四部 債権債務関係の効力 第三章 債務不履行

มาตรา ๓๕๑

ที่�านั้ห้�ามม&ให้�ค&ด้ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้เพื่&!มให้�อ กนั้อกจากจ�านั้วนั้เง&นั้ที่ !ก�าห้นั้ด้ไว�ในั้ขึ้�อเบุ �ย
ป็ร�บุนั้��นั้

Draft(1919): Ob.285 Code(1925): 380

-

第 351条
［違約罰の合意がある場合には］取り決められた損害賠償額に更に上乗せすることは許されない。

-

มาตรา ๓๕๒

ถ�าห้นั้ �ร�วมก�นั้ม ขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุบุ�งค�บุอย�2 เจ�าห้นั้ �อาจจะเร ยกจากล2กห้นั้ �ร�วมคนั้ใด้คนั้ห้นั้�!งเต	ม
ที่��งจ�านั้วนั้เง&นั้ที่ !ก�าห้นั้ด้ไว�ในั้ขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุนั้��นั้ได้�

Draft(1919): Ob.286 Code(1925): -

-

第 352条
連帯債務に関して違約罰の合意がある場合には、債権者は、債務者の何れか一人に対して取り決めら
れた違約罰全額の支払いを請求することができる。

-

มาตรา ๓๕๓

เง&นั้ม�ด้จ�านั้��นั้ได้�แก�เง&นั้ที่ !ค�2สั�ญญาฝ่� ายห้นั้�!งสั�งให้�แก�อ กฝ่� ายห้นั้�!งแต�ก�อนั้ฤๅในั้เวลาเขึ้�าช้+!อที่�า
สั�ญญาก�นั้ และเป็	 นั้เง&นั้ซึ่�!งค�2สั�ญญานั้��นั้ๆ ก�าห้นั้ด้ไว�เป็	 นั้จ�านั้วนั้ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้เพื่+!อการไม�
ช้�าระห้นั้ �

ค�2สั�ญญาฝ่� ายซึ่�!งไม�ผู้&ด้นั้�ด้นั้��นั้ช้อบุที่ !จะได้�ร�บุช้�าระห้นั้ � โด้ยเฉภาะเจาะจงฤๅร�บุค�าสั&นั้ไห้ม
ที่ด้แที่นั้ด้�งต�อไป็นั้ �

(๑) ถ�าเป็	 นั้ผู้�2ได้�ร�บุเง&นั้ม�ด้จ�าไว�แล�ว ก	ช้อบุที่ !จะร&บุเอาเง&นั้นั้��นั้ไว�ได้�
(๒) ถ�าเป็	 นั้ผู้�2ได้�สั�งเง&นั้ม�ด้จ�าไว� อาจจะเร ยกเง&นั้ม�ด้จ�านั้��นั้ได้�เป็	 นั้ที่ว ค2ณ์

ในั้ป็ระการอ+!นั้ๆ ที่�านั้ให้�ยกบุที่ว�าด้�วยขึ้�อเบุ �ยป็ร�บุนั้��นั้มาใช้�บุ�งค�บุในั้เร+!องเง&นั้ม�ด้จ�า
Draft(1919): Ob.287 Code(1925): 378

-

第 353条
I. 手付け金とは即ち、契約の一方当事者が他方当事者に対して、契約締結に先立ち、あるいはそれと同
時に給付する金銭であって、債務不履行の場合に支払うべき損害賠償額として、契約当事者が取り決
めるものである。

II. 契約当事者の［一方が履行遅滞にある場合、］責任のない他方の当事者は、特定の履行か、あるいは
次に掲げるように、損害賠償の支払いか、その何れかを請求することができる。

(1) 責任のない当事者が手付け金を受け取った側の場合には、それを没収することができる。
(2) 責任のない当事者が手付け金を給付した側の場合には、その倍額の支払いを請求することがで

きる。

III. その他の事項に関しては、違約罰の合意に関する規定を手付け金に準用する。
-
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ล�กษณ ๔
第四章

สั�ทธิ�ข้องล�กหนี้��
債務者の権利

หมูว่ด้ ๑
第一節

เจั
าหนี้��ผ�ด้นี้�ด้
債権者遅滞

-

มาตรา ๓๕๔

ถ�าล2กห้นั้ �ขึ้อป็ฏ&บุ�ต&การช้�าระห้นั้ �ต�องตามม2ลห้นั้ �ห้ร+อตามกฎห้มายไซึ่ร� ที่�านั้ว�าเจ�าห้นั้ �จ�าต�อง
ร�บุช้�าระห้นั้ �นั้��นั้

Draft(1919): Ob.288 Code(1925): 208(I)

-

第 354条
債務者が債権債務関係に従い、あるいは法令の規定に従って債務の弁済を提供したときは、債権者
は、これを受領しなければならない。

-

มาตรา ๓๕๕

ถ�าล2กห้นั้ �ขึ้อป็ฏ&บุ�ต&การช้�าระห้นั้ � เม+!อใด้ และเจ�าห้นั้ � ไม�ร�บุช้�าระห้นั้ � ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าเจ�าห้นั้ � เป็	 นั้
ผู้&ด้นั้�ด้แต�นั้��นั้ไป็

Draft(1919): Ob.289 Code(1925): 207

-

第 355条
何時であれ債務者が債務の弁済を提供したときは、債権者は、それを受領しない限り、その時点より
遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๓๕๖

ในั้กรณ์  ๒ ป็ระการด้�งกล�าวต�อไป็นั้ �  ที่�านั้ว�าที่ !จะขึ้อป็ฏ&บุ�ต&การช้�าระห้นั้ �ย�อมไม�จ�าเป็	 นั้ ค+อ
(๑) ถ�าเจ�าห้นั้ � ได้�แสัด้งออกช้�ด้แล�วว�าไม�ยอมร�บุช้�าระห้นั้ �
(๒) ถ�าการที่ !ล2กห้นั้ �จะช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ต�องอาศั�ยให้�เจ�าห้นั้ �ที่�าการอย�างใด้อย�างห้นั้�!งก�อนั้ และเจ�าห้นั้ �

ม&ได้�ที่�าการนั้��นั้

ในั้กรณ์ เช้�นั้นั้ �  เจ�าห้นั้ � เป็	 นั้ผู้�2ผู้&ด้นั้�ด้ต��งแต�เวลาล2กห้นั้ � ได้�บุอกให้�ช้�าระห้นั้ �  ฤๅได้�บุอกให้�ที่�าการ
อย�างนั้��นั้

Draft(1919): Ob.290 Code(1925): 208(II)

-

第 356条
I. 次に掲げる二つの場合においては、債務者は、履行の弁済を提供することを必要としない。即ち、

(1) 債権者が、債務の弁済を受領する意思のない旨を予め言明している場合。
(2) 債務を弁済するためには、債権者が予め何らかの行為をしなければならないにもかかわらず、

債権者がその行為をしない場合。

II. 前項の場合においては、債権者は、債務者が債務の弁済を［口頭で］申し出た時点、または必要な行
為を要求した時点より遅滞の責めを負う。

-
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มาตรา ๓๕๗

ถ�าการใด้ด้�งกล�าวไว�ในั้มาตรา ๓๕๖ อ�นั้เจ�าห้นั้ �จะต�องที่�าภายในั้ระยะเวลาม ก�าห้นั้ด้เป็	 นั้แนั้�
ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าที่ !จะขึ้อป็ฏ&บุ�ต&การช้�าระห้นั้ �ห้ร+อบุอกกล�าวแก�เจ�าห้นั้ �นั้��นั้ ก	ไม�จ�าเป็	 นั้

ถ�าเจ�าห้นั้ � ไม�ที่�าการนั้��นั้ภายในั้ระยะเวลาก�าห้นั้ด้ เจ�าห้นั้ �ก	ผู้&ด้นั้�ด้จ�าเด้&มแต�เวลาที่ !สั&�นั้ก�าห้นั้ด้
นั้��นั้

Draft(1919): Ob.291 Code(1925): -

-

第 357条
I. 債権者が、第 356条［第 1項第 2号］に規定された行為を明確に定められた期間内に行うべきとき
は、債務者は、債権者に対して債務の弁済を［実際に］提供し、あるいは必要な行為の実行を要求す
ることを必要としない。

II. ［前項に掲げられた］行為を定められた期間内に行わなかったときは、債権者は、その期間が終了し
た時点で初めて遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๓๕๘

ถ�าล2กห้นั้ �ม&สัามารถจะสั+บุร�2ว�าผู้�2ใด้เป็	 นั้เจ�าห้นั้ �ห้ร+อว�าเจ�าห้นั้ �อย�2แห้�งใด้ไซึ่ร� ก	ไม�จ�าเป็	 นั้จะต�อง
ขึ้อป็ฏ&บุ�ต&การช้�าระห้นั้ �ห้ร+อจะบุอกกล�าว ในั้กรณ์ เช้�นั้นั้ �ที่�านั้ว�าเจ�าห้นั้ �ผู้&ด้นั้�ด้ต��งแต�เวลาที่ !ล2กห้นั้ �
ม สั&ที่ธิ&จะช้�าระห้นั้ �นั้��นั้

Draft(1919): Ob.292 Code(1925): -

-

第 358条
誰が債権者であるか、その人物を特定できず、または債権者の居所を知ることができないときは、債
務者は、債務の弁済を［現実に］あるいは口頭で提供しすることを必要としない。この場合において
は、債権者は、債務者が弁済をする権利を得た時点より遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๓๕๙

อ�นั้ว�าการขึ้อป็ฏ&บุ�ต&ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้บุ�งค�บุว�าต�องที่�าให้�ตรงตามม2ลแห้�งห้นั้ �
Draft(1919): Ob.293 Code(1925): 208(I)

-

第 359条
債務の弁済の提供は、債権債務関係［の本旨］に忠実に行わなければならない。

-

มาตรา ๓๖๐

ต��งแต�เวลาเจ�าห้นั้ �ผู้&ด้นั้�ด้ ที่�านั้ให้�ใช้�บุ�งค�บุด้�งกล�าวต�อไป็นั้ �
(๑) ถ�าการช้�าระห้นั้ �นั้��นั้กลายเป็	 นั้อ�นั้จะที่�าไม�ได้�เพื่ราะเห้ต�สั�ด้ว&สั�ยแล�ว ห้ากม สั&นั้ใช้�ต�างตอบุแที่นั้ 

เจ�าห้นั้ �ก	ห้าห้ล�ด้พื่�นั้จากห้นั้�าที่ !สั�งสั&นั้ใช้�นั้��นั้ไม�
(๒) ถ�าห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้การจะต�องใช้�จ�านั้วนั้เง&นั้ จะค&ด้ด้อกเบุ �ยในั้จ�านั้วนั้เง&นั้ต�อไป็ม&ได้�

Draft(1919): Ob.294 Code(1925): 221, 330, 370(I)

-
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第 360条
債権者が遅滞に陥った時点より以後、以下の規則に従う。

(1) 債務の弁済が不可抗力によって不能となった場合において、［債権者が］反対給付として支払
うべき財貨があるときは、債権者は、その支払い義務を免れない。

(2) 債務が金銭の支払いを内容とするときは、それ以後、利息を付すことが許されない。
-

หมูว่ด้ ๒
第二節

ว่างทร�พย"สั�นี้ชำ'าระหนี้��
弁済の供託

-

มาตรา ๓๖๑

จ�าเด้&มแต�เวลาที่ !เจ�าห้นั้ �ผู้&ด้นั้�ด้นั้��นั้ไป็ ล2กห้นั้ �จะวางที่ร�พื่ย.สั&นั้แที่นั้ที่ !จะสั�งแก�เจ�าห้นั้ �ก	ได้�
Draft(1919): Ob.295 Code(1925): 331 sent.1

-

第 361条
債権者が遅滞に陥った時点より以後、債務者は、債権者に対する弁済に代えて、［弁済の目的物であ
る］財貨を供託することができる。

-

มาตรา ๓๖๒

การวางที่ร�พื่ย.นั้��นั้ต�องวางณ์สั�านั้�กงานั้ร�บุฝ่ากที่ร�พื่ย.ป็ระจ�าต�าบุลที่ !จะต�องช้�าระห้นั้ �
ถ�าไม�ม สั�านั้�กงานั้ร�บุฝ่ากที่ร�พื่ย. เม+!อล2กห้นั้ �ร�องขึ้อ ก	ให้�ศัาลต��งผู้�2ฝ่ากร�บุที่ร�พื่ย.ให้�

Draft(1919): Ob.296 Code(1925): 333(I)(II)

-

第 362条
I. ［前条に規定された］供託は、履行地の行政区の供託所において、これをしなければならない。

II. 履行地に供託所がないときは、裁判所は、債務者の請求に基づいて供託物の保管者を選任する。
-

มาตรา ๓๖๓

ถ�าเป็	 นั้ว&สั�ยจะที่�าได้� ล2กห้นั้ �ต�องบุอกกล�าวให้�เจ�าห้นั้ �ที่ราบุการที่ !ได้�วางที่ร�พื่ย.นั้��นั้โด้ยพื่ล�นั้
Draft(1919): Ob.297 Code(1925): 333(III)

-

第 363条
債務者は、それが可能である限り、［給付すべき］財貨を供託に付した旨を遅滞なく債権者に通知し
なければならない。

-

มาตรา ๓๖๔

เจ�าห้นั้ �ช้อบุที่ !จะร�บุเอาที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !วางไว�นั้��นั้ได้�ภายในั้สั&บุป็  นั้�บุแต�ว�นั้ที่ !วางที่ร�พื่ย.นั้��นั้
Draft(1919): Ob.298 Code(1925): 339(I)

-

第 364条
債権者は、供託の日から 10 年以内の間、いつでも供託物を受領することができる。

-

มาตรา ๓๖๕

ล2กห้นั้ �อาจจะถอนั้ที่ร�พื่ย.ที่ !วางนั้��นั้ได้� แต�ถ�าเจ�าห้นั้ � ได้�บุอกกล�าวแล�วว�าจะยอมร�บุที่ร�พื่ย.นั้��นั้ก	
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ด้  ฤๅว�าการวางที่ร�พื่ย.นั้��นั้ได้�เป็	 นั้ไป็โด้ยค�าสั�!งฤๅอนั้�ม�ต&ขึ้องศัาลแล�วก	ด้  ล2กห้นั้ �จะถอนั้ที่ร�พื่ย.นั้��นั้
ค+นั้ได้�ต�อเม+!อเวลาสั&บุป็ ได้�ล�วงไป็แล�ว นั้�บุแต�ว�นั้วางที่ร�พื่ย.นั้��นั้

Draft(1919): Ob.299 Code(1925): 334, 339(II)

-

第 365条
債務者は、いつでも供託物を取り戻すことができる。但し、債権者が供託物の受け入れを既に表明し
ている場合、または、供託が裁判所の命令あるいは承認の下になされた場合には、供託日より 10 年
を経過したのでなければ、供託物を取り戻すことができない。

-

มาตรา ๓๖๖

ถ�าล2กห้นั้ �ถอนั้ที่ร�พื่ย.ที่ !วางนั้��นั้ ที่�านั้ให้�ถ+อเสัม+อนั้ว�าม&ได้�วางที่ร�พื่ย.ไว�เลย และม2ลห้นั้ �ก�บุที่��ง
เคร+!องอ�ป็กรณ์.ที่��งห้ลายก	ย�งคงม อย�2ตามเด้&ม

Draft(1919): Ob.300 Code(1925): 334(I)

-

第 366条
債務者が供託した財貨を取り戻したときは、その物は初めから供託されず、主な債権債務関係もま
た、従物［＝付随的な権利義務関係］とともに、［供託］以前と同様の状態に復帰するものと見なさ
れる。

-

มาตรา ๓๖๗

ที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !วางไว� ถ�าเจ�าห้นั้ � ไม�ถอนั้ไป็ภายในั้สั&บุป็  ฤๅล2กห้นั้ � ไม�ถอนั้ภายในั้สั&บุป็ ก�บุห้กเด้+อนั้
นั้�บุแต�เวลาวางที่ร�พื่ย.ไซึ่ร� ที่�านั้ให้�ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ตกเป็	 นั้ขึ้องแผู้�นั้ด้&นั้

Draft(1919): Ob.301 Code(1925): -

-

第 367条
供託された財貨は、債権者が供託日より 10 年以内に引き取らず、債務者もまた供託日より 10 年 6ヶ
月の間に取り戻さなかったときは、国庫に帰属する。

-

มาตรา ๓๖๘

ในั้ป็ระการที่ !จะกล�าวต�อไป็นั้ �  ค+อ
(๑) ถ�าเป็	 นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ไม�ควรแก�การจะวางได้�ก	ด้ 
(๒) ถ�าที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้เป็	 นั้ลห้�ภ�ณ์ฑ์.อ�นั้เป็	 นั้ขึ้องสัด้ขึ้องเสั ยได้�ก	ด้ 
(๓) ถ�าค�าร�กษาที่ร�พื่ย.สั&นั้จะแพื่งเก&นั้ควรก	ด้ 

ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ �อาจจะเอาที่ร�พื่ย.นั้��นั้ออกขึ้ายที่อด้ตลาด้ได้�เง&นั้จ�านั้วนั้สั�ที่ธิ& กล�าวค+อห้�กค�าใช้�
จ�ายแล�ว ย�งคงเห้ล+อเง&นั้เที่�าใด้ วางแที่นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ได้�

Draft(1919): Ob.302 Code(1925): 336

-

第 368条
［弁済の目的物が］以下に掲げるような財貨である場合、即ち、

(1) 供託に適しない物。
(2) 新鮮で劣化しやすく［長期保存に耐えない］物。
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(3) 保存に不相応に多額の費用を要する物。

このような供託物の場合には、債務者はそれを競売にかけて、その純収益、即ち競売代金から費用を
差し引いた残額を、その財貨に代えて供託することができる。

-

มาตรา ๓๖๙

เม+!อใด้ความป็รากฏว�าค�าร�กษาที่ร�พื่ย.จะเก&นั้กว�าเง&นั้ที่ !จะได้�แต�การขึ้ายที่อด้ตลาด้ไซึ่ร� ผู้�2ร �บุ
ฝ่ากที่ร�พื่ย.อาจจะเอาที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ออกขึ้ายที่อด้ตลาด้เสั ยได้�

เง&นั้ที่ !ขึ้ายขึ้องได้�เป็	 นั้จ�านั้วนั้สั�ที่ธิ&เที่�าใด้ ห้�กค�าร�กษาที่ร�พื่ย.ออกแล�ว ต�องวางไว�แที่นั้
ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้

Draft(1919): Ob.303 Code(1925): 336

-

第 369条
I. 供託物の保存のために、それを競売にかけた場合に得られる金額より多額の費用がかかることが判明
したときは、供託物の保管者は、それを［直ちに］競売にかけることができる。

II. ［前項において］競売によって得られる金額とは純収益であり、［供託物の保管者は、］その金額か
ら［それまでに要した］保存費用を差し引いた残額を、その物に代えて保存しなければならない。

-

มาตรา ๓๗๐

ล2กห้นั้ � ใด้ วางที่ร�พื่ย.ตามบุ�ญญ�ต&ไว�ในั้ห้มวด้นั้ �  และม&ได้�ถอนั้ที่ร�พื่ย.ไป็ ที่�านั้ว�าล2กห้นั้ �นั้��นั้ย�อม
ห้ล�ด้พื่�นั้จากห้นั้ � เสัม+อนั้ว�าได้�ช้�าระห้นั้ �นั้��นั้แล�ว

Draft(1919): Ob.304 Code(1925): -

-

第 370条
［弁済の目的物である］財貨を本節の規定に従って供託し、且つそれを取り戻していないときは、債
務者は、債務を履行した場合と同様、当然にその義務を免れる。

-

มาตรา ๓๗๑

ค�าฤช้าธิรรมเนั้ ยมการวางที่ร�พื่ย.นั้��นั้ เจ�าห้นั้ � เป็	 นั้ผู้�2เสั ย เว�นั้แต�ว�าล2กห้นั้ �ถอนั้ที่ร�พื่ย.ไป็จ�งให้�
ล2กห้นั้ � เสั ยค�าฤช้าธิรรมเนั้ ยมนั้��นั้

Draft(1919): Ob.305 Code(1925): 371

-

第 371条
供託の手数料は、債権者がこれを負担するものとする。但し、債務者が供託物を取り戻したときは、
債務者の負担とする。

-
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ภาค ๕
第五部

สั�ทธิ�ข้องเจั
าหนี้��เหนี้/อทร�พย"สั�นี้ข้องล�กหนี้��
債務者の財産に対する債権者の権利

ล�กษณ ๑
第一章

สั�ทธิ�ข้องเจั
าหนี้��สัามู�ญ และเจั
าหนี้��มู�บ+ร�มูะสั�ทธิ�
一般の債権者の権利と先取り特権を有する債権者

หมูว่ด้ ๑
第一節

บทเบ2ด้เสัร2จัท�#ว่ไป
総則

-

มาตรา ๓๗๒

ที่�านั้บุ�ญญ�ต&ว�าเจ�าห้นั้ �ม  ๒ อย�าง กล�าวค+อว�า
(๑) เจ�าห้นั้ �สัาม�ญ
(๒) เจ�าห้นั้ �ม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&

Draft(1919): Ob.306 Code(1925): -

-

第 372条
債権者には、次に掲げる二種あるものとする。即ち、

(1) 一般の債権者
(2) 先取り特権を有する債権者

-

มาตรา ๓๗๓

เจ�าห้นั้ �อย�างใด้ๆ ม สั&ที่ธิ&ที่ !จะให้�ช้�าระห้นั้ �ขึ้องตนั้จากที่ร�พื่ย.สั&นั้ขึ้องล2กห้นั้ �จนั้สั&�นั้เช้&ง รวมที่��ง
เง&นั้ฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้อ+!นั้ๆ ซึ่�!งบุ�คคลภายนั้อกค�างช้�าระแก�ล2กห้นั้ �ด้�วย

Draft(1919): Ob.307 Code(1925): 214

-

第 373条
債権者は、第三者より債務者に給付されるべきものを含めて、債務者に帰属する金銭その他の総ての
財産から債務の弁済を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๓๗๔

ถ�าเจ�าห้นั้ �ห้ลายคนั้ และที่ร�พื่ย.สั&นั้ขึ้องล2กห้นั้ � ไม�พื่อใจที่ !จะใช้�แก�เจ�าห้นั้ � ได้�ที่� !วที่�กคนั้ไซึ่ร� เจ�า
ห้นั้ �ม สั&ที่ธิ&จะได้�ร�บุช้�าระห้นั้ � เฉล !ยตามสั�วนั้มากและนั้�อยแห้�งจ�านั้วนั้ห้นั้ �ขึ้องตนั้

Draft(1919): Ob.308 Code(1925): -

-

第 374条
債権者が数人いる場合において、債務者の財産が全ての債務の弁済に足りないときは、債権者［各
人］は、自己の債権額の多少に応じて、弁済を受ける権利を有する。

-
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มาตรา ๓๗๕

นั้อกจากที่างแก�ตามที่ !บุ�ญญ�ต&ไว�ในั้มาตรา ๓๗๓ และ ๓๗๔ เจ�าห้นั้ �ม สั&ที่ธิ&บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ช้อบุที่ !
จะได้�ร�บุช้�าระห้นั้ �ก�อนั้เจ�าห้นั้ �อ+!นั้ ด้�วยที่ร�พื่ย.สั&นั้เฉภาะอย�างฤๅโวยที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่��งห้มด้ขึ้องล2กห้นั้ �
นั้��นั้

Draft(1919): Ob.309 Code(1925): 251

-

第 375条
第 373条および第 374条に規定された救済方法に加え、先取り特権を有する債権者は、債務者の特定
の財産あるいはその総財産から、他の債権者に優先して債務の弁済を受けることができる。

-

มาตรา ๓๗๖

ถ�าที่ร�พื่ย.สั&นั้ขึ้องล2กห้นั้ �ถ2กย�ด้ตามค�าสั�!งขึ้องศัาลในั้การบุ�งค�บุตามค�าพื่&พื่ากษาแล�ว เจ�าห้นั้ �
โด้ยค�าพื่&พื่ากษาฤๅเจ�าห้นั้ �ม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ที่�กคนั้ซึ่�!งได้�ย+!นั้ค�าร�องต�อศัาลก�อนั้ขึ้ายที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ย�อม
ม สั&ที่ธิ&จะได้�ร�บุสั�วนั้เฉล !ยจากเง&นั้ที่ !ขึ้ายได้� แต�ให้�ห้�กใช้�ค�าฤช้าธิรรมเนั้ ยมที่ !เจ�าห้นั้ � โด้ยค�า
พื่&พื่ากษาผู้�2นั้�าย�ด้ได้�เสั ยไป็นั้��นั้ก�อนั้

Draft(1919): Ob.310 Code(1925): -

-

第 376条
債務者の財産が判決における裁判所の命令に基づいて差押えを受けたときは、その判決を受けた債権
者、ならびにその財産の競売に先立って裁判所に［配当への参加を］申し出た先取り特権者の各人
は、その［債権額の］割合に応じて競売代金から債務の弁済を受けることができる。但し、判決を受
けた債権者が差押えのために負担した費用分を［競売代金から］予め差し引かなければならない。

-

มาตรา ๓๗๗

เม+!อบุ�คคลผู้�2ใด้ม สั&ที่ธิ&ตามกฎห้มายที่ !จะย�ด้ห้นั้�วงเง&นั้ฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !ม&ใช้�ขึ้องตนั้ไว� เจ�าห้นั้ �
แห้�งเจ�าขึ้องเง&นั้ฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้จะใช้�สั&ที่ธิ&เห้นั้+อเง&นั้ฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ย�งไม�ได้� จนั้กว�าบุ�คคลผู้�2นั้��นั้
จะได้�สัละความห้วงแห้นั้ฤๅได้�ร�บุความพื่อใจในั้สั&ที่ธิ&ที่ !ม ตามกฎห้มาย

Draft(1919): Ob.311 Code(1925): -

-

第 377条
法令の規定に従って他人の金銭あるいは財貨を留置する権利を有する者がいるときは、その金銭ある
いは財貨の所有者に対して債権を有する者は、留置権者が［留置物の］占有を放棄するか、留置権の
［原因である債務の］弁済を受けた後でなければ、その金銭あるいは財貨に対して自らの債権を行使
することができない。

-

มาตรา ๓๗๘

เจ�าห้นั้ �คนั้ใด้ได้�ใช้�เง&นั้ให้�แก�เจ�าห้นั้ �อ+!นั้แห้�งล2กห้นั้ �คนั้เด้ ยวก�นั้ ที่�านั้ว�าเจ�าห้นั้ �คนั้นั้��นั้ย�อมได้�
ร�บุช้�วงสั&ที่ธิ&ขึ้องเจ�าห้นั้ �อ+!นั้ที่ !ม อย�2เห้นั้+อล2กห้นั้ � ไม�เก&นั้จ�านั้วนั้เง&นั้ที่ !ตนั้ได้�ไป็

แต�เจ�าห้นั้ �ผู้�2ร �บุช้�วงจะใช้�สั&ที่ธิ&ให้�เสั ยห้ายแก�เจ�าห้นั้ �อ+!นั้นั้��นั้ม&ได้�
Draft(1919): Ob.312 Code(1925): -

-
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第 378条
I. 同一の債務者に債権を有する［複数の］債権者のうち、その一人が他の債権者に金銭を支払ったとき
は、その債権者は、支払った金額を限度として、他の債権者に当然に代位する。

II. しかしながら、金銭を支払った債権者は、それを受け取った債権者に対して、代位によって損害を与
えてはならない。

-

มาตรา ๓๗๙

อ�นั้ว�าบุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ก	ด้  สั&ที่ธิ&ที่ !จะย�ด้ห้นั้�วงที่ร�พื่ย.สั&นั้ไว�ก	ด้  ที่�านั้ว�าจะก�อขึ้��นั้เพื่+!อเป็	 นั้ค�ณ์
ป็ระโยช้นั้.แก�เจ�าห้นั้ �ที่��งห้ลาย นั้อกไป็จากที่ !กล�าวไว�ในั้กฎห้มาย ฤๅให้�ล�วงล�� าจ�าก�ด้ในั้กฎห้มาย
นั้��นั้ห้าได้�ไม�

Draft(1919): Ob.313 Code(1925): -

-

第 379条
先取り特権ならびに留置権は、何れの債権者の利益のためであれ、法令に規定されるもの以外の権
利、あるいは法令による制限を超える効力を設定することは、これを許さない。

-

หมูว่ด้ ๒
第二節

บ+ร�มูะสั�ทธิ�พ�เศษ
特別の先取り特権

-

มาตรา ๓๘๐

เจ�าห้นั้ �ย�อมม สั&ที่ธิ&พื่&เศัษเห้นั้+อที่ร�พื่ย.สั&นั้เฉภาะอย�างขึ้องล2กห้นั้ �  เม+!อห้นั้ �นั้��นั้เก&ด้แต�ม2ลอย�าง
ห้นั้นั้�!งอย�างใด้ ด้�งต�อไป็นั้ �  ค+อ

(๑) ซึ่+� อขึ้ายสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย. ๑ ฝ่ากที่ร�พื่ย. ๑ ร�บุขึ้นั้ ๑ อย�2ในั้โรงแกรม ๑ ต�วแที่นั้ ๑ จ�านั้�า ๑ 
สัล�กห้ล�งป็ระที่วนั้สั&นั้ค�า ๑ เก	บุขึ้องในั้คล�งสั&นั้ค�า ๑

(๒) การร�กษาที่ร�พื่ย.สั&นั้
(๓) จ�างที่�าขึ้อง
(๔) เช้�าอสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.
(๕) ซึ่+� อขึ้ายอสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ห้ร+อจ�านั้อง

Draft(1919): Ob.314 Code(1925): 259, 273

-

第 380条
債権債務関係が次に掲げる原因によって成立したときは、債権者は、その特定の財貨［＝動産または
不動産］の上に特別の先取り特権を有する。即ち、

(1) 動産の売買、寄託、運送、旅館の宿泊、代理、質入れ、入庫証の裏書、倉庫保管
(2) 財貨の保存
(3) 仕事の請負い
(4) 不動産の賃貸借
(5) 不動産の売買あるいは抵当権設定

-

มาตรา ๓๘๑

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ด้�งกล�าวไว�ในั้มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๑ นั้��นั้ ที่�านั้พื่รรณ์นั้าไว�ในั้ป็ระมวล
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กฎห้มายนั้ � ในั้ล�กษณ์ซึ่+� อขึ้าย ฝ่ากที่ร�พื่ย. ร�บุขึ้นั้ ผู้�2จ�ด้โรงแรม ต�วแที่นั้ จ�านั้�า และเก	บุขึ้องในั้
คล�งสั&นั้ค�า

Draft(1919): Ob.315 Code(1925): -

-

第 381条
第 380条第 1号に掲げられた先取り特権については、本法典中の売買、寄託、運送取引き、旅館支配
人、代理人、質権、および倉庫営業に関する章で、それぞれ規定する。

-

มาตรา ๓๘๒

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้เก&ด้แต�ห้นั้ �ม การร�กษาที่ร�พื่ย.เป็	 นั้ม2ล (มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๒) นั้��นั้ ได้�แก�
ค�าร�กษาที่ร�พื่ย. และจ�าก�ด้ให้�ใช้�บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&นั้��นั้เพื่ ยงเห้นั้+อที่ร�พื่ย.สั&นั้ได้�ร�กษาไว�

Draft(1919): Ob.316 Code(1925): 274

-

第 382条
財貨の保存行為を原因とする債権の先取り特権（第 280条第 2号）とは即ち、保存費用に関する先取
り特権であり、保存した財貨に限り、その上にこれを行使することができる。

-

มาตรา ๓๘๓

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้เก&ด้แต�ห้นั้ �ม การจ�างที่�าขึ้องเป็	 นั้ม2ล (มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๓) นั้��นั้ ค+อ
(๑) ถ�าว�าจ�างที่�าขึ้องที่ !เป็	 นั้สั�งห้าร&มที่ร�พื่ย. บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ได้�แก�จ�านั้วนั้เง&นั้ที่ !ผู้�2ว�าจ�างย�งค�างช้�าระให้�แก�

ผู้�2ร �บุจ�าง และเป็	 นั้บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้จะพื่�งใช้�ได้�เห้นั้+อสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.อ�นั้เป็	 นั้ผู้ลแต�การที่ !ที่�า ฤๅเป็	 นั้
ที่ !ต��งแห้�งการที่ !ที่�านั้��นั้เอง

(๒) ถ�าว�าจ�างที่�าขึ้องที่ !เป็	 นั้อสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย. บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ได้�แก�จ�านั้วนั้เง&นั้ที่ !ผู้�2ว�าจ�างย�งค�างช้�าระให้�
แก�ผู้�2ร �บุจ�าง ไม�เก&นั้กว�าที่ !ได้�ที่�าให้�ราคาเพื่&!มขึ้��นั้แก�ที่ร�พื่ย.นั้��นั้ และเป็	 นั้บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้จะพื่�งใช้�ได้�
เห้นั้+ออสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ซึ่�!งได้�ที่�าขึ้องนั้��นั้ขึ้��นั้

Draft(1919): Ob.317 Code(1925): 275, 286

-

第 383条
仕事の請負いを原因とする債権の先取り特権（第 380条第 3号）とは即ち、

(1) 動産を仕事の目的とする請負いのときは、先取り特権は、注文者が請負人に支払うべき金銭の
うち、未払分に関して成立し、その仕事の成果たる動産、あるいはその仕事を施した部位に当
たる動産の上に行使することができる。

(2) 不動産を仕事の目的とする請負いのときは、先取り特権は、注文者が請負人に支払うべき金銭
のうち、未払分に関して成立し、その仕事の成果たる不動産に行使することができる。［但し
行使できる金額は、］仕事による不動産価額の増加分を限度とする。

-

มาตรา ๓๘๔

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้เก&ด้แต�ห้นั้ �ม การเช้�าอสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.เป็	 นั้ม2ล (มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๔) นั้��นั้ 
ย�อมม แก�ผู้�2ให้�เช้�าอสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย. ฤๅแพื่ ฤๅเร+อช้�า เป็	 นั้บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&เห้นั้+อสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.อ�นั้ม 
อย�2ในั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !ให้�เช้�านั้��นั้เอง แต�สั&ที่ธิ&ย�อมไม�ครอบุไป็ถ�งสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.อ�นั้เก	บุตกมาได้� ฤๅ
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ที่ร�พื่ย.สั&นั้อ�นั้ได้�มาแต�การที่�าผู้&ด้ฐานั้อาญา ฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !ผู้�2ให้�เช้�าร�2แล�วก	ด้  ฤๅควรร�2ได้�ก	ด้  ว�าห้า
ใช้�เป็	 นั้ขึ้องผู้�2เช้�านั้��นั้ไม�

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ขึ้องผู้�2ให้�เช้�านั้��นั้ เพื่+!อเอาใช้�ค�าเช้�าและเง&นั้อ+!นั้ๆ อ�นั้เนั้+!องแต�การเช้�า ซึ่�!งผู้�2เช้�าย�ง
ค�างช้�าระให้�ผู้�2ให้�เช้�านั้��นั้

Draft(1919): Ob.318 Code(1925): 260

-

第 384条
I. 不動産の賃貸借を原因とする債権の先取り特権（第 380条第 4号）は、不動産、筏［および水上家
屋］、ならびに船舶の賃貸人に認められ、賃貸物件の内部に存する動産について存在する。但しその
効力は、偶然そこに見い出された動産、刑事犯罪に由来する財貨、および、賃借人の自由な処分に服
しないことを賃貸人自身が知っていた、あるいは知り得たはずの財貨には及ばない。

II. この賃貸人の先取り特権は、賃貸料、ならびに賃貸借に原因するその他の支払金のうち、賃貸人に対
して未払いとなっている金額に関して成立する。

-

มาตรา ๓๘๕

ถ�าว�าเช้�าที่ !เร+อกสัวนั้ไร�นั้า บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ขึ้องผู้�2ให้�เช้�าย�อมครอบุไป็ถ�งด้อกผู้ลอ�นั้เก&ด้แต�ที่ !ด้&นั้
นั้��นั้ บุรรด้าที่ !อย�2ในั้ม+อขึ้องผู้�2เช้�าด้�วย

Draft(1919): Ob.319 Code(1925): 261

-

第 385条
農地の賃貸借の場合においては、賃貸人の先取り特権は、その土地に生育し、且つ賃借人が占有する
果実に及ぶ。

-

มาตรา ๓๘๖

ถ�าว�าโอนั้สั�ญญาเช้�าฤๅให้�เช้�าช้�วงต�อก�นั้ออกไป็อ กช้��นั้ห้นั้�!งก	ด้  บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ขึ้องผู้�2เช้�าย�อม
ครอบุไป็ถ�งที่ร�พื่ย.สั&นั้เห้ล�านั้ �  ค+อ

(๑) สั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ขึ้องผู้�2ร�บุโอนั้ฤๅผู้�2เช้�าช้�วงได้�นั้�ามาไว�ในั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ซึ่�!งได้�โอนั้ฤๅให้�เช้�าช้�วงอ กช้��นั้
ห้นั้�!งนั้��นั้

(๒) เง&นั้อ�นั้ผู้�2ร�บุโอนั้ฤๅผู้�2เช้�าช้�วงย�งค�างช้�าระแก�ผู้�2เช้�าเด้&มโด้ยเห้ต�เช้�านั้��นั้

อนั้�!งการที่ !ผู้�2เช้�าช้�วงได้�ใช้�เง&นั้ค�าเช้�าล�วงห้นั้�าให้�แก�ผู้�2เช้�าไป็นั้��นั้ ห้าอาจจะห้ย&บุยกมาเป็	 นั้ขึ้�อ
ต�อสั�2แก�ผู้�2ให้�เช้�าเด้&มได้�ไม�

Draft(1919): Ob.320 Code(1925): 262

-

第 386条
I. 賃借権の譲渡あるいは転貸の場合においては、賃貸人の先取り特権は、次に掲げる財貨に及ぶ。即
ち、

(1) 賃借権の譲受人あるいは転借人が、譲受あるいは転借の目的物たる物件の内部に保有する動
産。

(2) 譲受人あるいは転借人が本来の賃借人に対して、その賃貸借を原因として支払うべき金銭のう
ち、未払い部分。

II. なお、転借人が本来の賃借人に対して予めその転借料を支払ったとしても、このことを以って本来の
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賃貸人に対して対抗することができない。
-

มาตรา ๓๘๗

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้เก&ด้แต�ห้นั้ �ม การซึ่+� อขึ้ายอสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.เป็	 นั้ม2ล (มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๕) 

นั้��นั้ ได้�แก�ราคาที่ร�พื่ย.สั&นั้และเคร+!องอ�ป็กรณ์.ที่��งห้ลาย และเป็	 นั้บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&จ�าก�ด้ใช้�แต�เพื่ ยง
เห้นั้+อที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !ได้�ซึ่+� อขึ้ายก�นั้นั้��นั้เอง

Draft(1919): Ob.321 Code(1925): 276

-

第 387条
不動産の売買を原因とする債権の先取り特権（第 380条第 5号）とは即ち、［当該］不動産とその全
ての従物の売買代金に関する先取り特権であり、売買の目的物に限り、その上にこれを行使すること
ができる。

-

มาตรา ๓๘๘

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้เก&ด้แต�ห้นั้ �ม การจ�านั้อง (มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๕) นั้��นั้ ที่�านั้พื่รรณ์นั้าไว�ในั้
ล�กษณ์จ�านั้องแห้�งป็ระมวลกฎห้มายนั้ �

Draft(1919): Ob.322 Code(1925): -

-

第 388条
第 380条第 5号に掲げられた抵当権設定を原因とする債権の先取り特権については、本法典中の抵当
権に関する章でこれを規定する。

-

มาตรา ๓๘๙

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้เก&ด้แต�การซึ่+� อขึ้ายสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ก	ด้  ฝ่ากที่ร�พื่ย.ก	ด้  ร�บุขึ้นั้ก	ด้  อย�2ในั้โรงแรม
ก	ด้  ต�วแที่นั้ก	ด้  จ�านั้�าก	ด้  สัล�กห้ล�งป็ระที่วนั้สั&นั้ค�าก	ด้  เก	บุขึ้องในั้คล�งสั&นั้ค�าก	ด้  (มาตรา ๓๘๐ 
อนั้�มาตรา ๑) นั้��นั้ ย�อมสั&�นั้ไป็เม+!อเจ�าห้นั้ � ได้�สัละความห้วงแห้นั้ในั้สั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ซึ่�!งเป็	 นั้ว�ตถ�
แห้�งบุ�ร&มะสั&ที่ธิ&นั้��นั้ๆ

Draft(1919): Ob.323 Code(1925): 281

-

第 389条
動産の売買、寄託、運送、旅館の宿泊、代理、質入れ、入庫証の裏書、倉庫保管を原因とする先取り
特権（第 380条第 1号）は、債権者が先取り特権の目的物たる動産の占有を放棄したときに、当然に
消滅する。

-

มาตรา ๓๙๐

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้เก&ด้แต�ร�กษาที่ร�พื่ย.สั&นั้ก	ด้  จ�างที่�าขึ้องก	ด้  (มาตรา ๓๗๐ อนั้�มาตรา ๒ ฤๅ ๓) 

ที่�านั้ให้�ใช้�ได้� ค+อ
(๑) เห้นั้+อสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ใด้ๆ ตลอด้เวลาที่ !กรรมสั&ที่ธิ&แห้�งที่ร�พื่ย.นั้��นั้ย�งอย�2แก�ล2กห้นั้ �
(๒) เห้นั้+ออสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ใด้ๆ ถ�งแม�ว�าที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้จะได้�โอนั้ให้�บุ�คคลภายนั้อกเป็	 นั้เจ�าขึ้อง ถ�า

ห้ากบุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ขึ้องเจ�าห้นั้ �ม ได้�ลงที่ะเบุ ยนั้ไว�ก�อนั้การโอนั้ไม�ช้�ากว�าเด้+อนั้ห้นั้�!งนั้�บุแต�ได้�ร�กษา
ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ ฤๅได้�ที่�าขึ้องนั้��นั้เสัร	จตามควรแก�กรณ์ 

― 83 ―



第二編 債権債務関係 第五部 債務者の財産に対する 第一章 一般の債権者の権利と
　　　 債権者の権利 　　　 先取り特権を有する債権者

Draft(1919): Ob.324 Code(1925): 285

-

第 390条
財貨の保存、および仕事の請負いを原因とする先取り特権（第 380条第 2号および第 3号）は、即
ち、

(1) 目的物が動産の場合には、その財貨の所有権が債務者に存する限りの間、その動産に対して行
使することができる。

(2) 目的物が不動産の場合には、たとえその所有権が第三者に譲渡された後であっても、その譲渡
行為に先立ち、［且つ］保存行為の終了した時点、あるいは請け負った仕事が適切に完了した
時点から起算して 1 ヵ月以内に当該先取り特権を登記している限り、その不動産に対して行使
することができる。

-

มาตรา ๓๙๑

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้เก&ด้แต�การเช้�าอสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย. (มาตรา ๓๗๐ อนั้�มาตรา ๔) นั้��นั้ ที่�านั้ให้�ใช้�ได้�
เห้นั้+อสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ตลอด้เวลาที่ !ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ย�งอย�2ในั้ที่ !ให้�เช้�า

ผู้�2ให้�เช้�าจะห้�ามป็รามม&ให้�ย�กย�ายถ�ายเที่สั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.นั้��นั้ไป็จากที่ ![ให้�เช้�า]ได้�จนั้กว�าตนั้จะ
ได้�ร�บุช้�าระห้นั้ �  และถ�งจะย�ด้ที่ร�พื่ย.สั&นั้นั้��นั้ไว�เม+!อจ�าเป็	 นั้จะป็� องก�นั้ม&ให้�ย�ายไป็ก	ได้�

Draft(1919): Ob.325 Code(1925): -

-

第 391条
I. 不動産の賃貸借を原因とする先取り特権（第 380条第 4号）は、［当該不動産内に存する］動産に対
して、それが賃貸物件の内部にある限り、いつでもこれを行使することができる。

II. ［この先取り特権を有する］賃貸人は、債務の弁済を受けるまでの間、［当該不動産内に存する］そ
の動産をその場所から運び出し、あるいは入れ替えなどをすることを［債務者に対して］禁止するこ
とができる。また、その運び出しの予防措置が必要なときは、その動産を差押えることもできる。

-

มาตรา ๓๙๒

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อ�นั้เก&ด้แต�การซึ่+� อขึ้ายอสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ห้ร+อจ�านั้อง (มาตรา ๓๗๐ อนั้�มาตรา ๕) 

นั้��นั้ แม�ถ�งว�าที่ร�พื่ย.สั&นั้จะได้�โอนั้ไป็ให้�บุ�คคลภายนั้อกเป็	 นั้เจ�าขึ้องแล�ว ถ�าห้ากว�าบุ�ร&มะสั&ที่ธิ&นั้��นั้
ได้�ลงที่ะเบุ ยนั้ไว�ก�อนั้โอนั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าย�อมใช้�บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&เห้นั้+อที่ร�พื่ย.สั&นั้อ�นั้ซึ่+� อขึ้ายฤๅจ�านั้องก�นั้
นั้��นั้ได้�

Draft(1919): Ob.326 Code(1925): 288

-

第 392条
不動産の売買あるいは抵当権設定を原因とする先取り特権（第 380条第 5号）は、当該不動産が［更
に］第三者に譲渡された場合であっても、その先取り特権が譲渡行為に先立って登記されている限
り、売買あるいは抵当権の目的物たる不動産に対して、なおこれを行使することができる。

-

มาตรา ๓๙๓

บุ�คคลผู้�2ร�องขึ้อจด้ที่ะเบุ ยนั้บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&เห้นั้+ออสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.นั้อกจากจ�านั้อง ต�องย+!นั้
รายการต�อนั้ายที่ะเบุ ยนั้แสัด้งช้+!อเจ�าห้นั้ �ล2กห้นั้ �  บุ�งล�กษณ์ที่ร�พื่ย.สั&นั้และว�นั้ขึ้อจด้ที่ะเบุ ยนั้ก�บุ
ที่��งแสัด้งว�าจะเร ยกเอาอะไรและจ�านั้วนั้เที่�าไรด้�วย
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Draft(1919): Ob.327 Code(1925): -

-

第 393条
抵当権に加えて、［これを原因とする］先取り特権もまた登記することを請求するときは、請求者
は、債権者および債務者の氏名を登記官に報告し、財貨［＝目的物たる不動産］の詳細と登記請求
日、ならびに請求権の内容とその金額を明示しなければならない。

-

มาตรา ๓๙๔

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&เก&ด้แต�มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๑ นั้��นั้ เจ�าห้นั้ �จะใช้�ได้�เห้นั้+อเง&นั้ฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้อ+!นั้ที่ !
บุ�คคลภายนั้อกย�งค�างช้�าระแก�ล2กห้นั้ � เพื่+!อการสั2ญห้ายฤๅบุ�บุสัลายแห้�งที่ร�พื่ย.สั&นั้ซึ่�!งเจ�าห้นั้ �ม บุ�ร&
มะสั&ที่ธิ&อย�2 ถ�าการสั2ญห้ายฤๅบุ�บุสัลายได้�เก&ด้ขึ้��นั้ในั้ขึ้ณ์ะที่ร�พื่ย.สั&นั้อย�2ในั้ม+อขึ้องเจ�าห้นั้ �ด้�วย

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&เก&ด้แต�มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๒, ๓, ๔ ฤๅ ๕ นั้��นั้ เจ�าห้นั้ �จะใช้�ได้�เห้นั้+อเง&นั้ฤๅ
ที่ร�พื่ย.สั&นั้อ+!นั้ที่ !บุ�คคลภายนั้อกย�งค�างช้�าระแก�ล2กห้นั้ � ในั้การเช้�า การโอนั้ ฤๅการสั2ญห้ายฤๅบุ�บุ
สัลายแห้�งที่ร�พื่ย.สั&นั้ซึ่�!งม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อย�2

แต�เง&นั้ฤๅที่ร�พื่ย.สั&นั้เช้�นั้ว�ามานั้ �ต�องเป็	 นั้อ�นั้ได้�ย�ด้ไว�ตามค�าสั�!งขึ้องศัาลก�อนั้ฤๅภายห้ล�งค�า
พื่&พื่ากษาแล�ว และก�อนั้ใช้�เง&นั้ฤๅสั�งมอบุที่ร�พื่ย.สั&นั้ให้�แก�ล2กห้นั้ �

Draft(1919): Ob.328 Code(1925): -

-

第 394条
I. 第 380条第 1号に基づく先取り特権を有する債権者が［先取り特権の目的物たる］財貨を占有してい
る間に、［第三者の責めに帰する原因で］それが紛失し、あるいは損傷を受けたときは、債権者は、
その紛失あるいは損傷を理由に第三者が債務者に支払うべき金銭あるいは引き渡すべき財貨に対して
もまた、その先取り特権を行使することができる。

II. 第 380条第 2号ないし第 5号に基づく先取り特権を有する債権者は、その先取り特権の目的物が［第
三者に］賃貸あるいは売り渡され、または［第三者の責めに帰する原因で］紛失あるいは損傷を受け
たときは、その第三者が債務者に支払うべき金銭あるいは引き渡すべき財貨に対して、その先取り特
権を行使することができる。

III. しかしながら［本条第 1項および第 2項に従って先取り特権を行使するためには、］その金銭あるい
は財貨は、判決の前後に［関わらず］、［第三者が］債務者に支払い、あるいは引き渡す前に、裁判
所の命令に基づいてそれを差押えなければならない。

-

มาตรา ๓๙๕

ป็� ญห้าใด้ๆ เก !ยวขึ้�องด้�วยบุ�ร&มะสั&ที่ธิ&พื่&เศัษเห้นั้+ออสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ซึ่�!งไม�ม บุที่บุ�งค�บุไว�ในั้
ห้มวด้นั้ �  ให้�ว&นั้&จฉ�ยป็� ญห้านั้��นั้ตามล�กษณ์จ�านั้องในั้ป็ระมวลกฎห้มายนั้ �  เพื่ ยงที่ !ม ความไม�ขึ้�ด้ก�นั้
ฤๅแย�งก�นั้ก�บุบุที่บุ�ญญ�ต&ที่��งห้ลายในั้ห้มวด้นั้ �

Draft(1919): Ob.329 Code(1925): 289

-

第 395条
不動産上の特別の先取り特権に関する問題で、本節に規定のないものについては、本法典中の抵当権
に関する規定を準用して、これを裁定する。但し抵当権の規定で、本節の規定と背反あるいは相違す
るものは、これを準用しない。

-
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หมูว่ด้ ๓
第三節

บ+ร�มูะสั�ทธิ�สัามู�ญ
一般の先取り特権

-

มาตรา ๓๙๖

เจ�าห้นั้ �ย�อมม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&สัาม�ญเห้นั้+อที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่��งห้มด้ขึ้องล2กห้นั้ �  เม+!อห้นั้ �นั้��นั้เก&ด้แต�ม2ล
อย�างห้นั้�!งอย�างใด้ด้�งต�อไป็นั้ �  ค+อ

(๑) จ�ายเง&นั้ค�าป็ลงศัพื่ 
(๒) ห้นั้ � เง&นั้แผู้�นั้ด้&นั้
(๓) ค�าจ�างแรงงานั้

Draft(1919): Ob.330 Code(1925): 253

-

第 396条
債権債務関係が次に掲げる原因によって成立したときは、債権者は、債務者の総財産の上に一般の先
取り特権を有する。即ち、

(1) 葬式の費用
(2) 国税
(3) 労務の報酬

-

มาตรา ๓๙๗

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&เก&ด้แต�ห้นั้ �ม การจ�ายเง&นั้ค�าป็ลงศัพื่เป็	 นั้ม2ลนั้��นั้ ย�อมช้�กจ�ายได้�แต�จากกองที่ร�พื่ย.
มรด้ก และจ�าก�ด้เพื่ ยงค�าใช้�จ�ายต�างๆ ที่ !ต�องจ�ายไป็ตามควรแก�ฐานั้านั้�ร2ป็ขึ้องผู้�2ตาย

Draft(1919): Ob.331 Code(1925): 255

-

第 397条
葬式の費用に関する債務を原因とする先取り特権は、死者の遺産に対してのみこれを行使することが
でき、また［その範囲は］、死者の身分に応じた葬式に要する諸々の費用にこれを限定する。

-

มาตรา ๓๙๘

บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&เก&ด้แต�ห้นั้ �ม ค�าจ�างแรงงานั้เป็	 นั้ม2ลนั้��นั้ ได้�แก�เง&นั้เด้+อนั้ที่ !นั้ายจ�างย�งค�างช้�าระแก�
ล2กจ�างเพื่+!อสั�าห้ร�บุการงานั้ที่ !ได้�ที่�ามาแล�วในั้เด้+อนั้ป็� จจ�บุ�นั้และก�อนั้เด้+อนั้นั้��นั้ขึ้��นั้ไป็อ กสัอง
เด้+อนั้ แต�จ�านั้วนั้เง&นั้นั้ �ที่�านั้จ�าก�ด้ไว�ไม�ให้�เก&นั้สัามร�อยบุาที่ต�อล2กจ�างคนั้ห้นั้�!งๆ

Draft(1919): Ob.332 Code(1925): 257(I)

-

第 398条
雇用関係を原因とする債権の先取り特権とは即ち、使用者が労働者に未払いとなっている月給［の債
権の先取り特権］であり、当月およびそれに先立つ 2 ヵ月の間に従事した労務に対する報酬［をその
範囲］とする。但し、労働者一人当りの金額を最高 300バーツに制限する。

-
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หมูว่ด้ ๔
第四節

ล'าด้�บก�อนี้หล�งและผลแห�งบ+ร�มูะสั�ทธิ�
先取り特権の優先順位と効力

-

มาตรา ๓๙๙

อ�นั้ว�าบุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ที่��งห้ลายนั้��นั้ที่�าให้�ถ+อว�าม ล�าด้�บุที่ !จะให้�ผู้ลก�อนั้ห้ล�งด้�งต�อไป็นั้ �
(๑) บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&พื่&เศัษม ล�าด้�บุตามเลขึ้อนั้�มาตราในั้มาตรา ๓๘๐
(๒) บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&สัาม�ญม ล�าด้�บุตามเลขึ้อนั้�มาตราในั้มาตรา ๓๙๖

Draft(1919): Ob.333 Code(1925): 277(I)

-

第 399条
［本章に規定される］各種の先取り特権は、以下に掲げる優先権の順位を有するものとする。

(1) 特別の先取り特権の順位は、第 380条各号に掲げる順序に従う。
(2) 一般の先取り特権の順位は、第 396条各号に掲げる順序に従う。

-

มาตรา ๔๐๐

ถ�าบุ�คคลห้ลายคนั้ม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ในั้ม2ลร�กษาที่ร�พื่ย.สั&นั้ (มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๒) ที่�านั้ว�าผู้�2ที่ !
ร �กษาที่ร�พื่ย.สั&นั้ภายห้ล�งนั้��นั้อย�2ในั้ล�าด้�บุที่ !จะได้�ร�บุผู้ลก�อนั้ผู้�2ที่ !ได้�ร�กษามาก�อนั้

Draft(1919): Ob.334 Code(1925): 278(I)(2)

-

第 400条
財貨の保存を原因とする債権の先取り特権（第 380条第 2号）を有する者が複数いる場合において
は、後の保存者が前の保存者に優先して、その利益を得る。

-

มาตรา ๔๐๑

ถ�าบุ�คคลห้ลายคนั้ม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ในั้ม2ลจ�างที่�าขึ้อง (มาตรา ๓๘๐ อนั้�มาตรา ๓) ที่�านั้ว�าผู้�2ร �บุ
จ�างคนั้ก�อนั้อย�2ในั้ล�าด้�บุที่ !จะได้�ร�บุผู้ลก�อนั้ผู้�2ร�บุจ�างคนั้ห้ล�ง

Draft(1919): Ob.335 Code(1925): -

-

第 401条
仕事の請負いを原因とする債権の先取り特権（第 380条第 3号）を有する者が複数いる場合において
は、前の請負人が後の請負人に優先して、その利益を得る。

-

มาตรา ๔๐๒

ถ�าบุ�คคลห้ลายคนั้ม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&ในั้ม2ลซึ่+� อขึ้ายอสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.ห้ร+อจ�านั้อง (มาตรา ๓๘๐ 
อนั้�มาตรา ๕) ที่�านั้ว�าเจ�าห้นั้ �คนั้ก�อนั้อย�2ในั้ล�าด้�บุที่ !จะได้�ร�บุผู้ลก�อนั้เจ�าห้นั้ �คนั้ห้ล�งตามล�าด้�บุว�นั้
ที่ !จด้ที่ะเบุ ยนั้

Draft(1919): Ob.336 Code(1925): 279(II)

-

第 402条
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不動産の売買あるいは抵当権の設定を原因とする債権の先取り特権（第 380条第 5号）を有する者が
複数いる場合においては、登記の日付けに従って前の債権者が後の債権者に優先して、その利益を得
る。

-

มาตรา ๔๐๓

เม+!อม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&อย�2ในั้ล�าด้�บุเสัม+อนั้ก�นั้ห้ลายราย ที่�านั้ว�าเจ�าห้นั้ �แต�ละคนั้ๆ ช้อบุที่ !ได้�ร�บุ
ช้�าระห้นั้ � เฉล !ยตามสั�วนั้จ�านั้วนั้มากและนั้�อยแห้�งห้นั้ �ขึ้องตนั้

Draft(1919): Ob.337 Code(1925): 280

-

第 403条
同順位の先取り特権が複数存在するときは、各々の先取り特権者は、その債権の割合いに応じてその
弁済を受けることができる。

-
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ล�กษญ ๒
第二章

สั�ทธิ�แห�งเจั
าหนี้��ท�#จัะฟ้>องคด้�ข้องล�กหนี้��
債権者代位権

-

มาตรา ๔๐๔

ถ�าล2กห้นั้ � ไม�ยอมฤๅละเลยไม�ใช้�สั&ที่ธิ&ฟั� องคด้ ขึ้องตนั้ และการที่ !ล2กห้นั้ � ไม�ยอมฤๅละเลยนั้��นั้นั้�า
จะที่�าให้�เจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษาเสั ยป็ระโยช้นั้.ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าเจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษาจะใช้�สั&ที่ธิ&ฟั� อง
คด้ นั้��นั้ในั้นั้ามขึ้องตนั้แที่นั้ล2กห้นั้ � ได้�

Draft(1919): Ob.338 Code(1925): 233

-

第 404条
債務者が故意にあるいは懈怠によって［自らの債務者に対する］訴えの権利を行使しない場合におい
て、［既に確定］判決を得た債権者がそのことによって損害を受ける虞があるときは、その債権者
は、債務者に代わり、自らの名においてその訴えの権利を行使することができる。

-

มาตรา ๔๐๕

เจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษาผู้�2ใช้�สั&ที่ธิ&ฟั� องคด้ ขึ้องล2กห้นั้ �จะต�องขึ้อห้มายเร ยกล2กห้นั้ �มาในั้คด้ นั้��นั้
ด้�วย

Draft(1919): Ob.339 Code(1925): 234

-

第 405条
［既に確定］判決を得た債権者が債務者に代位して訴えの権利を行使するときは、その債権者は、当
該債務者の召喚を裁判所に請求しなければならない。

-

มาตรา ๔๐๖

เจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษาจะใช้�สั&ที่ธิ&ฟั� องคด้ ขึ้องล2กห้นั้ � เร ยกเง&นั้ได้�เต	มจ�านั้วนั้ที่ !ย�งค�างช้�าระแก�
ล2กห้นั้ �  โด้ยไม�ต�องค�านั้�งถ�งจ�านั้วนั้ที่ !ค�างช้�าระแก�ตนั้ก	ได้� ถ�าจ�าเลยยอมใช้�เง&นั้เพื่ ยงเที่�าจ�านั้วนั้
ที่ !ล2กห้นั้ � เด้&มค�างช้�าระแก�เจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษานั้��นั้ คด้ ก	เป็	 นั้เสัร	จก�นั้ไป็ แต�ถ�าล2กห้นั้ � เด้&มได้�
เขึ้�าช้+!อเป็	 นั้โจที่ก.ด้�วย ล2กห้นั้ � เด้&มจะขึ้อให้�ศัาลพื่&จารณ์าพื่&พื่ากษาต�อไป็ในั้สั�วนั้จ�านั้วนั้เง&นั้ที่ !ย�ง
เห้ล+อค&ด้ค�างอย�2ก	ได้�

Draft(1919): Ob.340 Code(1925): 235

-

第 406条
［既に確定］判決を得た債権者が債務者に代位して訴えの権利を行使するときは、当該債務者が債権
者に対してなお支払い義務を負う未払分の如何に関わらず、［第三債務者が］当該債務者に対して支
払い義務を負う未払分の全額を支払うよう請求することができる。［この場合において］被告［＝第
三債務者］が、債務者が債権者になお支払い義務を負う金額に限って支払いに同意したときは、その
支払いによって［債権者と債務者の間の］事案は終了する。但し、債務者自身が［第三債務者に対す
る］訴訟に参加している場合には、第三債務者の債務残額に関して訴訟審理を継続するよう、裁判所
に請求することができる。

-
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มาตรา ๔๐๗

สั&นั้ใช้�อ�นั้จ�าเลยได้�ช้�าระให้�พื่อแก�ใจเจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษานั้��นั้ ที่�านั้ให้�ถ+อว�าเห้ม+อนั้ก�บุสั&นั้ใช้�
ที่ !ช้�าระให้�แก�ล2กห้นั้ �

Draft(1919): Ob.341 Code(1925): -

-

第 407条
被告［＝第三債務者］が［確定］判決を得ている債権者の請求に従って給付をしたときは、これを債
務者に対する弁済と同じ効果を持つものと見なす。

-

มาตรา ๔๐๘

จ�าเลยม ขึ้�อต�อสั�2ล2กห้นั้ � เด้&มอย�2อย�างใด้ ที่�านั้ว�าจะยกขึ้��นั้ต�อสั�2เจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษาได้�ที่��งนั้��นั้ 
เว�นั้แต�ขึ้�อต�อสั�2ซึ่�!งเก&ด้ขึ้��นั้เม+!อย+!นั้พื่�องแล�ว

Draft(1919): Ob.342 Code(1925): 236

-

第 408条
被告［＝第三債務者］は、債務者に対して有する抗弁権を、［確定］判決を得ている債権者に対して
も行使することができる。但し、［第三債務者に対する］訴えの提起以後に生じた事情に基づく抗弁
権は、この限りではない。

-

― 90 ―



第二編 債権債務関係 第五部 債務者の財産に対する債権者の権利 第三章 債権者の詐害行為取消し権

ล�กษญ ๓ สั�ทธิ�ข้องเจั
าหนี้��ท�#จัะเพ�กถอนี้การซึ่8#งได้
กระท'า
เพ/#อฉ
อฉลสั�ทธิ�ข้องตนี้

第三章 債権者の詐害行為取り消し権
-

มาตรา ๔๐๙

เจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษาช้อบุที่ !จะร�องขึ้อให้�ศัาลเพื่&กถอนั้การโอนั้ฤๅการสัละสั&ที่ธิ&ซึ่�!งได้�กระที่�า
ลงเป็	 นั้ที่างให้�เจ�าห้นั้ � เสั ยเป็ร ยบุนั้��นั้ได้� เม+!อกอบุด้�วยเห้ต�ที่��ง ๓ ป็ระการ ค+อ

(๑) การโอนั้ฤๅการสัละสั&ที่ธิ&นั้��นั้ได้�กระที่�าภายห้ล�งห้นั้ � เด้&มเก&ด้ขึ้��นั้ ป็ระการห้นั้�!ง
(๒) ล2กห้นั้ � ร�2ว�าห้ารโอนั้ฤๅการสัละสั&ที่ธิ&นั้��นั้จะที่�าให้�เจ�าห้นั้ � เสั ยเป็ร ยบุ ป็ระการห้นั้�!ง
(๓) บุ�คคลผู้�2ร�บุการโอนั้ฤๅการสัละสั&ที่ธิ&ร�2ว�าการโอนั้ฤๅการสัละสั&ที่ธิ&นั้��นั้จะที่�าให้�เจ�าห้นั้ � เสั ยเป็ร ยบุ 

ป็ระการห้นั้�!ง

Draft(1919): Ob.343 Code(1925): 237

-

第 409条
債務者の行った贈与あるいは権利の放棄が債権者に損害を与える結果となる場合において、以下に掲
げる三条件を全て満たすときは、［確定］判決を得た債権者は、贈与あるいは権利放棄を取り消すよ
う、裁判所に請求することができる。即ち、

(1) 贈与あるいは権利放棄が、当該債権債務関係の成立以後に行われたこと。
(2) 贈与あるいは権利放棄が債権者に損害を与えることを、債務者が知っていること。
(3) 贈与あるいは権利放棄が債権者に損害を与えることを、贈与あるいは権利放棄の相手方が知っ

ていること。
-

มาตรา ๔๑๐

สั&นั้ใช้�ที่ !จ�าเลยใช้�ให้�แก�เจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษานั้��นั้ให้�ถ+อว�าเที่�าก�บุสั&นั้ใช้�ที่ !ล2กห้นั้ � ได้�ใช้�
Draft(1919): Ob.345 Code(1925): -

-

第 410条
被告［＝第三債務者］が［確定］判決を得ている債権者の請求に従って給付をしたときは、これを債
務者が［債権者に対して］した弁済と同じ効果を持つものと見なす。

-

มาตรา ๔๑๑

เม+!อศัาลได้�เพื่&กถอนั้การโอนั้ฤๅการสัละสั&ที่ธิ&แล�ว การค+นั้ที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !ผู้�2ร �บุโอนั้ฤๅผู้�2ร �บุการสัละ
สั&ที่ธิ&พื่�งกระที่�านั้��นั้ ให้�บุ�งก�บุตามบุที่แห้�งล�กษณ์ค+นั้ลาภม&ควรได้�ในั้ฐานั้ที่�จร&ต

Draft(1919): Ob.346 Code(1925): -

-

第 411条
裁判所が贈与あるいは権利放棄の取り消しを命じたときは、その贈与あるいは権利放棄の相手方は、
［本法典中］不当利得の悪意ある受領者に関する章の規定に従って、その受領した財貨を返還しなけ
ればならない。

-
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มาตรา ๔๑๒

การเพื่&กถอนั้นั้��นั้ย�อมกระที่�าให้�เป็	 นั้ป็ระโยช้นั้.แก�เจ�าห้นั้ �ห้มด้ที่�กคนั้
Draft(1919): Ob.347 Code(1925): 239

-

第 412条
［贈与あるいは権利放棄の］取り消しは、全ての債権者の利益となるよう、これを行わなければなら
ない。

-

มาตรา ๔๑๓

สั&ที่ธิ&เร ยกร�องให้�เพื่&กถอนั้นั้��นั้สั&�นั้ไป็โด้ยอาย�ความป็ ห้นั้�!ง นั้�บุแต�ว�นั้ที่ !เจ�าห้นั้ � โด้ยค�าพื่&พื่ากษาร�2
เร+!องการโอนั้ฤๅสัละสั&ที่ธิ&นั้��นั้

Draft(1919): Ob.348 Code(1925): 240 sent.1

-

第 413条
［贈与あるいは権利放棄の］取り消しを［裁判所に］請求する権利は、債権者がその贈与あるいは権
利放棄の事実を知った日から起算して 1 年を経過したときに、時効によって消滅する。

-

มาตรา ๔๑๔

คด้ เพื่&กถอนั้การโอนั้ฤๅการสัละสั&ที่ธิ&ซึ่�!งกระที่�าเพื่+!อฉ�อฉลสั&ที่ธิ&ขึ้องเจ�าห้นั้ �นั้��นั้ ห้�ามม&ให้�ฟั� อง
ร�อง เม+!อเก&นั้สั&บุป็ ภายห้ล�งการโอนั้ฤๅการสัละสั&ที่ธิ&นั้��นั้เป็	 นั้อ�นั้ขึ้าด้

Draft(1919): Ob.349 Code(1925): 240 sent.2

-

第 414条
贈与あるいは権利放棄が［専ら］債権者の権利を侵害する目的でなされた場合においては、その取り
消しを［裁判所に］請求する権利は、その贈与あるいは権利放棄がなされた時点から 10 年を経過し
たときに［時効により］消滅したものとし、これ以後、訴えの提起を禁止する。 

-
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ภาค ๖
第六部

คว่ามูระง�บหนี้��
債権債務関係の消滅

ล�กษณ ๑
第一章

การชำ'าระหนี้��
債務履行（弁済）

-

มาตรา ๔๑๕

บุที่ที่��งห้ลายว�าด้�วยการช้�าระห้นั้ �  แจ�งอย�2ในั้ภาค ๔ แห้�งป็ระมวลกฎห้มายนั้ �แล�ว
Draft(1919): Ob.350 Code(1925): -

-

第 415条
債務の履行に関しては、本法典中［第二編］第四部にその全ての規定を収める。

-

ล�กษณ ๒
第二章

ปลด้หนี้��
免除

-

มาตรา ๔๑๖

เม+!อเจ�าห้นั้ �ป็ลด้ห้นั้ � ให้�แก�ล2กห้นั้ � เที่�าใด้ ห้นั้ �ย�อมระง�บุเพื่ ยงเที่�าป็ลด้ห้นั้ �
Draft(1919): Ob.351 Code(1925): 340

-

第 416条
債権者が債務者のために債務［の全部あるいは一部］を免除したときは、その債権債務関係は、免除
された限度において消滅する。

-

ล�กษณ ๓
第三章

ห�กกลบลบหนี้��
相殺

-

มาตรา ๔๑๗

เม+!อบุ�คคลสัองฝ่� ายต�างเป็	 นั้เจ�าห้นั้ �และเป็	 นั้ล2กห้นั้ �ซึ่�!งก�นั้และก�นั้ในั้ม2ลห้นั้ �ซึ่�!งจะต�องใช้�เง&นั้ 
และเม+!อถ�งก�าห้นั้ด้จะช้�าระไซึ่ร� ที่�านั้ว�าห้นั้ �ที่��งสัองฝ่� ายนั้��นั้จะระง�บุด้�วยก�นั้ห้�กกลบุลบุก�นั้ เพื่+!อ
ลด้จ�านั้วนั้ห้นั้ � ให้�นั้�อยลง เสัม+อนั้ห้นั้�!งว�าได้�ช้�าระห้นั้ �ก�นั้ตามจ�านั้วนั้เง&นั้ที่ !ห้�กนั้��นั้ก	ได้�

Draft(1919): Ob.352 Code(1925): 341(I)

-

第 417条
当事者双方の個人が、金銭債務において相互に債権者であり、且つ債務者である場合において、［双
方の債務が］弁済期に至ったときは、［双方が］その対当額を現に弁済し合った場合と同様に、双方
の債務を［対当額につき］相殺によって消滅させ、各々の債務額を減ずることができる。

-
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มาตรา ๔๑๘

ว&ธิ ห้�กกลบุลบุห้นั้ �นั้��นั้ ที่�าได้�ด้�วยค�2กรณ์ ฝ่� ายห้นั้�!งบุอกกล�าวแก�อ กฝ่� ายห้นั้�!ง
Draft(1919): Ob.353 Code(1925): 342(I)

-

第 418条
相殺は、当事者の一方から相手方に対する意思表示によってこれを行う。

-

มาตรา ๔๑๙

การห้�กกลบุลบุห้นั้ �นั้��นั้ย�อมเป็	 นั้ผู้ลต��งแต�เวลาเม+!อค�าบุอกกล�าวไป็ถ�งอ กฝ่� ายห้นั้�!ง
Draft(1919): Ob.354 Code(1925): 342

-

第 419条
相殺は、その意思表示が相手方に到達した時点よりその効力を生じる。

-

มาตรา ๔๒๐

ถ�าห้นั้ � ได้�โอนั้ไป็เสั ยแล�ว ล2กห้นั้ �ผู้�2ได้�ร�บุค�าบุอกกล�าวการโอนั้ ฤๅได้�ยอมตกลงในั้การโอนั้นั้��นั้
แล�วจะเอาห้นั้ �อ�นั้ตนั้อาจห้�กกลบุลบุก�บุผู้�2โอนั้ไป็ห้�กกลบุลบุก�บุผู้�2ร�บุโอนั้ไม�ได้�

Draft(1919): Ob.355 Code(1925): -

-

第 420条
債権が［第三者に］譲渡されたときは、既に［書面による］譲渡の通知を受け取り、あるいは譲渡を
承諾した債務者は、債権の譲渡人に対して行い得た相殺を、その譲受人に対しては行うことはできな
い。

-

มาตรา ๔๒๑

เม+!อศัาลได้�ม ค�าสั�!งให้�ย�ด้ห้นั้ � ไว�ก�อนั้พื่&พื่ากษาก	ด้  ฤๅภายห้ล�งพื่&พื่ากษาก	ด้  ล2กห้นั้ �จะบุอก
กล�าวห้�กกลบุลบุห้นั้ �นั้��นั้ไม�ได้�

Draft(1919): Ob.356 Code(1925): 347

-

第 421条
裁判所が判決に先立って、あるいは判決後に債権の差押えを命じたときは、債務者は、当該債権との
相殺を行うことができない。

-

มาตรา ๔๒๒

การห้�กกลบุลบุห้นั้ �นั้��นั้ แม�ว�าสัถานั้ที่ !ซึ่�!งจะต�องช้�าระห้นั้ �ที่��งสัองฝ่� ายจะต�างแห้�งก�นั้ ก	อาจห้�ก
ก�นั้ได้� แต�ผู้�2ขึ้อห้�กห้นั้ �ต�องใช้�ค�าสั&นั้ไห้มที่ด้แที่นั้ให้�แก�อ กฝ่� ายห้นั้�!ง ถ�าห้ากเขึ้าได้�ร�บุความเสั ย
ห้ายอย�างห้นั้�!งอย�างใด้ แต�การที่ !ห้�กกลบุลบุห้นั้ �นั้��นั้

Draft(1919): Ob.357 Code(1925): 343

-

第 422条
相殺は、双方の債務の履行地が異なるときであっても、これをすることができる。但し、この相殺が
原因で相手方に何らかの損害が生じた場合には、相殺を申し出た当事者は、相手方に対してその損害
を賠償しなければならない。
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-

มาตรา ๔๒๓

การจ�ด้สัรรในั้เร+!องห้�กกลบุลบุห้นั้ �นั้��นั้ ที่�านั้ให้�บุ�งก�บุด้�วยบุที่แห้�งมาตรา ๓๑๗ ถ�ง ๓๒๒ 
อ�นั้ว�าด้�วยการช้�าระห้นั้ �

Draft(1919): Ob.358 Code(1925): 423

-

第 423条
相殺に当たっての弁済の充当方法に関しては、債務履行に関する第 317条ないし第 322条の規定を適
用する。

-

ล�กษณ ๔
第四章

หนี้��เกล/#อนี้กล/นี้ก�นี้
混同

-

มาตรา ๔๒๔

ม2ลห้นั้ �อ�นั้ใด้ม บุ�คคลเด้ ยวก�นั้กลายมาเป็	 นั้ที่��งเจ�าห้นั้ �และล2กห้นั้ � ในั้ขึ้ณ์ะเด้ ยวก�นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ว�า
ห้นั้ �นั้��นั้เป็	 นั้อ�นั้ระง�บุด้�วยเกล+!อนั้กล+นั้ห้ายก�นั้ไป็

Draft(1919): Ob.359 Code(1925): 353 sent.1

-

第 424条
ある債権債務関係において、同一者が債権者であると同時に債務者となったときは、その債権債務関
係は、混同によって消滅する。

-
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ล�กษณ ๕
第五章

อาย+คว่ามู
消滅時効

หมูว่ด้ ๑
第一節

บทเบ2ด้เสัร2จัท�#ว่ไป
総則

-

มาตรา ๔๒๕

ถ�าเจ�าห้นั้ � ไม�ใช้�สั&ที่ธิ&ในั้ระห้ว�างเวลาที่ !กฎห้มายบุ�ญญ�ต&ไว�ไซึ่ร� ที่�านั้ว�าสั&ที่ธิ&นั้��นั้สั&�นั้ไป็โด้ยอาย�
ความ
Draft(1919): Ob.360 Code(1925): 163 Code(1992): 193/3

-

第 425条
債権者が法律で規定された期間内にその権利を行使しなかったときは、その権利は、時効によって消
滅する。

-

มาตรา ๔๒๖

ป็ระโยช้นั้.แห้�งอาย�ความนั้��นั้ ห้าอาจจะละเสั ยก�อนั้อาย�ความครบุบุร&บุ2รณ์.ได้�ไม� แต�เม+!อครบุ
แล�ว จะละป็ระโยช้นั้.นั้��นั้เสั ยในั้ภายห้ล�งก	ได้�
Draft(1919): Ob.361 Code(1925): 192(I) sent.1 Code(1992): 193/24 sent.1

-

第 426条
消滅時効の利益は、その完成前に放棄することはできない。完成後には、これを放棄することができ
る。

-

มาตรา ๔๒๗

อาย�ความที่ !กฎห้มายก�าห้นั้ด้ไว�นั้��นั้ ผู้�2ใด้ห้าอาจจะขึ้ยายออกฤๅย�นั้เขึ้�าได้�ไม�
Draft(1919): Ob.362 Code(1925): 191 Code(1992): 193/11

-

第 427条
法律によって定められた消滅時効は、何人もその期間を延長あるいは短縮することは許されない。

-

มาตรา ๔๒๘

เม+!อไม�ได้�ยกอาย�ความขึ้��นั้เป็	 นั้ขึ้�อต�อสั�2 ที่�านั้ว�าศัาลจะต�องอ�างเอาอาย�ความมาเป็	 นั้ม2ล
ยกฟั� องไม�ได้�
Draft(1919): Ob.363 Code(1925): 193 Code(1992): 193/29

-

第 428条
［当事者自身による］消滅時効の援用がない限り、裁判所は、［その］消滅時効を理由に［当該請求
権に基づく］訴えを棄却することができない。

-

มาตรา ๔๒๙

อ�นั้ว�าอาย�ความนั้��นั้ ที่�านั้ให้�นั้�บุแต�เวลาที่ !จะพื่�งใช้�สั&ที่ธิ&ได้�เป็	 นั้ต�นั้ไป็
Draft(1919): Ob.364 Code(1925): 169 sent.1 Code(1992): 193/12 sent.1

-
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第 429条
消滅時効は、当該権利を行使すべき時点から進行する。

-

มาตรา ๔๓๐

ถ�าเจ�าห้นั้ �อย�2ในั้ฐานั้ที่ !จะที่วงถามให้�ช้�าระห้นั้ �ม&ได้�จนั้กว�าจะได้�บุอกกล�าวแก�ล2กห้นั้ �ก�อนั้ไซึ่ร� 
ที่�านั้ให้�นั้�บุอาย�ความแต�เวลาแรกที่ !จะอาจสั�งค�าบุอกกล�าวได้�
Draft(1919): Ob.365 Code(1925): 170(I) Code(1992): 193/13 sent.1

-

第 430条
債権者が債務者に［履行期の到来を］告知した後でなければ、履行の催告ができない場合は、その消
滅時効は、その告知ができる最初の時から進行する。

-

มาตรา ๔๓๑

ถ�าล2กห้นั้ �ย�งไม�จ�าต�องช้�าระห้นั้ �จนั้กว�าระยะเวลาอ�นั้ห้นั้�!งอ�นั้ใด้จะได้�ล�วงพื่�นั้ไป็แล�ว นั้�บุแต�
เวลาที่ !ได้�บุอกกล�าวนั้��นั้ไซึ่ร� ที่�านั้ให้�นั้�บุอาย�ความต��งแต�เม+!อระยะเวลานั้��นั้จะได้�สั&�นั้ไป็

ถ�าล2กห้นั้ �จะต�องงด้ที่�าการอ�นั้ใด้ ที่�านั้ให้�นั้�บุอาย�ความต��งแต�เวลาที่ !ขึ้��นั้ที่�าการนั้��นั้
Draft(1919): Ob.366 Code(1925): 169, 170(II) Code(1992): 193/12 sent.2, /13 

sent.2
-

第 431条
I. 債務者に［履行期到来の］告知後もなお一定の履行猶予期間が与えられている場合には、消滅時効
は、その猶予期間が満了した時点より進行する。

II. 債務者に何らかの不作為を義務づける［請求権の］場合には、その消滅時効は、当該行為が為された
時点より進行する。

-

มาตรา ๔๓๒

เม+!ออาย�ความครบุบุร&บุ2รณ์.แล�ว ที่�านั้ให้�ถ+อว�าสั&ที่ธิ&สั&�นั้มาแต�เวลาเร&!มนั้�บุอาย�ความนั้��นั้
Draft(1919): Ob.367 Code(1925): 182 Code(1992): 193/25

-

第 432条
消滅時効が完成したときは、当該権利は、当然に時効の起算日に消滅したものと見なす。

-

มาตรา ๔๓๓

เม+!อห้นั้ � เป็	 นั้ป็ระธิานั้ระง�บุโด้ยอาย�ความแล�ว ด้อกผู้ลและอ�ป็กรณ์.ที่��งห้ลายซึ่�!งเนั้+!องแต�ห้นั้ �
นั้��นั้ย�อมระง�บุไป็ด้�จก�นั้
Draft(1919): Ob.368 Code(1925): 190 Code(1992): 193/26

-

第 433条
主たる債権が時効によって消滅したときは、その主たる債権に依存する全ての利息［請求権］および
従たる［請求権］もまた、同様に消滅する。

-

มาตรา ๔๓๔

ความระง�บุแห้�งห้นั้ � โด้ยอาย�ความนั้��นั้ ย�อมไม�ห้�ามผู้�2ร�บุจ�านั้อง ฤๅเจ�าห้นั้ �ผู้�2ม บุ�ร&มะสั&ที่ธิ&เห้นั้+อ
ที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !ตนั้ได้�ย�ด้ถ+อไว� ในั้การที่ !จะเอามาต ใช้�ให้�พื่อแก�ใจตนั้เองจากที่ร�พื่ย.สั&นั้อ�นั้จ�านั้อง ฤๅ
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ที่ร�พื่ย.สั&นั้ที่ !ย�ด้ถ+อไว�นั้��นั้
แต�กระนั้��นั้ก	ด้  การใช้�สั&ที่ธิ&อ�นั้นั้ �ย�อมจ�าก�ด้ไม�ให้�ผู้�2ร �บุจ�านั้องฤๅเจ�าห้นั้ � เร ยกด้อกเบุ �ยที่ !ค�างได้�

กว�าห้�าป็ 
Draft(1919): Ob.369 Code(1925): 189 Code(1992): 193/27

-

第 434条
I. 債権の時効による消滅は、抵当権者、あるいは、既に差し押さえた［債務者の］財物に先取り特権を
有する債権者が［その担保権を］実行して抵当物、あるいは既に差し押さえた財物から債務の弁済を
受けることを妨げない。

II. しかしながら、抵当権者あるいは［先取り特権を有する］債権者が、既に 5 年以上滞納している利息
についてその担保権を実行することは許されない。

-

มาตรา ๔๓๕

สั&ที่ธิ&อ�นั้ม อย�2เป็	 นั้ค�ณ์แก�บุ�คคลผู้�2ไร�ความสัามารถซึ่�!งไม�ม ผู้�2แที่นั้โด้ยช้อบุธิรรมนั้��นั้ อาย�ความ
ไม�ครบุบุร&บุ2รณ์.จนั้กว�าจะพื่�นั้ป็ ห้นั้�!ง ภายห้ล�งบุ�คคลนั้��นั้ได้�ล�ถ�งความสัามารถ ฤๅได้�กล�บุค+นั้คง
ความสัามารถ ฤๅได้�ม ผู้�2แที่นั้โด้ยช้อบุธิรรมต��งขึ้��นั้แล�ว

แต�สั&ที่ธิ&อ�นั้ม อย�2เป็	 นั้ค�ณ์แก�บุ�คคลผู้�2ไร�ความสัามารถซึ่�!งจะเป็	 นั้คด้ ต�อผู้�2แที่นั้โด้ยช้อบุธิรรม
ขึ้องตนั้นั้��นั้ อาย�ความไม�ครบุบุร&บุ2รณ์.จนั้กว�าจะพื่�นั้ห้�าป็  ภายห้ล�งบุ�คคลนั้��นั้ได้�ล�ถ�งความ
สัามารถ ฤๅได้�กล�บุค+นั้คงความสัามารถแล�ว
Draft(1919): Ob.370 Code(1925): 183. 184 Code(1992): 193/20, /21

-

第 435条
I. 法定代理人を有しない行為無能力者のために成立する権利は、その者が能力者となり、行為能力を回
復し、または法定代理人の選任を受けた時点から 1 年を経過するまでの間は、その消滅時効は完成し
ない。

II. これに対し、［法定代理人を有する］行為無能力者のために成立する権利が自己の法定代理人を相手
方とするときは、その者が能力者となり、または行為能力を回復した時点から 5 年を経過するまでの
間は、その消滅時効は完成しない。

-

มาตรา ๔๓๖

สั&ที่ธิ&อ�นั้ม อย�2เป็	 นั้ค�ณ์แก�สัาม ซึ่�!งจะเป็	 นั้คด้ ต�อภร&ยา ฤๅสั&ที่ธิ&อ�นั้ม อย�2เป็	 นั้ค�ณ์แก�ภร&ยาซึ่�!งจะ
เป็	 นั้คด้ ต�อสัาม นั้��นั้ อาย�ความไม�ครบุบุร&บุ2รณ์.จนั้กว�าจะขึ้าด้จากสัาม ภร&ยาแล�วป็ ห้นั้�!ง
Draft(1919): Ob.371 Code(1925): 185 Code(1992): 193/22

-

第 436条
夫が妻に対して有する権利、あるいは妻が夫に対して有する権利については、婚姻の解消の時から 1
年を経過するまでの間は、その消滅時効は完成しない。

-

มาตรา ๔๓๗

ห้นั้ �ขึ้องผู้�2ตายเป็	 นั้ฝ่� ายจะได้�ก	ด้  ฝ่� ายจะเสั ยก	ด้  ห้ากอาย�ความจะขึ้าด้ลงภายในั้เวลาต�!ากว�าป็ 
ห้นั้�!ง นั้�บุแต�ว�นั้ตายไซึ่ร� ที่�านั้ให้�ขึ้ยายอาย�ความนั้��นั้ออกไป็เป็	 นั้ป็ ห้นั้�!งนั้�บุแต�ว�นั้ตาย
Draft(1919): Ob.372 Code(1925): 186 Code(1992): 193/23

-
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第 437条
死亡した者が関わる債権債務関係は、それが死亡者に利益をもたらすものであれ、不利益をもたらす
ものであれ、その消滅時効が死亡の日より 1 年に満たない時点に完成する場合においては、その消滅
時効の期間を死亡の日から 1 年を経る時点まで延長する。

-

มาตรา ๔๓๘

อาย�ความย�อมสัะด้�ด้ห้ย�ด้ด้�วยเห้ต�ต�อไป็นั้ �  ค+อ
(๑) เพื่ราะฟั� องคด้ ย�งศัาล ห้ากโจที่ย.ไม�ได้�ละที่&�งคด้  ฤๅศัาลไม�ได้�ยกฟั� องเสั ย อนั้�!งว�นั้ที่ !โจที่ย.ย+นั้

ฟั� องย�งศัาลนั้��นั้ ให้�ถ+อว�าเป็	 นั้ว�นั้ฟั� องคด้ 
(๒) เพื่ราะย+นั้ค�าร�องขึ้อพื่&ศั2จนั้.ห้นั้ � ในั้คด้ ล�มละลาย ห้ากเจ�าห้นั้ � ไม�ได้�ถอนั้ใบุพื่&ศั2จนั้. ฤๅพื่นั้�กงานั้ไม�

ยกใบุพื่&ศั2จนั้.เสั ย
(๓) เพื่ราะมอบุคด้ ให้�อนั้�ญาโตต�ลาการพื่&จารณ์า
(๔) เพื่ราะร�บุสัภาพื่ห้นั้ �

Draft(1919): Ob.373 Code(1925): 172, 173, 174, 177 Code(1992): 193/14, /17(I), /18
-

第 438条
［請求権の］消滅時効は、次に掲げる事由によって、当然に中断する。即ち、

(1) ［債権者が］裁判所に訴えを提起したこと。但し、原告が訴えを放棄しないこと、または［＝
並びに］裁判所が訴えを却下［あるいは棄却］しなかった場合に限る。

(2) ［債権者が債務者の］破産手続きに参加して破産債権としての査定を申し立てたこと。但し、
債権者がその申し立てを放棄しなかったこと、または［＝並びに］担当官がその申し立てを却
下［あるいは棄却］しなかった場合に限る。

(3) 仲裁人に係争の仲裁を申し立てたとき。
(4) ［債務者が］債務を承認したとき。

-

มาตรา ๔๓๙

เม+!อฟั� องคด้ ย�งศัาลแล�ว อาย�ความย�อมสัะด้�ด้ห้ย�ด้อย�2จนั้กว�าจะพื่&พื่ากษาคด้ ถ�งที่ !สั�ด้
Draft(1919): Ob.374 Code(1925): 175 Code(1992): -

-

第 439条
［債権者が］裁判所に訴えを提起したときは、［当該債権の］消滅時効は、確定判決が下されるまで
の間、当然に中断する。

-

มาตรา ๔๔๐

ถ�าศัาลยกคด้ เสั ยเพื่ราะเห้ต�คด้ ไม�อย�2ในั้อ�านั้าจศัาล และก�าห้นั้ด้อาย�ความสั&�นั้ไป็แล�วในั้
ระห้ว�างพื่&จารณ์าก	ด้  ฤๅจะสั&�นั้ลงในั้ระห้ว�างห้กเด้+อนั้ภายห้ล�งที่ !ได้�พื่&พื่ากษาคด้ ถ�งที่ !สั�ด้ก	ด้  ให้�
ขึ้ยายอาย�ความนั้��นั้ออกไป็ถ�งห้กเด้+อนั้ภายห้ล�งค�าพื่&พื่ากษานั้��นั้
Draft(1919): Ob.375 Code(1925): 176 Code(1992): 193/17(II)

-

第 440条
裁判所が裁判管轄権のないことを理由に［請求権者の］訴えを却下した場合において、訴訟手続き中
に［当該請求権の］消滅時効が既に完成しているとき、あるいは［訴えを退ける］裁判所の確定判決
の時から 6か月以内に完成するときは、その消滅時効の期間を確定判決の時から 6か月を経る時点ま
で延長する。

-
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มาตรา ๔๔๑

ในั้การพื่&สั2จนั้.ห้นั้ � ในั้คด้ ล�มละลายนั้��นั้ อาย�ความสัะด้�ด้ห้ย�ด้อย�2จนั้กว�าจะยกเล&กการล�มละลาย 
ฤๅจนั้กว�าจะเฉล !ยที่ร�พื่ย.รายได้�เป็	 นั้คร��งที่ !สั�ด้ ตามแต�ร2ป็ความ
Draft(1919): Ob.376 Code(1925): 178(I) Code(1992): -

-

第 441条
［債権者が債務者の］破産手続きに参加して破産債権としての査定を申し立てたときは、［各々の］
事案に応じて、その破産手続きが取り消され、または破産財団の最後の配当が行われるまでの間、
［当該債権の］消滅時効は中断する。

-

มาตรา ๔๔๒

ในั้กรณ์ ที่ !มอบุให้�อนั้�ญาโตต�ลาการพื่&จารณ์า อาย�ความสัะด้�ด้ห้ย�ด้อย�2จนั้กว�าจะได้�ต�ด้สั&นั้คด้ 
ถ�งที่ !สั�ด้
Draft(1919): Ob.377 Code(1925): 179 Code(1992): 193/18

-

第 442条
仲裁人に係争の仲裁を申し立てたときは、最終的な裁定が下されるまでの間、［当該債権の］消滅時
効は中断する。

-

มาตรา ๔๔๓

การร�บุสัภาพื่ห้นั้ �นั้��นั้ ต�องที่�าอย�างห้นั้�!งอย�างใด้ด้�งนั้ �  ค+อ
(๑) ที่�าเป็	 นั้ห้นั้�งสั+อให้�
(๒) ใช้�ต�นั้เง&นั้งวด้ใด้งวด้ห้นั้�!ง ฤๅใช้�ด้อกเบุ �ยให้�
(๓) ช้�าระห้นั้ � ให้�บุางสั�วนั้ด้�วยป็ระการอ+!นั้
(๔) ม ป็ระก�นั้ให้�ไว�อย�างใด้อย�างห้นั้�!ง

Draft(1919): Ob.378 Code(1925): 172 Code(1992): 193/14 No.1
-

第 443条
債務の承認としては、次に掲げるもののうち、何らか一種の行為が為されなければならない。即ち、

(1) ［承認の］書面の交付。
(2) 分割払いによる元金の部分的な返済、あるいは利息の支払い。
(3) それ以外の方法による部分的な債務の弁済。
(4) 何らかの担保の提供。

-

มาตรา ๔๔๔

การวางที่ร�พื่ย.แที่นั้ช้�าระห้นั้ �  ไม�ที่�าให้�สัะด้�ด้ห้ย�ด้อาย�ความ
Draft(1919): Ob.379 Code(1925): -

-

第 444条
［債務者が債権者に対する］弁済に代えて供託を行っても、そのことによって［債務の承認として、
当該債権の］消滅時効の中断は生じない。

-
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มาตรา ๔๔๕

เจ�าห้นั้ �ผู้�2จะได้�ร�บุใช้�เง&นั้เป็	 นั้คราวๆ ตามม2ลแห้�งห้นั้ �  ม สั&ที่ธิ&ที่ !จะให้�ล2กห้นั้ �ที่�าห้นั้�งสั+อร�บุสัภาพื่
ห้นั้ � ในั้เวลาห้นั้�!งเวลาใด้ก�อนั้อาย�ความครบุบุร&บุ2รณ์. เพื่+!อเป็	 นั้ห้ล�กฐานั้ว�าอาย�ความสัะด้�ด้ห้ย�ด้ลง
Draft(1919): Ob.380 Code(1925): 180 Code(1992): 193/16

-

第 445条
定期的な給付を受け取る請求権を有する債権者は、［当該請求権の］消滅時効が未完成の間はいつで
も、その中断の証拠として、債務者に債務を承認する証書の交付を求めることができる。

-

มาตรา ๔๔๖

เม+!ออาย�ความสัะด้�ด้ห้ย�ด้ลงแล�ว ระยะเวลาที่ !ล�วงไป็ก�อนั้นั้��นั้ย�อมไม�นั้�บุเขึ้�าในั้อาย�ความ
Draft(1919): Ob.381 Code(1925): 181(I) Code(1992): 193/15(I)

-

第 446条
消滅時効が中断されたときは、それまでに経過した時間はもはや時効に算入されない。

-

มาตรา ๔๔๗

เม+!อเห้ต�ที่ !ที่�าให้�อาย�ความสัะด้�ด้ห้ย�ด้ลงนั้��นั้สั�ด้สั&�นั้เวลาใด้ ที่�านั้ให้�เร&!มนั้�บุอาย�ความให้ม�แต�
เวลานั้��นั้สั+บุไป็
Draft(1919): Ob.382 Code(1925): 181(II) Code(1992): 193/15(II)

-

第 447条
消滅時効は、その中断事由が終了した時から、新たにその進行を始める。

-

หมูว่ด้ ๒
第二節

ระยะอาย+คว่ามู
消滅時効の期間

-

มาตรา ๔๔๘

อาย�ความก�าห้นั้ด้สัองป็ ในั้กรณ์ ต�อไป็นั้ �  ค+อ
(๑) การใช้�ราคาที่ !ค�างช้�าระแก�ล2กค�าขึ้องจ�านั้วนั้ย�อย
(๒) การใช้�เง&นั้ค�าก&นั้อย�2ที่ !ค�างช้�าระแก�เจ�าขึ้องโรงแรม โฮเต	ล ฤๅที่ !อาศั�ยอย�างอ+!นั้ที่�านั้องเด้ ยวก�นั้
(๓) การใช้�เง&นั้เด้+อนั้ที่ !นั้ายจ�างค�างช้�าระแก�ล2กจ�าง
(๔) การใช้�ค�าระวาง พื่าห้นั้ะและอ�ป็กรณ์.ซึ่�!งค�างช้�าระแก�ผู้�2ขึ้นั้สั�ง
(๕) การใช้�ค�าเช้�าสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.
(๖) การใช้�ค�าจ�างที่�าขึ้อง ก�บุที่��งค�าธิรรมเนั้ ยมแพื่ที่ย. ที่นั้ายความ พื่ะยานั้ และผู้�2เช้ !ยวช้าญ

Draft(1919): Ob.383 Code(1925): 165 Code(1992): 193/34
-

第 448条
次に掲げる場合においては、［債権の］消滅時効の期間を 2 年とする。即ち、

(1) 顧客に対する小額の売買代金の債権。
(2) 旅館、ホテル、その他類似の施設の所有者の有する、［宿泊客に対する］宿泊費および飲食費
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の債権。
(3) 被用者の有する、使用者に対する月給の債権。
(4) 運送人の有する、［荷物の］運送費、運搬手段の利用料、および付随の費用の債権。
(5) 動産の賃貸料の債権。
(6) 請負費、並びに医療費、弁護士費用、証人の費用、その他の専門家の手数料の債権。

-

มาตรา ๔๔๙

อาย�ความก�าห้นั้ด้สัองป็ ในั้กรณ์ ต�อไป็นั้ �  ค+อ
(๑) การใช้�ราคาที่ !ค�างช้�าระแก�พื่�อค�าขึ้องจ�านั้วนั้ให้ญ�
(๒) การใช้�ด้อกเบุ �ย ฤๅเง&นั้ป็� นั้ผู้ล
(๓) การใช้�ค�าเช้�าอสั�งห้าร&มที่ร�พื่ย.
(๔) บุรรด้าสั&นั้ใช้�อ�นั้จะต�องช้�าระคราวๆ

Draft(1919): Ob.384 Code(1925): 166 Code(1992): 193/33
-

第 449条
次に掲げる場合においては、［債権の］消滅時効の期間を 5 年とする。即ち、

(1) 販売業者の有する、高額の売買代金の債権。
(2) 利息あるいは配当金の債権。
(3) 不動産の賃貸料の債権。
(4) 定期的な給付を受ける、あらゆる種類の債権。

-

มาตรา ๔๕๐

อาย�ความแห้�งห้นั้ �ที่��งห้ลายอ�นั้ร�ฐบุาลเป็	 นั้เจ�าห้นั้ �นั้��นั้ม ก�าห้นั้ด้สั&บุป็ 
Draft(1919): Ob.385 Code(1925): 167 Code(1992): 193/31

-

第 450条
政府を債権者とする全ての債権においては、その消滅時効の期間を 10 年とする。

-

มาตรา ๔๕๑

อาย�ความแห้�งห้นั้ �อ�นั้เป็	 นั้ผู้ลจากค�าพื่&พื่ากษาคด้ ถ�งที่ !สั�ด้ ฤๅค�าต�ด้สั&นั้ขึ้องอนั้�ญาโตต�ลาการ
นั้��นั้ ม ก�าห้นั้ด้สั&บุป็ 
Draft(1919): Ob.386 Code(1925): 168 Code(1992): 193/32

-

第 451条
［裁判所の］確定判決あるいは仲裁人の最終的な裁定によって認められた債権においては、その消滅
時効の期間を 10 年とする。

-

มาตรา ๔๕๒

อาย�ความแห้�งห้นั้ �อ�นั้กฎห้มายม&ได้�บุ�ญญ�ต&ระยะเวลาไว�ว�าเที่�าไรแล�ว ที่�านั้ให้�ม ก�าห้นั้ด้สั&บุป็ 
Draft(1919): Ob.387 Code(1925): 164 Code(1992): 193/30

-

第 452条
法令によって消滅時効の期間が定められていない債権においては、これを 10 年とする。

-
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